
 Marcus 56111,14-15

D.05 µηδεὶ̋ καρπὸν φάγῃ καὶ ἤκουον οἱ µαθηταί αὐτοῦ 11,15 καὶ εἰσελθὼν
ηκουσαν

B.03 » » φάγοι » » » » » » ἔρχονται
ερχεται

A.02 » » » » » » » » » »

K fructum ex te manducet et audierunt discipuli eius et veniunt

D » » » edat » audiebant » » » venerunt

I » » » manducet » » » » » venit
~ (ex)    te fructum manducabit intraverunt

quisquam fructum comedet

quisquam fructum

n o n  m a n d u c e t u r  i n  a e t e r n u m

V » » » » » » » » » veniunt

~ ex te fructum 8 10 (14) GL; HI 1/2; AU; BED       ~ de 
te fructum HI 1/2

manducet V 1 4 5 6 8 10 13 (14) 15 17; AU; ORI; BED       
edat 3(→ 50)       manducabit HI 1/2(→ 23)       comedet HI 
1/2

audierunt 1: ηκουσαν W.032 12 28 63 253 330 506 
517 575 579 892* syp geo       audiebant V 3 4 5 6 8 9A 10 13 

14 15 17: ηκουον ceteri codices graeci et ceterae versiones
15       veniunt V 1 13; HI; BED: ερχονται omnes 

codices graeci (exc. C.04 D.05 700) et versiones (exc. geo 
sys)       cf εισελθων D.05 < εισηλθον ?:       venerunt 3 6 8 
9A 10       intraverunt 5       venit 4 14 15 17; cf AU: ερχεται 
700 geo

14       1: /et maladixit dicens ad eam numquam in 
sempi-ternum quequam (quesquam m. 3) fructum ex te 
manducet et audierunt discipuli eius/       3: /qui dixit ei 
ia(m) numquam in sempiternum nemo fructum ex te edat 
et audiebant discipuli eius/       4: /qui dixit ei iam non 
amplius in aeternum quis-quam fructum ex te manducet et 
audiebant discipuli eius/       5: /respondens dixit ei iam non 
amplius in aeternum ex te quisquam fructum manducet et 
audiebant discipuli eius/       6: /et ait ad arbore(m) ia(m) 
n(on) ampli(us) q(u)isqua(m) fructu(m) ex te manducet 
et audieba(n)t discip(u)li ei(us)/       8: /et ait ei iam non 
amplius in aeternum quisqua(m) ex te fructum manducet et 
audiebant discipuli eius/       9A: /et dixit ad illam amplius ex 
te fructus non manducetur in aeternum et audiebant discipuli 
eius/       10: /et respondens dixit ei numquam amplius in 
aeternum quisquam ex te fructum manducet et audiebant 
discipuli eius/       13: /respondens dixit ei iam non amplius 
in aeternum quisquam fructu(m) ex te manducet et audiebant 
discipuli eius/       14: /qui dixit ei iam <…> aeternum 
quisquam e<… man>ducet et audieban<t …>/       15: /qui 
dixit ei iam non amplius in (a)eternu(m) quisquam fructu(m) 
ex te manducet et audiebant discipuli eius/       17: /qui dixit 
ei iam non amplius in aeternum quisquam fructum ex te 
manducet et audiebant discipuli eius/       ARA 1,327-334: 
vide sub vs 13       AU Ev 2,131 (233,6): 12/et arbori fi ci 
dixisse (BRTDONMQHAE1LR, maledixisse cet.) quod et 
Mattheus commemorat/       (233,23): dixit arbori: iam non 
amplius in aeternum quisquam ex te fructum manducet       s 
Dol 12,5 (94,106): vide sub vs 12       BED Mc 3 (577,1364): 
/et respondens Iesus dixit ei: iam non amplius in aeternum 
quisquam ex te fructum manducet       CU-D Mc 11 (49,42): 
cui denegat fructum in aevum       HI Jr 3,73 (210,2): /et 
maledixerit ei ut fructus non faciat in aeternum       Mc 8 
(491,133): dicit ei dominus: iam non amplius in aeternum 
quisquam ex te fructum manducabit... Za 12,10 par/in prae-
senti ergo saeculo nemo de te fructum comedet       ORI Mt 
16,29 (571,32): /respondens dixit ad eam: numquam ex te 
in aeternum quisquam fructum manducet...numquam ex 
te quisquam fructum manducet (αποκριθει̋ ειπεν αυτη 
µηκετι ει̋ τον αιωνα εκ σου µηδει̋ καρπον φαγη...
µηκετι ει̋ τον αιωνα εκ σου µηδει̋ καρπον φαγη)       

ser 53 (119,31): numquam ex te quisquam fructum manducet 
(iteratur in 120,3 sine variatione)       SED-S Mt 21,18 sq. 
(482,69): vide sub vs 15

15       1: /et veniunt hierosolyma et cum introisset in 
templum coepit excludere eos qui vendebant qui emebant 
in templo cum menses (et mensas m. 3) nummulariorum et 
cathedra eorum qui vendebant columbas/       3: /et venerunt 
hierosolyma iterum et cum introisset in templum coepit eicere 
vendentes et ementes in templo et mensas numularioru(m) 
et cathedras vendentiu(m) columbas evertit/       4: /et venit 
iterum hierosolymam et cum ingressus fuisset in templum 
coepit eicere inde vendentes et ementes in templo et mensas 
nummulariorum et catedras vendentium columbas evertit/       
5: /et intraverunt in hierosolyma et cum esset in templum 
coepit eicere inde vendentes et ementes in templo et mensas 
nummulariorum et cathedras ventium columbas evertit/       6: 
/et vener(unt) i(n) ierosolyma(m) et cu(m) introisset in te(m)-
plu(m) evertit me(n)sas nu(m)mularior(um) (et) c(o)epit ei-
cere vende(n)tes (et) ementes (et) cathedras ve(n)de(n)tium 
columbas/       8: /et venerunt iterum hierosolyma et cum 
introisset in templu(m) et coepit eicere vendentes et ementes 
in templo et mensas nummulariorum et cathedras vendentium 
columbas evertit/       9A: /et venerunt hierosolyma(m) et 
cum introisset in templu(m) coepit expellere vendentes et 
ementes in templo et mensas nummularioru(m) et cathedras 
vendentiu(m) columbas evertit/       10: /et venerunt iterum 
hierosolymam et cum introisset in templum coepit eicere 
vendentes et ementes in templo et mensas nummulariorum 
et cathedras vendentium columbas evertit/       13: /et veniunt 
in hierosolyma et ingressus ih(esu)s in te(m)plo coepit 
eicere vendentes et ementes in te(m)plo et nummulariorum 
et cathedras vendentium columbas evertit/       14: /et venit 
iterum hi<… >/       15: /et venit iteru(m) hierosolyma et cu(m) 
introisset in te(m)plum coepit et mensas nu(m)-mularioru(m) 
eicere vendentes et ementes in te(m)plo et cathedras 
vendentiu(m) columbas evertit/       17: /et venit iterum 
hierosolymam et cum introisset in templum coepit eicere 
vendentes et ementes in templo et mensas nummulariorum 
et cathedras vendentium columbas evertit/       AM Aux 19 
(94,222): Lc 19,40/ingressus (+ est C1W1) templum (+ et C1) 
eiecit (eicit EFMQSWL1O1, cepit eicere O) nummularios 
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562 Marcus 11,15

D.05 εἰ̋ Ἱεροσόλυµα καὶ ὅτε ἦν × × ἐν τῷ ἱερῷ

B.03 » » » × εἰσελθὼν × × εἰ̋ τὸ ἱερὸν

A.02 » » » × » ὁ Ἰησοῦ̋ » » »
παλιν

K × Hierosolyma et cum introisset in templum

D Hierosolyma iterum » » » » »

I iterum Hierosolymam » » ingressus fuisset » »
in Ierosolymam × × Iesus templo

e s s e t

i n t r a s s e t

V × » » » introisset × »
(H)ierosolima(m) in + dei

D.05 ἤρξατο ἐκβάλλειν ἐκεῖθεν × τοὺ̋ πωλοῦντα̋ καὶ × ἀγοράζοντα̋

B.03 » » × × » » » τοὺ̋ »

A.02 » » × καὶ » » » × »

K coepit excludere × eos qui vendebant × qui emebant

D » eicere × v e n d e n t e s et e m e n t e s

I » » inde » » »
+ et (ex)pellere ~ ementes et vendentes

× eiecit

~ et mensas nummulariorm           eicere                       ×
~ evertit × mensas nummulariorum et coepit

V » » × » » »
proicere

ordo verborum:       (iterum) (hierosolyma) V 1 4 5 6 8 
9A 10 13 (14) 15 17; HI; AU; BED       ~ hierosolyma iterum 
3(→ 55)

× V(→ 107) 1 5 6 9A 13 14; HI; AU; BED: — παλιν 
omnes codices graeci et versiones exceptis testibus infra 
notatis       iterum 4 8 10 15 17 BMtO: παλιν N.022 Σ.042 
517 892 l18 l19 l184 al. lectionariae

in 5 6 13 Q; AU (Var)
hierosolyma 1 5 8 13 15; AU Ev       hierosolymam V 

4 9A 10 17; HI; AU (Var)       ierosolymam 6       ierosolima 
AU (Var)       hierosolima BED (Var)       hierosolimam BED 
(Var)

εισελθων omnes codices graeci exceptis D.05 X.033 
482:       cum introisset V 1 3 6 8 9A 10 15 17; AU; cf PS-HI 
Ps; BED       cum ingressus fuisset 4(→ 62)       × ingressus 

× 13(→ 81); AM; cf CU-D       cum intrasset HI Mc; RES-R       
cum esset 5: οτε ην D.05

iesus 13(→ 81); RES-R: ο ιησου̋ A.02 N.022 X.033 
Y.034 Γ.036 Θ.038 Π.041 Σ.042 Φ.043 M 118 22 f13(exc. 
124) 543 157 892 1071 syp.h: = Mt 21,12

in 1 3 4 5 6 8 9A 10 13 15 17 PW; HI; AU       × V; 
CU-D; BED

templo 13
+ dei RES-R: = sys.p

+ et 8
— coepit AM; AU Ev; QU; IT Hi; PS-HI Ps; BED Mc 

cap; SED-S: = Mt 21,12       ~ coepit et mensas nummulario-
rum eicere × vendentes et ementes in templo 15       ~ evertit 

× mensas nummulariorum et coepit eicere vendentes et 
ementes × × et cathedras vendentium columbas 6(→ 97): —  
εν τω ιερω 255

excludere 1(→ 36); cf EUTR-P       eicere V 3 4 5 8 10 
13 17; AM (Var); HI; BED Mc 3; RES-R       expellere 9A       
eiecit AM; cf RUF; AU Ev; re; IT Hi; PS-HI Ps; BED Mc 
cap; SED-S Mt       usi sunt verbo expellere AU Ev q; QU 
(7,21); (166,1) (Var)       pellere QU (166,1); (166,8)       pro-
icere SED-S misc

× V 1(→ 33) 3(→ 55) 6 8 9A 10 13 15 17; HI; AU; 
QU; PS-HI Ps; BED Mc 3; SED-S misc; RES-R: — εκειθεν 
omnes codices graeci (exc. D.05) et versiones       inde 4 5: 
εκειθεν D.05       foras ? IT Hi

eos qui vendebant 1; RUF       vendentes V 3 4 5 8 9 10 
13 17; HI; AU; ARA; CU-D; BED; RES-R       ~ ementes et 
vendentes QU; IT Hi; PS-HI Ps; SED-S: = sys.p.h(1 ms*)

× 1       et V 3 4 5 8 9A 10 13 17; HI; AU; CU-D; BED; 
RES-R: = G

qui emebant 1       ementes V 3 4 5 8 9A 10 13 17; HI; 
AU; CU-D; BED; RES-R

et cathedras et (× W
1
) columbas vendentes (vendentis 

B*) in templo dei       21 (95,244): Ps 117,22/his igitur 
laudationibus invitatus templum suum Christus ingreditur et 
fl agellum prendit (praehendit A2W1) (cf Jo 2,15) et eicit (eiecit 
LMN*QWC1W1, eicet B*) de templo nummularios. non patitur 
enim in suo templo pecuniae esse vernaculos, non patitur in suo 
templo esse eos qui vendant (vendunt P) cathedras       ARA 
1,664-666 (273): sed corvus erat sua lucra requirens, quae 
numquam meruere deum, qui limine templi vendentes arcere 

solet       AU Ev 2,131 (233,7): /et subiungit idem Marcus 
quod venerit (venit in M) Hierosolyma (BTP, hierusolima C1, 
ierosolima O, -mam cet.) et cum introisset in templum eiecit 
vendentes et ementes...commemoravit idem Marcus de templo 
eiectos vendentes...venisse illum in civitatem/19       Ev q 2,67 
(72,17): de expulsis de (e FONMQH) templo vendentibus et 
ementibus, quemadmodum tres isti non repugnent Iohanni qui 
hoc idem longe alibi dicit       re 1,13,6 (39,77): quod vendentes 
et ementes fl agellando (cf Jo 2,15) eiecit de templo       BED 



 Marcus 56311,15-16

D.05 ἐν τῷ ἱερῷ καὶ τὰ̋ τραπέζα̋ τῶν κολλυβιστῶν καὶ τὰ̋ καθέδρα̋
εξεχεεν

B.03 » » » » » » » » » » »
× × ×

A.02 » αὐτῷ » » » » » » » »

K in templo et mensas nummulariorum et cathedra

D » » » » » » cathedras

I » » » » » » »
de illo ×
a

e(x)

vendentes et ementes in                     templo

eicere                      vendentes           et                      ementes × ×

V » » » » » » »
templum ~ nummulariorum mensas

D.05 τῶν πωλοῦντων τὰ̋ περιστερὰ̋ × 11,16 καὶ οὐκ ἤφιεν

B.03 » » » περιστερὰ̋ κατέστρεψεν » » »

A.02 » » » » » » » »

K eorum qui vendebant columbas × et non sinebat

D v e n d e n t i u m » evertit » » »

I » » » » » »
eff udit dimittebat

v e n t i u m et subvertit

et cathedras vendentium columbas

V » » » » » »

de HI 1/2; AU; QU; GR-M; SED-S misc; RES-R       a 
PS-HI Ps       e(x) BED (Var); SED-S Mt

illo RES-R       templum ZPGC
cum menses 1*
— mensas 13(→ 85)       ~ nummulariorum mensas 

SED-S
cathedra 1       cathedras V 3 4 5 8 9A 10 13 15 17; AM; 

HI; GR-M; CU-D; BED
eorum qui vendebant 1       vendentium V 3 4 8 9A 10 

13 15 17; cf AM; HI; GR-M; BED; cf SED-S       ventium 5: 

menda

× 1(→ 74): — κατεστρεψεν D.05 sys       (κατ) εστρε-
ψεν ceteri codices graeci (exc. testibus infra notatis) et 
ceterae versiones:       evertit V 3(→ 55) 4 5(→ 74) 8 9A 
10 13 15 17; HI Mt; QU; GR-M; CU-D; BED; SED-S       
subvertit HI Mc(→ 23)       eff udit cf RUF: cf εξεχεεν post 
κολλυβιστων N.022 W.032 Θ.038 (Σ.042) f13 543 28 565 
700: = Jo 2,15

16       dimittebat HI(→ 23)

Mc cap 36 (435): 13/regressusque vendentes eicit (eiecit 
LRSVZ)/20       3 (578,1416): et veniunt Hierosolima (-limam 
LNRSXZ). et cum introisset templum coepit eicere vendentes 
et ementes in (e P) templo et mensas nummulariorum 
(nummol. RS) et cathedras vendentium columbas evertit       
CU-D Mc 11 (50,44): unde templum ingrediens eiecit (ed., 
evertit cod.) vendentes et ementes et evertit (ed., × cod.) 
mensas et cathedras       EUTR-P sim (131,9): census 
est alius, ille qui de templo, ne orationis locus spelunca 
latronum fi at (cf vs 17), excluditur       GR-M ep 11,28 
(916,68): deus noster, cum fl agellum de resticulis fecisset 
(cf Jo 2,15), de templo cathedras vendentium columbas 
evertit       Ev 39,2 (381,44): sicut autem evangelista alio 
teste didicimus, in templo columbas vendebantur       HI 
Mc 9 (491,1): et veniunt Hierosolymam. et cum intrasset in 
templum, coepit eicere vendentes et ementes de templo, et 
mensas nummulariorum et cathedras vendentium columbas 
subvertit...coepit eicere vendentes et ementes in templo...et 
mensas nummulariorum...et cathedras vendentium columbas 
subvertit       Mt 4 (210,56): cathedras vendentium columbas 
evertit       PS-HI Ps 8,3 (561,30): Ps 8,3/quid hoc sit dominus 
per semetipsum exposuit quando pergens Hierusalem cum 

ramis palmarum et turbarum laudibus in templum introivit 
et quasi facto fl agello de resticulis (cf Jo 2,15) omnes 
ementes et vendentes ab eo eiecit       IT Hi 3 (111,83): 
ubi invenit Iesus ementes et vendentes columbas eiecitque 
foras       JUV 2,157-160 (48): Jo 2,14/restibus hic Christus 
conectit verbera fl agri (cf Jo 2,15) et tales populos sancta 
proturbat ab aede et mensas vertens aeris profundit acervos/
Jo 2,16       QU pro 3 cap 17 (7,21): promissio de eo quod 
expulit de templo mercatores       (166,1): promissio impleta 
qua Iesus de templo dei pepulit (expulit GPR) mercatores       
(166,6): evangelistae confi rmant Iesum dominum ex fl a-
gello resticulae (cf Jo 2,15) pepulisse de templo ementes et 
vendentes columbas, et mensas nummulariorum evertit/17       
RES-R 4836 (469): Lc 19,47/cum intrasset Iesus in templum 
dei, coepit eicere vendentes et ementes de illo/       RUF pri 
2,4,1 (127,27): de templo eiciens eos qui vendebant boves 
et oves (cf Jo 2,15) et columbas, eff undens (cf Jo 2,15) 
quoque mensas nummulariorum       SED-S misc 13,40,12 
(130,33): exemplo domini qui per se vendentes columbas 
et nummulariorum mensas proprio evertit fl agello (cf Jo 
2,15) et proiecit a templo       Mt 21,18 sq. (482,69): Mt 
21,18 sq./rerum ordinem gestarum diligentius inspice. die 
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564 Marcus 11,16-17

D.05 ἵνα τι̋ διενέγκῃ σκεῦο̋ διὰ τοῦ ἱεροῦ 11,17 καὶ ἐδίδασκεν ×

B.03 » » » » » » » » » καὶ

A.02 » » » » » » » » » ×
     ~   δ ι ε ν ε γ κ ε ν         τ ι ν α

K ut qui circumferret vas per templum et docebat et
dicebat

D » aliquis transferret » » » » » ×

I » quisquam » » » » » » ×
~ deferrent quodquam in templo ait

~ × (quemquam) vas transferre

~ × vas aliquod portari

V » » vas transferret » » » » ×
~ transferret vas

~ × quemquam vas transferre 6: cf διενεγκεν τινα 
σκευο̋ 0188       ~ × × vas transferre PS-HI Ev

ordo verborum:       (qui) (circumferret) vas 1 3 4 5 8 10 
13 15 17 AGHΘIMMtRWXcY; BED       ~ deferrent quod-
quam vas HI(→ 23)       ~ quisquam vas transferret V 9A

qui 1       aliquis 3       quisquam 4 5 8 10 13 17; BED       
quemquam 15: lapsu       aliquod CAr

circumferret 1(→ 26)       transferret 3 4 5 8 10 13 (14) 
15 17; BED       portari CAr

in CAr

templo 3*
17       dicebat 1*       ait 6
et dicebat 1: και ελεγεν S.01 B.03 C.04 L.019 Δ.037 

Ψ.044 0188 f13(exc. 124) 543 6 892 1342 sys.p cobo eth arm 
Ori       × dicens V 3 4 5 10 13 14 17; QU; BED; RES-R: 
λεγων A.02 D.05 N.022 W.032 X.033 Y.034 Γ.036 Θ.038 
Π.041 Σ.042 Φ.043 M f1 22 124 28 33 157 565 579 700 
1071 syh cosa geo       ~ × illis dicens 6 8       αυτου̋ post 
εδιδασκεν 124:       ~ × illos dicens 9A       ~ × eos dicens 
15 GW

namque dominico salvator pullum asinae ascendens (cf 
vs 7) Ierusolimam venit. dehinc secunda feria fi cui arbori 
maledixit (cf vs 14), eodemque die ementes et vendentes ex 
templo eiecit, sicut Marcus perspicue ostendit

16       1: /et non sinebat ut qui circumferret vas per 
templum/       3: /et non sinebat ut aliquis transferret vas per 
templum (ex templo)/       4: /et non sinebat ut quisquam 
transferret vas per templum/       5: /et non sinebat ut 
quisquam transferret vas per templum/       6: /(et) n(on) 
sinebat que(m)qua(m) vas t(r)ansferre p(er) te(m)plu(m)/       
8: /et non sinebat ut quisquam transferret vas per templum/       
9A: /et non sinebat ut quisqua(m) vas transferret per 
templum/       10: /et non sinebat ut quisquam transferret vas 
per templum/       13: /et non sinebat ut quisquam transferret 
vas per templum/       14: /<… >tra<…>/       15: /et non 
sinebat ut que(m)qua(m) transferret vas per templu(m)/       
17: /et non sinebat ut quisquam transferret vas per templum/       
BED Mc 3 (579,1463): et non sinebat ut quisquam transferret 
vas per templum       CAr Api 2,106 (95,12): denique nec vas 
aliquod portari licet in templum       HI Mc 9 (493,80): et non, 
inquit, dimittebat ut deferrent quodquam vas per templum       
PS-HI Ev (564D): non sinebat vas transferre per templum       
JUV 2,161-162 (48): Jo 2,15/et superincrepitans: procul 
haec auferte profani ut meus hic genitor, non sordida lucra 
colantur/Jo 2,18

17       cf Is 56,7; Jr 7,11       1: /et docebat (ex dicebat) 
et dicebat illis scriptum est domus mea domus adorationis 
vocabitur vos autem fecistis eam speluncam latronum/       3: 
/et docebat dicens eis nonne scriptum est domus mea 
domus orationis vocabitur omnibus gentib(us) vos autem 
eam fecistis speluncam latronum/       4: /et docebat dicens 
scriptum esse domus mea domus orationis vocabitur omnibus 
gentibus vos autem fecistis eam speluncam latronum/       5: 
/et docebat dicens illis scriptum est domus mea domus 
orationis vocavitur omnibus gentibus vos autem fecis eam 
speluncam latronum/       6: /(et) ait illis dicens scriptu(m) 
e(st) dom(us) mea dom(us) orationis vocabit(ur) omnib(us) 
gentib(us) vos aut(em) fecistis illa(m) spelunca(m) 
latronu(m)/       8: /et docebat illis dicens scriptum est eni(m) 

domus mea domus orationis vocabitur omnibus gentibus 
vos autem fecistis illam speluncam latronum/       9A: /et 
docebat illos dicens nonne scriptum est quia domus mea 
domus orationis vocabitur (+ omnibus gentibus p. corr.) vos 
autem fecistis eam speluncam latronum/       10: /et docebat 
dicens eis nonne scriptum est quia domus mea domus 
orationis vocabitur omnibus gentibus vos autem fecistis eam 
speluncam latronum/       13: /et docebat dicen(s) illis nonne 
scriptum est domus mea domus orationis vocabitur omnibus 
gentibus vos autem fecistis eam speluncam latronum/       14: 
/<… >at dicens <…> domus or<… > gentibus vos <…> 
sp<el>uncam latronum/       15: /et docebat eos dicens nonne 
scriptu(m) est quia domus mea domus orationis vocabitur 
omnib(us) gentib(us) vos aute(m) fecistis ea(m) spelunca(m) 
latronu(m)/       17: /et docebat dicens illis scriptum esse 
domus mea domus orationis vocabitur omnibus gentibus vos 
autem fecistis eam speluncam latronum/       AMst Rm 3,26 
(120,22 = 121,24): domus mea domus orationis vocabitur (+ 
in βC) omnibus (cunctis X) gentibus       AN s Et 26 (169): 
sed ad hanc (scil. fi dem) religiosius excolendam considerare 
necesse est, quia scribitur dicente domino: domus mea 
domus orationis vocabitur       (170): timendum est enim 
ne mens humana, quae domus orationis esse debuit, facta 
sit spelunca latronis (latronum L). unde et in evangelio 
de perversis veritas loquitur: domus mea, inquit, domus 
orationis vocabitur. vos autem fecistis illam speluncam 
latronum       BED Mc 3 (579,1476): et docebat dicens eis: 
non (nonne L2N2VZ2) scriptum est quia (quod P) domus mea 
domus orationis vocabitur omnibus gentibus?...vos autem 
fecistis eam speluncam latronum       CU-D Mc 11 (49,36): 
11/usque ad speluncam latronum/11       (50,46): scriptum est 
enim: domus mea domus orationis vocabitur, iuxta Esaiam 
prophetam. vos autem fecistis eam speluncam latronum, iuxta 
Ieremiam prophetam       EUTR-P sim (131,9): vide sub vs 15       
HI Mc 9 (493,86): scriptum est, inquit: domus mea domus 
orationis vocabitur omnibus gentibus...vos autem fecistis 
eam speluncam latronum (iteratur sine variatione)       Pach 
(129,31): Jo 2,14-16/scriptum est enim: domus mea domus 
orationis vocabitur cunctis gentibus. vos autem fecistis eam 



 Marcus 56511,17

D.05 λέγων αὐτοῖ̋ × γέγραπται × ὁ οἶκό̋ µου οἶκο̋ προσευχῆ̋

B.03 ἔλεγεν × οὐ » ὅτι » » » » »

A.02 λέγων αὐτοῖ̋ » » » » » » » »
~ αυτου̋ λεγων

K dicebat illis × scriptum est × domus mea domus adorationis

D dicens eis nonne » » × » » » orationis

I » × × » » × » » » »
~ (illis) dicens esse + enim locus

V » eis non » » quia » » » »
nonne

×

D.05 κληθήσεται πᾶσιν τοῖ̋ ἔθνεσιν ὑµεῖ̋ δὲ ἐποιήσατε αὐτὸν σπήλαιον

B.03 » » » » » » πεποιήκατε αὐτὸν »

A.02 » » » » » » αὐτὸν ἐποιήσατε »

K vocabitur × × vos autem fecistis eam speluncam

D » omnibus gentibus » » eam fecistis »

I » » » » » fecistis eam »
+ in cunctis fecis illam

V » » » » » » » »
est

αυτοι̋ codices graeci et versiones exceptis testibus 
infra notatis:       illis 1 5 13 17 L       eis V 3 10; BED; RES-R       

× 4 D: — αυτοι̋ B.03 Ψ.044 28 sys cosa geo

× 1 4 5 6 8 17 P; RES-R: — ου D.05 Θ.038 0188 f1 28 
579 700 cosa(partim).bo geo arm: = Mt 21,13; Lc 19,46       ου 
ceteri codices graeci et ceterae versiones:       nonne 3 9A 
10 13 15 BDEpmgGΘKLMtORTVWX*YcZ2Φ; BED (Var)       
non V; BED

scriptum esse 4(→ 62) 17
+ enim 8(→ 66); HI Pach; RES-R

× 1 3 4 5 6 8 13 17; HI; QU: — οτι C.04 D.05 Ψ.044 
0188 69 251 330 440 472 476 506 l16 cosa geo2       οτι S.01 
A.02 B.03 L.019 N.022 W.032 X.033 Y.034 Γ.036 Δ.037 
Θ.038 Π.041 Σ.042 Φ.043 M sys.p.h cobo geo1 Ori:       quia 
V(→ 107) 9A 10 15; BED; RES-R       quod BED (Var)

locus EUTR-P
adorationis 1(→ 26)       orationis V 3 4 5 6 8 9A 10 13 

14 15 17; AMst; SIR; HI; EUTR-P; QU; AN s Et 26; BED; 

PROL Mc Te; RES-R
est RES-R: cf Lc 19,46 (Var)
+ in AMst (Var)

× × 1(→ 33, ubi menda: dele omis avec 28) 9A*; QU: 
= Mt 21,13; Lc 19,41       G:       omnibus gentibus V 3 4 5 6 
8 9Ac 10 13 15 17; AMst; HI Mc; BED       cunctis gentibus 
H; AMst (Var); HI Pach; RES-R       omnibus vel cunctis 
gentibus non liquet in 14

πεποιηκατε αυτον B.03 L.019 Δ.037 Ψ.044 892 
1342 Ori; εποιησατε αυτον (αυτην D.05*) S.01 C.04 
D.05 N.022 W.032 X.033 Y.034 Γ.036 Π.0412 Σ.042 Φ.043 
M(exc. M.021) 118 22 f13 543 157 28 1071:       fecistis eam 
V 1 4 9A 10 13 15 17; HI; QU; BED; RES-R (Var)       >       
fecis eam 5: lapsu       fecistis illam 6 8; AN s Et 26; RES-R       
~ eam fecistis 3: αυτον εποιησατε A.02 M.021 Π.041* 
Θ.038 f1(exc. 118) 33 59 72 90 299 300 483 484 517 565 579 
700 l184: = Lc 19,46

speluncam latronum/Is 52,5 par       PROL Mc Te (187): in 
Esaia. domus mea domus oracionis vocabitur       QU pro 3,18 
(166,9): 15/dicens: domus mea domus orationis vocabitur. 
vos autem fecistis eam speluncam latronum       RES-R 4836 
(469): dicens eis: scriptum est enim quia domus mea domus 
orationis est cunctis gentibus. vos autem fecistis illam (eam 
L) speluncam latronum/Lc 19,45       SIR 7,3 (298,30): sub 
velamento pii nominis gradientes domum orationis (orationes 
GM) ingressi

18       1: /et audierunt pontifi ces et scribae et quaerebant 
quomodo eum perderent timebant enim eum quoniam 
totut (totus m. 2) populus admirabantur super docentiam 
eius/       3: /et cum audissent pontifi ces et scribae quaerebant 
quomodo illum perderent et timebant populum quia tota 
turba stupebat in doctrina illius/       4: /quo audito principes 
sacerdotum et scribae quaerebant quomodo eum perderent 
timebant enim eum quoniam universa turba admirabatur 
super doctrina eius/       5: /et audierunt summi sacerdotes 

et scribae quaerebant quomodo illum perderent timebant 
enim eum quoniam omnis turba admirabatur super doctrina 
eius/       6: /quo audito summi sac(er)dotes et scrib(a)e 
qu(a)erebant q(u)om(od)o illu(m) p(er)d(er)nt timeba(n)t 
aut(em) q(uonia)m univ(er)sa turba admirabant(ur) sup(er) 
doctrina(m) ei(us)/       8: /quod audito summis sacerdotibus 
et scribae quaerebant quomodo illum perderent timebant 
autem eu(m) quoniam universa turba admirabatur super 
doctrinam eius/       9A: /quo audito principes sacerdotum 
et scrib(a)e quaerebant quomodo illum perderent et timebant 
illum quoniam universa turba admirabatur super doctrinam 
eius/       10: /quo audito principes sacerdotum et scribae 
quaerebant quomodo eum perderent timebant enim eum 
quoniam universus populus admirabatur super doctrina eius/       
13: /quo audito principes sacerdotu(m) et scribae quaerebant 
quomodo eum perderent timebant enim eum quoni(am) 
universa turba admirabatur super doctrina(m) eius/       14: 
/<…> principes sacerdotum et scri<… qua>erebant (+ 



566 Marcus 11,17-18

D.05 λῃστῶν 11,18 καὶ ἤκουσαν οἱ ἀρχιερεῖ̋ καὶ οἱ γραµµατεῖ̋ ×

B.03 » » » » » » » » καὶ

A.02 » » » » » » » » »

K latronum et × audierunt p o n t i f i c e s et scribae et

D » » cum audissent » » » ×

I » × quo audito principes sacerdotum » » ×
quod summi sacerdotes

summis sacerdotibus

principes  e t  sacerdotes

V » × » » » » » » ×

D.05 ἐζήτουν πῶ̋ αὐτὸν ἀπολέσωσιν ἐφοβοῦντο γὰρ αὐτόν ὅτι
δε

B.03 » » » » » » » πᾶ̋
(τον) λαον

A.02 » » » » » » × ὅτι

K quaerebant quomodo eum perderent timebant enim eum quoniam

D » » illum » et timebant populum quia

I » » eum » timebant enim eum quoniam
autem illum

×

V » » » » » » » »

latronis ? AN s Et 26com: cf sys (nomen sine seyome)
18       et × audierunt 1 5: = G       et cum audissent 3       

× quo audito V 4 6 9A 10 13 15 17       × quod audito 8(→ 70)
pontifi ces 1 3       principes sacerdotum V 4 9A 10 13 14       

summi sacerdotes 5 6 15       summis sacerdotibus 8(→ 70)       
principes et sacerdotes 17(→ 72)

et 1: και omnes codices graeci et versiones exc. testibus 
infra notatis       × V 3 4 5 6 8 9A 10 13 15 17: — και D.05 
cosa.bo

— quomodo 14*
eum V 1 4 10 13 14 15 17       illum 3 5 6 8 9A
timebant enim V 1 4 5 10 13 14 15 17: εφοβουντο 

γαρ omnes codices graeci et versiones exceptis testibus 
infra notatis       ~ et timebant 3 9A       timebant autem 6 8: 
εφοβουντο δε Θ.038 565

αυτον omnes codices graeci exceptis testibus infra 
notatis:       eum V 1 4 5 8 10 13 14 17       illum 9A       popu-
lum 3(→ 55): (τον ?) λαον 1342: cf Lc 19,48       × 6 15: 
— αυτον A.02 K.017 Π.041 59 116 229* 253 300 472 482 
al. pauc.

οτι πα̋ A.02 D.05 L.019 N.022 X.033 Y.034 Γ.036 
Θ.038 Π.041 Σ.042 Φ.043 M 118 209 22 124 33 157 565 
579 700 1071 syp.h geo       

quoniam V 1 4 5 6 8 9A 10 13 14 15 17       quia 3 Q

quomodo p. corr.) eum perderent tim<… en>im eum 
quoniam universa tur<ba …>irabatur super doctrinam eius/       
15: /quo audito su(m)mi sacerdotes et scrib(a)e querebant 
quomodo eu(m) perderent timebant eni(m) quo(niam) 
universa turba admirabatur super doctrina eius/       17: /quo 
audito principes et sacerdotes et scribae quaerebant quomodo 
eum perderent timebant enim eum quoniam universa turba 
admirabatur super doctrinam eius/

19       1: /et cum serum factum esset veniebat de civitate/       
3: /et cum sero [… ?] factum est et exiebat extra civitatem/       
4: /et cum vespere factum esset egrediebatur de civitate/       
5: /et cum vespere esset factum egrediebantur de civitate/       
6: /et cum vesp(er)a facta e(ss)et egrediebant(ur) de civitate/       
8: /et cum vespera facta esset egrediebatur de civitate/       9A: 
/et cum sero factum esset egrediebatur de civitate (ex citate)/       
10: /et cum vespera facta esset egrediebatur de civitate/       
13: /et cum vespera facta esset egrediebatur de civitate/       
14: /et cum iam vespera esset facta egred<ieb>antur de 
civitate/       15: /et cu(m) vespera facta esset egrediebantur 
de civitate/       17: /et cum vespera facta esset egrediebatur 
de civitate/       AU Ev 2,131 (234,2): facta vespera egressum 
de civitate/       (234,16): 15/et vespere exisse/       CU-D Mc 
11 (50,49): et cum vespera facta (vespere factum A) esset...

egrediebatur de civitate       SED-S Mt 21,20 (484,49): Mt 
21,20/hoc, sicut Marcus narrat, tertia die factum est; ita enim 
ait: et cum vespere facta esset, egrediebatur de civitate/

20       1: /et praetereuntes illi qui cum eo erant viderunt 
arborem fi ci arefactam a radicibus/       3: /et transeuntes 
discipuli viderunt arborem fi cus aruisse a radicibus/       4: 
/et cum transirent mane viderunt arborem fi cus aridam 
factam a radicibus/       5: /et cum transirent mane viderunt 
fi cum aridam factam a radicibus/       6: /(et) cu(m) transirent 
vider(unt) arbore(m) fi ci arida(m) facta(m) a radicib(us)/       
8: /et cum transiret mane viderunt arborem fi ci haridam 
factam a radicibus/       9A: /(+ et cu[m] p. corr.) mane 
transirent (ex **********) viderunt fi ci arborem aridam 
factam a radicibus/       10: /et cum mane transirent viderunt 
arborem fi cus aruisse a radicibus/       13: /et cum transiret 
mane viderunt arborem fi ci aridam factam a radicibus/       
14: /et cum transiret mane viderunt arborem fi cus aruis<se 

… >radicibus/       15: /et cu(m) mane transirent viderunt 
fi cu(m) arida(m) facta(m) a radicib(us)/       17: /et cum 
transirent (ex transiret) mane viderunt arborem fi cus aridam 
factam a radicibus/       A-SS Elig 2 cap 22 (667,33): de 
arbuscula nucarii arefacta       ARA 1,327-334 (247): vide 
sub vs 13       AU Ev 2,131 (234,3): /et cum mane transiret 



 Marcus 56711,18-20

D.05 πᾶ̋ ὁ ὄχλο̋ ἐξεπλήσσετο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ 11,19 καὶ ὅτε
λαο̋

B.03 γὰρ » » » » » » » » ὅταν
εξεπλησσοντο εν

A.02 πᾶ̋ » » » » » » » » ὅτε

K totus populus admirabatur super docentiam eius et cum
universus

D tota turba stupebat in doctrina illius » »

I universa » admirabatur super doctrinam eius » »
omnis admirabantur doctrina + iam

V » » » » doctrina » » »
doctrinam

D.05 ὀψὲ ἐγένετο ἐξεπορεύετο ἐκ τῆ̋ πόλεω̋ 11,20 καὶ παραπορευόµενοι

B.03 » » ἐξεπορεύοντο ἔξω » » » »
παρεπορευετο

A.02 » ἐγίνετο » » » » » × πρωῒ

K serum factum esset veniebat de civitate et × ×

D sero » » exiebat extra civitatem » × ×

I vespere » » egrediebatur de civitate » cum transirent
vespera ~ esset factum egrediebantur transiret

~ esset facta

V vespera facta » » » » » » mane
× × ×

~ mane cum

ο λαο̋ Θ.038 700 Ori sys.p:       totus populus 1(totut 1*)
(→ 33)       universus populus 10       ο οχλο̋ ceteri codices 
graeci et ceterae versiones:       tota turba 3       universa 
turba V 4 6 8 9A 13 14 15 17       omnis turba 5

εξεπλησσετο A.02 B.03 C.04 D.05 L.019 N.022 
W.032 X.033 Y.034 Γ.036 Θ.038 Π.041 Σ.042 Φ.043 Ψ.044 
M(exc. M.021) syh cobo(aliq.) geo arm Ori:        admirabatur V 1 
4 5 8 9A 10 13 14 15 17       stupebat 3(→ 51)       admirabantur 
6 DT: εξεπλησσοντο S.01 Δ.037 M.021 61 91 108 299 300 
473 474 579 892 1278c cosa.bo(pler.) sys.p eth

super docentiam eius 1(→ 26)       in doctrina illius 3: εν 
33       super doctrinam eius 6 8 9A 13 14 17 DEpmgGLOPQRZ       
super doctrina eius V 4 5 10 15

19       + iam 14(→ 88): < 11,11 ?
serum factum esset 1       sero factum esset 3(est et 

pro esset) 9A       vespere factum esset 4; cf AU 1/2; CU-D 
(Var)       ~ vespere esset factum 5       ~ vespera esset facta 
14       vespera facta esset V 6 8 10 13 15 17; AU 1/2; CU-D       
vespere facta esset Ep*; SED-S: lapsu

veniebat 1(→ 26)       εξεπορευετο S.01 C.04 D.05 
M.021mg N.022 X.033 Y.034 Γ.036 Θ.038 Σ.042 Φ.043 
M(exc. K.017 M.021*) f1(post πολεω̋) 22 f13(exc. 124) 543 
33 157 579 892 sys.hmg(secundum editionem S.S. Yohanna, The 

Gospel of Mark in the Syriac Harklean Version. An Edition 
Based upon the Earliest Witnesses, 2015, ad loc.) cobo geo2:       
exiebat 3(→ 51); cf AU 1/2       egrediebatur V 4 8 9A 10 13 
17; cf AU 1/2; CU-D; SED-S       egrediebantur 5(→ 76) 6 14 
15: εξεπορευοντο A.02 B.03 K.017 M.021* W.032(post 
πολεω̋) Δ.037 Π.041 Ψ.044 124 11 28(post πολεω̋) 72* 
108 300 330 472 474 482 565 700 1071 syp.htxt(secundum 
editionem S.S. Yohanna, op. cit., ad loc.) geo1 arm

de civitate V 1 4 5 6 8 9Ac 10 13 14 15 17; AU; CU-D; 
SED-S: εκ D.05       <       de citate 9A*: lapsu       extra 
civitatem 3: εξω ceteri codices graeci

20       — et cum × 9A*
— πρωι 517:       × × praetereuntes 1(→ 26, 36)       × 

× transeuntes 3(→ 55)       × cum transirent 6       cum 
(transirent) mane 4 5 8 13 14 17: παραπορευοµενοι 
(το) πρωι S.01c B.03 C.04 D.05 L.019 W.032 Δ.037 Ψ.044 
f1 28 33 579 892 1071 1342 l18 l19 l49 l184 sys cobo geo       
πρωι παραπορευοµενοι A.02 N.022 X.033 Y.034 Γ.036 
Π.041 Σ.042 Φ.043 M 22 f13 543 157 syp.h:       ~ cum mane 
(transirent) V(→ 109) 9Ac 10 15; AU Ev 1/2; BED Mc 3; 
SED-S       ~ mane cum transirent AU Ev 1/2       mane × 
(revertentes) CU-D       × × transirent 9A*

(B, transisset RTD, transirent cet.), vidisse discipulos fi cum 
aridam factam a radicibus/       (234,16): /et mane, cum 
transirent, discipulos arborem aridam fuisse miratos       Ev 
q 2,68 (72,20): de arefacta arbore fi culnea et quae iuxta 
narrata sunt, quemadmodum non repugnet Mattheus ceteris, 
maxime Marco, de ordine narrationis       s Dol 12,5 (94,106): 
vide sub vs 12       BED Mc cap 36 (435): 15/arefactaque 
fi culnea/24       Mc 3 (580,1494): et cum mane transirent 
(transissent V) viderunt fi cum aridam factam a radicibus       

CU-D Mc 11 (50,52): mane revertentes (revertens ARa.c.R2) 
viderunt fi cum aridam...fi cus arida a radicibus       SED-S Mt 
21,20 (484,51): /et cum mane transirent, viderunt fi culneam 
(fi cum V) aridam

21       1: /et commonefactus petrus dixit illi rabbi ecce 
arbor fi ci quam devocasti aruit/       3: /et rememoratus petrus 
ait illi rabbi ecce arbor fi ci quam maledixisti aruit/       4: /et 
recordatus petrus ait rabbi ecce arborem fi cus cui maledixisti 
aruit/       5: /et recordatus petrus ait illi rabbi ecce arbor fi  cui 



568 Marcus 11,20-21

D.05 τὸ πρωῒ εἶδον τὴν συκῆν ἐξηραµµένην ἐκ

B.03 × » εἶδον » » » »
×

A.02 παραπορευόµενοι » » » » »

K praetereuntes illi qui cum eo erant viderunt arborem fici arefactam a

D transeuntes d i s c i p u l i » » ficus aruisse »

I mane × » » » aridam factam »
~ fi ci arborem

V transirent × » × fi cum » » »
transissent mirati sunt fi culneam ×
revertentes

revertens

transisset

D.05 ῥιζῶν 11,21 καὶ ἀναµνησθεὶ̋ ὁ Πέτρο̋ λέγει αὐτῷ ῥαββεί ἰδού
ειπεν

B.03 » » » » » » » » ἴδε

A.02 » » » » » » » ῥαββί »
×

K radicibus et commonefactus Petrus dixit illi Rabbi ecce

D » » rememoratus » ait » » »
+ est + et

I » » recordatus » » » » »
J × ×

V » » » » dicit ei » »
dixit

παραπορευοµενοι omnes codices graeci (exc. S.01*) 
et versiones:       transirent V 4 5 8 10 15 17c; AU Ev 1/2 
(Var); BED Mc 3; SED-S       transissent T; BED Mc 3 (Var)       
revertentes CU-D       cf παρεπορευετο S.01*:       transiret 
13 14 17* GLMt; AU Ev 1/2       transisset AU Ev 1/2 (Var)       
revertens CU-D (Var)

illi qui cum eo erant 1(→ 36)       discipuli 3(→ 55); cf 
AU Ev       × V 4 5 6 8 9A 10 13 14 15 17; CU-D; BED Mc 
3; SED-S: = G

mirati sunt cf AU Ev 1/2: < Mt 21,20
arborem fi ci 1 6 8 13       arborem fi cus 3 4 10 14 17       

~ fi ci arborem 9A       × fi cum V 5 15; AU Ev 1/2; cf ARA; 
CU-D; BED Mc 3; SED-S (Var)       × fi culneam cf BED Mc 
cap; SED-S       arborem fi culneam cf AU Ev q       arborem 

× AU Ev 1/2
arefactam 1(→ 26); cf AU Ev q, BED Mc cap, A-SS Elig       

aruisse 3 10 (14); cf AU s Dol 12       aridam factam V 4 5 6 
8 9A 13 15 17; AU Ev 1/2; BED Mc 3       aridam × AU Ev 
1/2; cf ARA; CU-D; SED-S

21       commonefactus 1(→ 26)       rememoratus 3 13 
17       rememoratus est 14: cf syp       recordatus V 4 5 6 8 
9A 10 15

+ et 14: cf syp: cf rememoratus est supra
dixit 1 4 9A ΘMW; CU-D: ειπεν Θ.038 Ψ.044 565 700 

sys.p cosa.bo(ed.) geo       λεγει ceteri codices graeci et ceterae 
versiones:       ait 3 5 6 8 10 13 14 15 17       dicit V

illi 1 3 5 6 8 9A 10 13 14 15 17       × 4(→ 62): — αυτω 
cobo(1 ms)       ei V

ραββι A.02 L.019 N.022 Γ.036 Δ.037 Θ.038 Π.041 
Σ.042 Φ.043 M(exc. E.07 H.013)       × 15; CU-D: — ραββι 
1342

maledixisti aruit/       6: /(et) recordat(us) petrus ait illi rabbi 
ecce arbor fi ci cui maledixisti aruit/       8: /et recordatus petrus 
ait illi rabbi ecce arbor fi ci cui maledixisti aruit/       9A: /et 
recordatus petrus dixit illi rabbi ecce fi cus cui maledixisti (+ 
aruit p. corr.)/       10: /et recordatus petrus ait illi rabbi ecce 
arbor fi cus quam maledixisti aruit/       13: /et rememoratus 
petrus ait illi rabbi ecce arbor quam maledixisti aruit/       14: 
/et rememoratus est petrus et ait illi rabbi ecce arbor fi cus 
qua<m m>aledixisti aruit/       15: /et recordatus petrus ait illi 
ecce fi culnea cui maledixisti aruit/       17: /et rememoratus 
petrus ait illi rabbi ecce arbor fi cus quam maledixisti aruit/       
AU Ev 2,131 (233,21): miratos autem esse discipulos quod 
arbor aruerit/       (234,5): (commemoravit idem Marcus)
Petrum dixisse ei: rabbi, ecce fi cus cui maledixisti aruit       
Ps 51,18,19 (637): ne maledictio domini arescere tamquam 
illa fi culnea merearis/Ps 33,9       s Dol 12,5 (94,106): ipso 

ieiunio esuriebat quando in illa arbore fructum non inveniens 
et maledixit, atque aruit/Ps 34,13       CU-D Mc 11 (50,56): 
et dixit Petrus: ecce fi cus cui maledixisti (malexisti Ga.c.G2) 
aruit

22       1: /et respondit iesus dixit illis habete fidem/       
3: /et respondens ih(esu)s ait illis si habueritis fidem/       
4: /et respondens iesus ait illis si habueritis fidem dei/       
5: / et respondens ihesus ait illis si habueritis fidem dei/       
6: /et respondens ih(esu)s ait illis habete fiducia(m)/       
8: /et respondens ih(esu)s ait illis habete in vobis fidem 
d(e)i/       9A: /dixit illis ih(esu)s habete in vobis fidem 
d(e)i/       10: /et respondens ih(esu)s ait illis habete fidem 
d(e)i/       13: /et respondens ih(esu)s ait illis habete fidem 
d(e)i/       14: /et respondens <…>t illis si habueritis 
fidem/       15: /et respondens (+ pe exp.) ih(esu)s ait illis 
habete fide(m) d(e)i/       17: /et respondens iesus ait illis 



 Marcus 56911,21-23

D.05 ἡ συκῆ ἣν κατηράσω ἐξηράνθη 11,22 καὶ ἀποκριθεὶ̋ ὁ Ἰησοῦ̋ λέγει
ειπεν

B.03 » » » » ἐξήρανται » » » » »

A.02 » » » » » » » » » »

K arbor fici quam devocasti aruit et respondit Iesus dixit

D » » » maledixisti » » respondens » ait

I » » cui » » » » » »
J arborem fi cus × × ~ dixit illis

× fi culnea

×

V × fi cus » » » » » » »
× ×

D.05 αὐτοῖ̋ εἰ ἔχετε πίστιν τοῦ θεοῦ 11,23 ἀµὴν × λέγω ὑµῖν ×
× ×

B.03 » × » » × » » × » » ὅτι

A.02 » × » » × » » γὰρ » » »

K illis × habete fidem × amen dico vobis ×
fiduciam

D » si habueritis » × » » » quia

I » » » » dei » » » »
Iesus in vobis enim quoniam

 ~ f idem   (dei)    in    vobis   ( ipsis)

V » × habete » » » » » ×
eis quia

quod

arbor fi ci 1 3 6 8       arbor fi  5: lapsu       arbor fi cus 10 
14 17       arborem fi cus 4(→ 62)       arbor × 13(→ 81); AU 
Ev 1/2       × fi cus V 9A; AU Ev 1/2; CU-D       × fi culnea 
15; AU Ps

quam 1 3 10 13 14 17       cui V 4 5 6 8 9A 15; AU; 
CU-D

devocasti 1(→ 26)       maledixisti V 3 4 5 6 8 9A 10 13 
14 15 17; AU; CU-D

— aruit 9A*
22       — et respondens 9A
respondit 1: = sys.p       respondens V 3 4 5 6 8 10 13 14 

15 17; AU; BED: = G (et syh)
— iesus AU spe       ~ dixit illis iesus 9A
dixit 1: ειπεν Θ.038 38 435 517 565 700 sys.p.h.hier cobo 

geo       ait V 3 4 5 6 8 10 13 15 17; AU spe; BED: λεγει 
ceteri codices graeci et ceterae versiones (exc. cosa)

eis AU spe

× habete V 1 6 8 9A 10 13 15; AM; AU spe; DEF; BED: 

— ει omnes codices graeci et versiones exceptis testibus infra 
notatis (et 28[sed menda in Legg ?] geo2)       si habueritis 3 
4 5 14 17; PS-HI bre: ει S.01 D.05 Θ.038 f13 543 28 33* 61 
565 700 1071 sys geo1 arm

in vobis 8(→ 66) 9A       ~ fi dem × in vobis ipsis AM       
~ fi dem dei in vobis × DEF 33 (Var); 34

fi duciam 6(→ 102) 11(→ 12)

× 1(→ 33) 3(→ 33) 6 14: — του θεου 28 cobo(1 ms)       
dei V 4 5 8 9A 10 13 15 17; AU spe; DEF 33; BED: (του) 
θεου ceteri codices graeci et ceterae versiones       integram 
? PS-HI bre

23       enim 13 (→ 81): γαρ A.02 C.04 L.019 W.032 
X.033 Y.034 Γ.036 Δ.037 Σ.042 Φ.043 M 22 f13(exc. 124) 
543 33 892 1071 sys(pler.).h cobo(pler.)

× V 1 5; AU; CU-D: — οτι S.01 D.05 W.032 61 62 115 
565 482 1342 eth arm       οτι ceteri codices graeci et ceterae 
versiones:       quia 3 4 9A 10 13 14 15 17 AMG; BED Mc       
quoniam 6 8       quod BED Mc (Var)

si habueritis fidem dei/       AM Lc 7,177 (275,1944): Lc 
17,21/et alibi: habite (sic ed.) fidem in vobis ipsis       AU 
Ev 2,131 (233,21): /et eis dominum respondisse de fide/       
spe 26 (177,11): et respondens Iesus (× MPCR) ait eis 
(illis PC) habete fidem dei/       BED Mc 3 (580,1508): 
et respondens Iesus ait illis: habete fidem dei/       DEF 
33,2 (134): habete fidem dei (+ in vobis A)       34,1 (136): 
nolite disperare, sed habete fidem dei in vobis       PS-HI 
bre 32 (915C): si habueritis fidem integram/

23       1: /amen dico vobis qui dixerit monti huic tollere 
et mittere im mare et non dubitaverit in corde suo si crediderit 
quotcumque locutus fuerit et fi et et erit quot dixerit/       3: 
/ amen dico vobis quia quicumque dixerit mo(n)ti huic tolle te 

et iactare in mare et non dubitaverit in corde suo sed crediderit 
quoniam quae loquitur erint co(n)tinget illi quaecumque 
dixerit/       4: /amen dico vobis quia quicumque dixerit huic 
monti tollere et mittere in mare et non aesitaverit in corde suo 
sed crediderit futurum fi et quodcumque dixerit/       5: /amen 
dico vobis quicumque dixerit monti huic tollere et mittere in 
mare et non aesitaverit in corde suo sed crediderit futurum 
quodcumque dixerit erit illi/       6: /am(en) dico vob(is) 
q(uonia)m si habueritis fi de(m) sicut granum sinapis dicetis 
huic monti tolle te et mitte te in mare et n(on) hesitaveritis 
corde s(ed) credid(er)itis futuru(m) fi et q(uo)dcu(m)q(ue) 
dixeritis/       8: /amen dico vobis quoniam quicumque dixerit 
huic monti tollere et mittere in mare et non hesitaverit in 
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570 Marcus 11,23

D.05 ὃ̋ ἂν εἴπῃ τῷ ὄρει τούτῳ ἄρθητι καὶ
αρθηναι

B.03 » » » » » » » »

A.02 » ἐαν » » » » » »

K qui dixerit monti huic tollere et

D quicumque » » » tolle te »

I » » huic monti tollere »
si quis + hinc

si habueritis fi dem sicut granum sinapis dicetis

V » » » » » »
ex vobis ~ monti huic dixeritis tolle ×

transfer te

×

D.05 βλήθητι εἰ̋ τὴν θάλασσαν καὶ µὴ διακριθῇ ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ ἀλλὰ
βληθηναι

B.03 » » » » » » διακριθῇ » » » » »

A.02 » » » » » » » » » » » »

K mittere in mare et non dubitaverit in corde suo si

D iactare in » » » » » » » sed

I mittere » » » » haesitaverit » » » »
mitte te mari haesitaveritis × × et

V » » » » » » » » » »
mitte × ×

iacta te

qui 1; DEF       quicumque V 3 4 5 8 9A 10 13 14 17; 
AU; CU-D; BED Mc       si 6; A-SS Sigolena B; BED Apc: 
cf sys.h       si quis 15

habueritis fi dem sicut granum sinapis 6(→ 95): = Mt 
17,20       ex vobis CU-D

dicetis 6(→ 95)       ~ monti huic dixeritis BED Apc
monti huic 1 3 5 9A 10 BDEpKMtOPVZΦ       ~ huic 

monti V 4 6 8 13 (14) 15 17; AU; CU-D; A-SS Sigolena B; 
PS-HI bre; BED Mc

tollere V 1 4 5 8 9A 13 (14) 15 17; AU spe; CU-D; BED 
Mc: αρθηναι W.032 f13(exc. 1182) 124 28       αρθητι uncs. 
pler. 1182 f13(exc. 124) 33 157 579 700 892 1071 al. pler.:       
tolle te 3 6 10       tolle MtO; A-SS Sigolena B; BED Apc       
transfer te PS-HI bre       × BED Apc (Var)       usi sunt verbo 
transferre PHY; RUF; AU Ev

+ hinc 10
— et BED Apc (Var)
mittere V 1 4 5 8 9A 13 14 15 17; AU spe; CU-D; BED 

Mc: βληθηναι W.032 f1(exc. 1182) 124 28       βληθητι 
uncs. pler. 1182 f13(exc. 124) 33 157 579 700 892 1071 al. 
pler.:       iactare 3(→ 51)       mitte te 6 10 MtO; PS-HI bre       
mitte A-SS Sigolena B       iacta te BED Apc

im mare 1: correxi in schemate       in mari 14 CDT; 
A-SS Sigolena B; BED Apc (Var)       × × AU Ev (Var)

dubitaverit 1 3; cf COM, AMst       haesitaverit V 4 5 8 
9A 10 13 15 17; AU; CU-D; DEF; BED Mc

× corde × 6
si 1       sed V 3 4 5 6 8 9A 10 13 15 17; AU; DEF; BED 

Mc: = G       et 14

corde suo sed crediderit futurum fi et quodcumque dixerit/       
9A: /amen dico vobis quia quicumq(ue) dixerit monti huic 
tollere et mittere in mare et non hesitaverit in corde suo 
sed crediderit quia quodcumq(ue) dixerit fi at fi et ei/       10: 
/ amen dico vobis quia quicumq(ue) dixerit monti huic tolle 
te hinc et mitte te in mare et non haesitaverit in corde suo 
sed crediderit quia quodcumque dixerit fi at fi et ei/       13: 
/amen enim dico vobis quia quicumque dixerit huic monti 
tollere et mittere in mare et non haesitaverit in corde suo sed 
crediderit quia quae dicit erunt fi et illi quodcumque dixerit/       
14: / ame<n … v>obis quia quicumque dixerit h<… >re et 
mittere in mari <… i>n corde suo et credi<…> quaecumq(ue) 
di<…> (deest usque ad vs 25)       15: /amen dico vobis quia 
si quis dixerit huic monti tollere et mittere in mare et non 
hesitaverit in corde suo sed crediderit quia quodcu(m)q(ue) 
dixerit fi et ei/       17: /amen dico vobis quia quicumque 
dixerit huic monti tollere et mittere in mare et non haesitaverit 

in corde suo sed crediderit futurum fi et quodcumque dixerit/       
A-SS Elig 1 (218): quidquid credentes petieritis, fi et vobis/
Mt 21,21       Sigolena B 22 (503,2): 1 Cor 13,2/si dixero 
huic monti: tolle et mitte in mari, et tolletur et mittitur in 
mari et revertat ad locum suum, caritatem non habuero, nihil 
sum (cf 1 Cor 13,2)       AMst q 102,32 (224,16): hoc enim 
deus decrevit fi dei, ut, si non dubitet (dubitat Cc), omne quod 
voluerit consequatur       AU Ev 2,131 (233,22): /et de monte 
in mare (× × A1E1L) transferendo       spe 26 (177,12): /amen 
dico vobis, quicumque dixerit huic monti: tollere et mittere 
in mare, et non haesitaverit in corde suo, sed crediderit quia 
quodcumque dixerit fi at (× S1), fi et ei (× MP1CR)/       BED 
Apc 2 (341,32): dicente domino: si monti huic dixeritis: 
tolle et (× x*) iacta te in mare (mari F, + et R), fi et       Mc 3 
(580,1508): /amen dico vobis quia (quod P) quicumque dixerit 
huic monti: tollere et mittere in mare, et non haesitaverit in 
corde suo sed crediderit quia quodcumque (quaecumque 



 Marcus 57111,23-24

D.05 πιστεύσῃ τὸ µέλλον × ὃ ἄν εἰπῇ × γενήσεται
εσται

B.03 πιστεύῃ × × ὅτι » λαλεῖ γίνεται ἔσται
και

A.02 πιστεύσῃ × × » ἃ λέγει » »
×

K crediderit × × quodcumque locutus fuerit et fiet et erit

D » × quoniam quae l o q u i t u r × erint × continget
d i c i t erunt fiet

I » futurum × × × × fiet × ×
credideritis ×

V » × quia quodcumque d i x e r i t × fi at × fi et
quaecumque

D.05 αὐτῷ × × × 11,24 διὰ τοῦτο λέγω ὑµῖν πάντα ὅσα

B.03 » × × × » » » » » »

A.02 » ὃ ἐὰν εἴπῃ » » » » » »
οσα ×

K × quot dixerit propterea dico vobis omnia quaecumque

D illi quaecumque » propter hoc » » » »

I × quodcumque » propterea » » » »
dixeritis quae

× × × qui(d)quid

V ei × × » » » » »
amen

credideritis 6(→ 95): cf haesitaveritis supra

× V 1 3 9A 10 13 15; AU; DEF; BED Mc: — το µελλον 
omnes codices graeci (exc. D.05) et versiones       futurum 4 
5 6 8 17: το µελλον D.05

× 1 4 5 6 8 17: — οτι D.05 579       οτι ceteri codices 
graeci:       quoniam 3       quia V 9A 10 13 15; AU; DEF; 
BED Mc

quodcumque V 1 5 9A 10 15; AU; DEF; BED Mc: ο 
S.01 B.03 L.019 N.022 Δ.037 Σ.042 Ψ.044 33 579 892 1343 
l48 sys.p cosa.bo eth arm       α A.02 C.04 W.032 X.033 Y.034 
Γ.036 Θ.038 Π.041 Φ.043 M f1 22 f13 543 28 157 565 700 
1071 syh:       quae 3 13       quaecumque BED Mc (Var)       × 
4 6 8 17: vide fi nem versiculi

λαλει S.01 B.03 (L.019) N.022 Δ.037 Θ.038 Σ.042 
Ψ.044 33 565 579 892 l48:       locutus fuerit 1       loquitur 3       
dicit 13(→ 83): λεγει A.02 C.04 W.032 X.033 Y.034 Γ.036 
Π.041 Φ.043 M f1 22 f13 543 28 157 565 700 sys.p.h cosa.bo geo       
dixerit V(→ 107) 5 9A 10 15; AU; DEF; BED Mc: αν ειπη 
D.05 (238)       × 4 6 8 17: vide fi nem versiculi

et 1       × V 3 4 5 6 8 9A 10 13 15 17; AU; DEF; BED 
Mc: = G

γινεται omnes codices graeci exceptis testibus infra 
notatis:       fi et 1 4 6 8 17       fi at V(→ 107) 9A 10; AU; DEF; 
BED Mc       εσται Θ.038 565 700:       erint 3       erunt 

13(→ 83)       × 5 15 D; AU (Var); DEF (Var): — γινεται 11
et 1; BED Apc (Var): και Δ.037       × V 3 4 5 6 8 9A 10 

13 15 17; AU; BED Apc: — και ceteri codices graeci
erit 1 5       continget 3(→ 51)       fi et V(→ 107) 9A 10 

13 15; AU; CU-D; PS-HI bre; DEF; BED; A-SS Elig       >       
fi at L; DEF (Var)       × 4 6 8 17 R       dabitur ? cf COM

× 1 4 6 8 17 G; AU (Var): — αυτω sys geo eth       αυτω 
omnes codices graeci et ceterae versiones:       illi 3(→ 83) 
5 13       ei V(→ 107) 9A 10 15; AU; CU-D; DEF; BED Mc

ο εαν (οσα αν 472 565 700) ειπη A.02 N.022 X.033 
Y.034 Γ.036 Θ.038 Π.041 Σ.042 Φ.042 Ψ.044 M 118 22 f13 
543 33 157 565 579 700 1071 syp.h arm:       quot dixerit 1(→ 
33)       quaecumque dixerit 3 14       quodcumque dixerit 4 8 
13 17       quodcumque dixeritis 6(→ 95): cf haesitaveritis et 
credideritis supra       × × V 5 9A 10 15; AU; DEF; BED Mc: 
— (ο) (εαν) ειπη S.01 B.03 C.04 D.05 L.019 W.032 Δ.037 
f1(exc. 118) 28 892 sys.hier cosa.bo geo eth

24       propterea V 1 4 5 6 8 9A 10 13 15 17; AU       
propter hoc 3       amen M-R: < vs 23

omnia quae 13(→ 81); POE Anth       — παντα 71 
l184:       × quicquid AN s Et 14; A-SS Austregisilus; M-R 
(Var)       × quidquid PS-CY or; A-SS Elig; M-R       × quod 
PS-CY or (Var)

LRSVYZ) dixerit fi at, fi et ei       (581,1530): ut etiam mons 
tolleretur et mitteretur in mare       COM in 2,34,4 (69): ne 
dubites: qui quid petieris, datur oranti (cf vs 24)       CU-D 
Mc 11 (50,59): unde sequitur: amen dico vobis, quicumque 
ex vobis dixerit huic monti, id est Christo/Dn 2,45/tollere 
et mittere in mare et non hesitaverit...fi et (faciat A) ei/Act 
13,46       DEF 33,3 (134): qui non haesitaverit in corde suo, 
sed crediderit quia quodcumque dixerit fi at (× A), fi et (fi at S) 

ei       PS-HI bre 32 (915C): /et dixeritis huic monti: transfer 
te et mitte te in mare, fi et/       PHY Y 45,3 (132): neque 
magnum iustos montes transferri in mare       RUF mon pr. 9 
(245,51): tanta namque in eis fi des est, quae etiam montibus, 
ut transferantur, valeat imperare

24       1: /propterea dico vobis omnia quaecumque adoratis 
et petitis credite quia accipietis et erunt vobis/       3: /propter hoc 
dico vobis omnia quaecumque oratis et petitis credite quia 
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572 Marcus 11,24

D.05 × προσεύχεσθε καί αἰτεῖσθε πιστευέτε ὅτι λήµψεσθε καὶ ἔσται ὑµῖν

B.03 × » » » » » ἐλάβετε » » »

A.02 ἂν προσευχόµενοι × » » » λαµβάνετε » » »

K adoratis et petitis credite quia accipietis et erunt vobis
oratis

D oratis » » » » » » erint »

I orantes × » » » » » erit »
petieritis quoniam continget

fi et

fi ent

evenient

V » × » » » » » veniet »
in oratione petetis venient

fi deliter

×
~ petieritis orantes

προσευχεσθε και S.01 B.03 C.04 D.05 L.019 Δ.037 
Ψ.044 579 892 1071 sys.p cosa eth:       adoratis et 1(→ 26)       
oratis et 3 5 6 8 9A; CY(→ 35)       orantes × V 4(→ 55) 10 
13 15 17; CAn; AU; JON; A-SS Sigolena; BED; M-R: (αν) 
προσευχοµενοι A.02 N.022 W.032 X.033 Y.034 Γ.036 
Θ.038 Π.041 Σ.042 Φ.043 M f1 22 f13 543 28 33 157 565 700 
syh arm (cobo) (geo)       in oratione × A-SS Austregisilus; AN 
Ev       fi deliter × PS-HI bre       × × GR-T; PS-HI Ev       ~ 
petieritis × orantes X*; A-SS Sigolena (Var): cf αιτετε (!) 
και προσευχεσθε 1342 (non scripsi in schemate)

petieritis 10 G; AN s Et 14; CHRO; PS-CY or; GR- T; 
PS-HI Ev; A-SS Sigolena B; Austregisilus; PS-HI bre; A-SS 
Elig; AN Ev; cf A-SS Cucufas       petetis LMt; JON (Var)       usi 
sunt verbo petere A-SS Montanus 3; 15 (77); 15 (80) 1/2; COM; 
VICTR; POE Anth 1/2       postulare CY un; A-SS Montanus 
15 (80) 1/2; Marcellinus Ebr; Rusticula; BED Mc cap; M-G       
poscere CAncom; A-SS Sebastianus; POE Anth 1/2

+ in nomine meo ? GR-T: < Jo 14,13
qui 5: lapsu       quoniam 6 8; ORI
usi sunt verbo impetrare CY un; A-SS Montanus 15; 

Marcellinus Ebr; Adomnanus 1/2       dare COM; PS-CY or; 
A-SS Cucufas       obtinere VICTR; CAncom       donare A-SS 
Sebastianus; Adomnanus 1/2       recipere POE Anth       con-
cedere M-Go

et] + ipsi CY te (Var) (non scripsi in schemate)       — et 
(veniet) A-SS Sigolena A

erunt 1; CY te       erint 3       erit 6 8 17; CY te (Var)       
continget AN s Et 14       fi et 13(→ 81); A-SS Austregisilus; 
Elig; M-R: < vs 23       fi ent PS-HI Ev       evenient 4(→ 62) 
IKVWZΦ; cf A-SS Sigolena B (Var)       veniet V 9A 15; 
CAn; GR-T (Var); JON (Var); A-SS Sigolena B 4; 18; BED       
venient 5 10 BcCΘMtOPTX; AU; GR-T; JON; A-SS Sigolena 
B 12; PS-HI bre       >       veniunt A-SS Sigolena B 18 (Var)

accipietis et erint vobis/       4: /propterea dico vobis omnia 
quaecumque orantes petitis credite quia accipietis et evenient 
vobis/       5: /propterea dico vobis omnia quaecumque 
oratis et petitis credite qui accipietis et venient vobis/       6: 
/ propt(er)a dico vob(is) om(n) ia q(uae)cu(m)q(ue) oratis (et) 
petitis credite q(uonia)m accipietis (et) erit vob(is)/       8: 
/ propterea dico vobis omnia quecumque oratis et petitis 
credite quoniam adcipietis et erit vobis/       9A: /propterea 
dico vobis omnia quaecumque oratis et petitis credite quia 
accipietis et veniet vobis/       10: /propterea dico vobis 
omnia quaecumq(ue) orantes petieritis credite quia accipietis 
et benient vobis/       13: /propterea dico vobis omnia quae 
orantes petitis credite quia accipietis et fi et vobis/       15: 
/ propterea dico vobis omnia quecu(m)q(ue) orantes petitis 
credite quia accipietis et veniet vobis/       17: /propterea 
dico vobis omnia quaecumque orantes petitis credite quia 
accipietis et erit vobis/       A-SS Austregisilus 2,12 (207,12): 
et iterum: quicquid credentes in oracione pecieritis, accipietis 
et fi et vobis       Cucufas 9 (313): et conpleta oratione, vox 
de celo dixit ei: quodcumque petieris dabitur tibi secundum 
fi dem tuam       Elig 1 (218): quidquid credentes petieritis, 
fi et vobis/Mt 21,21       2,6 (698,24): tanta namque erat 
ei fi des tantaque constantia, ut plerumque sic facienda 
praeveniret, tamquam iam facta crederet, et nonnumquam 
ita cum deo quemadmodum cum terreno suo loqueretur 
domino ac propositum quod ipse statueret, id deo complere 
indubitanter crederet       Marcellinus Ebr 12 (751C): securi 
quia quaecumque fi des postulat, impetrasse se gaudeat       
Montanus 3 (68,3): et incumbentes precibus assiduis tota 
fi de statim, quod petebamus (petivimus CeFr), accepimus       

15 (77,4): et perfectum est sub oculis nostris, quod dominus 
in evangelio suo promisit, ut qui tota fi de peteret, quicquid 
peteret, inpetraret       15 (80,4): quod dominus in evangelio 
suo repromisit, ut qui tota fi de peteret, quicquid peteret, 
inpetraret. nam post biduum, secundum quod postulatum 
fuerat (secundum...fuerat] secl. La)       Rusticula 28 
(348,4): credula quodam modo praestitum sibi fuisse a 
domino quod postulaverat       Sebastianus 26 (633): quanto 
magis credentibus vobis omnia quaecumque iam poscitis 
donabuntur?       Sigolena A 24 (635A): quia ipse promisit 
dicens: omnia quaecumque orantes petitis, credite quia 
accipietis vobis       B 4 (491,19): omnia quaecumque orantes 
petieritis (om. 2), credite quia accipietis, et veniet vobis       
12 (497,21): omnia quaecumque orantes petieritis (~ pet. 
or. 2), credite quia accipietis, et venient vobis       (497,26): 
praecepisti omnes orantes ut credant in te, et quicquid per 
Christum fi lium tuum deum patrem petierint, accipient (-iant 
2) et venient (eveniant 2) fi delibus tuis       18 (500,30): 
omnia quaecumque orantes petieritis, credite quia accipietis, 
et veniet (veniunt 2) vobis       Adomnanus Col 2,41 (164): 
scio, ait, quia tibi inpossibile non erit ut ea quae vel diffi  cilia 
vel etiam inpossibilia videntur, a deo inpetrata donentur       
AN Ev 22 (218,154): Mt 10,24 par/omnia quaecumque 
petieritis in oratione credentes accipietis/Mt 15,24       s Et 
14,2 (345,50): quicquid, inquit, credentes petieritis, continget 
vobis a patre meo qui in caelis est (cf Mt 18,19)       AU spe 26 
(177,14): /propterea dico vobis: omnia quaecumque orantes 
petitis, credite quia accipietis, et venient vobis/       BED cath 
(324,193): dico vobis, inquiens, omnia quaecumque orantes 
petitis, credite quia accipietis, et veniet vobis       Mc cap 36 
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D.05 11,25 καὶ ὅταν στήκετε προσευχόµενοι ἀφίετε εἴ τι ἔχετε κατά

B.03 » » στήκητε » » » » » »

A.02 » » » » » » » » »

K et cum steteritis × adorare remittite si quis quid habet adversus
ad orationem

D » » stabitis × orantes » » × » habetis »
adorantes

I » » statis ad orandum dimittite » × » » »
× × oratis aliquid adversum

quidquid contra

J invidiam J ad

V » » stabitis » » » » × » » »

25       cum] si ORI (< graeco): = cosa.bo

steteritis 1; CY(→ 39); RUF; PS-AU spe(→ 39); ORI       
>       steteris PS-AU spe (Var)       stabitis V 3 5 10 13 15 
17(→ 71); AU spe; GR-M Jb; CU-D; BED       statis 4 6 8; 
GR-M Ev > AN Lev; GR-M Jb (Var); CU-D (Var); PS-IS 
com; AM-A       × 9A

× adorare 1       ad orationem 6 10 13(→ 83) 15; CY(→ 
39); RUF; PS-AU spe(→ 39); CU-D       × orantes 3 4; ORI       

× adorantes 17(→ 71)       ad orandum V 5 8; AU spe; GR-M 
> AN Lev; PS-IS com; BED; AM-A       × oratis 9A       usus 
est verbo orare REG cons

remittite 1 3 6 9A; CY; HI; RUF; GR-M Ev > AN Lev; 
BED h 2; q; AM-A       >       remitte CY (Var); GR-M Ev 
(Var)       dimittite V 4 5 8 10 13 15 17; CY (Var); AU s 58; 
spe; PS-AU spe; JO-N; GR-M Jb; BED cath; Mc; AM-A 
(Var); PS-IGN Tra       >       dimitte LV; CY (Var)       usi 

sunt verbo remittere PS-BAS adm; CHRY       dimittere AU 
s 56; A-SS Elig

— si CY (Var): = sys.p

quis 1; CY (Var); PS-AU spe (Var)       × V 3 4 5 6 8 9A 
10 13 15 17; CY; HI; RUF; AU; PS-AU spe; GR-M > AN 
Lev; PS-BAS adm; CHRY; CU-D; BED; AM-A: = G

aliquid HI; PS- IGN Tra       quidquid AU s 58       invi-
diam 4(→ 62)       quae CY (Var)

habet 1       habetis V 3 4 5 6 8 9A 10 13 15 17; CY; HI; 
RUF; AU s 58; spe; PS-AU spe; GR-M > AN Lev; CU- D; 
BED; AM-A       usi sunt verbo habere AU s 56; PS-BAS 
adm; PS-IGN Tra

+ in cordibus vestris vel simile ? cf RUF, AU, JO-N, 
GR-M Ev > AN Lev, AM-A: cf Mt 18,35

adversum 5 9A AHXcY; CY (Var); GR-M (Var); CU-D 
(Var)       contra RUF       ad 4

(435): 20/mirantibus ait orantes credendo accipere postulata       
CAn co 9,32 (277,14): cum orantes nos nulla interpellaverit 
haesitatio et fi duciam petitionis nostrae quadam desperatione 
deiecerit, sed obtinuisse nos ipsa orationis eff usione quod 
poscimus senserimus       (277,20): inretractabilis namque 
est domini nostri illa sententia: quaecumque orantes petitis, 
credite quia accipietis, et veniet vobis       9,34,4 (279,9): 
absque haesitationis infi delitate precibus insistendum est 
obtenturosque nos earum iugitate cuncta quae secundum 
deum poposcerimus minime dubitandum       CHRO Mt 33,4 
(360,92): ait in evangelio: quaecumque credentes in nomine 
meo a patre petieritis, accipietis       COM in 2,34,4 (69): 
vide sub vs 23       CY te 3,42 (133,8): Mt 17,20/item cata 
Marcum: omnia quaecumque oratis et petitis, credite quia 
accipietis, et (+ ipsi F) erunt (erit E*) vobis/9,23       un 25 
(267,589): ideo impetrare cum fi ducia poterant quodcumque 
de dei misericordia postulabant       PS-CY or 2,5 (150,12): 
quidquid (quod BMNnv) credentes petieritis (× Y) per 
orationem (in oratione n) dabitur vobis       GR-T mir 1,5 
(492,13): omnia quaecumque petieritis in nomine meo, 
credite quia accipietis, et venient (veniet 3) vobis       7,3 
(672,8): omnia quaecumque petieritis in nomine meo, 
credite quia accipietis, et venient vobis       7,8,10 (700,13): 
omnia quaecumque petieritis in nomine meo, credite quia 
accipietis, et venient vobis       PS-HI bre 32 (915C): /et 
omnia quaecumque fi deliter petieritis, credite quia accipietis, 
et venient vobis       Ev (565A): quaecumque petieritis 
credentes in oratione fi ent vobis       JON Col 1,9 (169,1): 
omnia quaecumque orantes petitis (petetis A 1c.d), credite 
quia accipietis, et venient (veniet B 1a.2) vobis       M-Go 
63 (375,9): devotionem vestram...suscipiat ut quaecumque 
ab eo postulaveritis clementer concedat       M-R 198 
(196-197): amen dico vobis, quidquid (quicquid K) orantes 
petitis, credite quia accipietis, et fi et vobis       ORI Mt 

14,25 (347,1): 25/credite quoniam <accipitis et> accipietis 
(<accipitis et> Klostermann) (πιστευετε οτι λαµβανετε 
και ληψεσθε)       POE anth 91a (122): omnia quae poscis 
dominum, si credis, habebis. quae bona vota petunt, recipit 
alma fi des       VICTR 4 (75,34): prosit peccatoribus ista 
confessio, quia hoc obtinuit ille qui petit, sicut dominus in 
evangelio loquitur

25       1: /et cum steteritis adorare remittite si quis quit (ex 
quisq.) habet adversus aliquem ut et pater vester qui in caelis 
est dimittat peccata vestra/27       3: /et cu(m) stabitis ora(n)-
tes remittite si quid habetis adversus aliquem ut et pater vester 
qui est in caelis dimittat peccata vestra/       4: / et cum statis 
orantes dimittite si invidiam habetis ad aliquem ut et pater 
vester qui est in caelis dimittat vobis invidiam vestram/       5: 
/et cum stabitis ad orandum dimittite si quid habetis adversum 
aliquem ut et pater vester qui est in caelis dimittat vobis 
delicta vestra/       6: /et cum statis ad oratione(m) remittite si 
q(u)id habetis adv(er)sus alique(m) ut (et) pat(er) v(este)r qui 
in c(a)elis (est) remittat vob(is) delicta v(est)ra/       8: /et cum 
statis ad orandum dimittite si quid habetis aversus aliquem ut 
et pater vester qui in celis est dimittat delicta vestra/       9A: 
/et cum oratis remittite si quid habetis adversum aliquem ut 
et pater vester qui est in caelis dimittat vobis peccata vestra/       
10: /et cum stabitis ad orationem dimittite si quid habetis 
adversus aliquem ut et pater vester qui in caelis est dimittat 
vobis peccata vestra/       13: /et cum stabitis ad orationem 
dimittite si quid habetis adversus aliquem ut et pater qui 
in caelis est dimittat vobis delicta vestra/       14: 23/<… 
pa>ter vester qu<i …>ta vestra/       15: /et cum stabitis ad 
oratione(m) dimittite si quid habetis adversus alique(m) 
ut et pater vester qui in c(a) elis est dimittet vobis delicta 
vestra/       17: /et cum stabitis adorantes dimittite si quid 
habetis adversus aliquem ut et pater vester dimittat delicta 
vestra/       A-SS Elig 2 (256): cui iniuria facta est, sine mora 
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D.05 τινο̋ ἵνα καὶ ὁ πατὴρ ὑµῶν ὁ ὢν ἐν τοῖ̋ οὐρανοῖ̋ ἀφήσει ὑµῖν

B.03 » » » » » » » × » » » ἀφῇ »

A.02 » » » » » » » × » » » » »
×

K aliquem ut et pater vester qui in caelis est dimittat ×
× remitt(a)t ~ peccata

D » » » » » » est in caelis » vobis

I » » » » » » in caelis est » ×
× × × × ×

V » » » » » » » » » » vobis
alterum

alterum GR-M Jb 9; 10; REG cons; AM-A
— et CY (Var); PS-AU spe (Var)
— vester 13(→ 81)
— qui in caelis est 17(→ 70)
in caelis est V 1 6 8 10 13 15; CY; RUF; AU; GR-M; 

BED cath; Mc; h 2       ~ est in caelis 3 4 5 9A Q; PS-AU spe;  
JO-N; CHRY; BED Lc

remittat 6(→ 102, adde cum CY); CY       >       remittet 
CY (Var): αφησει D.05 Θ.038 346 66 157 700 (33 238 565 
l184)        usi sunt verbo dimittere HI; RUF; CHRY

× 1 3 8 17: — υµιν 66 157 700       ~ peccata vobis × 
CY: — υµων D.05 76 l18       vobis V 4 5 6 9A 10 13 15; CY 
(Var); AU; PS-AU spe; JO-N; GR-M; CHRY; BED: υµιν 
ceteri codices graeci et versiones

dimittat ut et illi dimittatur/Mt 18,32 par       AM Ca 1,38 
(372,5): deinde monet ut cum ipse veniam tibi poscis, tum 
maxime aliis largiendam noveris, quo precem tuam operis tui 
voce conmendes       AM-A or (A) 5 (938,26): Mt 5,24/cum 
statis ad orandum, remittite si quid habetis adversus alterum 
in cordibus vestris       (B) 5 (951,35): Mt 5,24/cum statis 
ad orandum, remittite (dimittite V) si quid habetis adversus 
alterum (aliquem P) in cordibus vestris       AN Lev (307,1): 
cum statis ad orandum, remittite si quid habetis in cordibus 
vestris (< GR-M Ev)       AU s 56,13 (35,245): quis quod 
habet adversus aliquem in corde suo, dimittat ex corde       
58,7 (396): dimittite omnia de cordibus vestris...dimittite 
totum quidquid adversus aliquem habetis de cordibus vestris       
spe 26 (177,16): /et cum stabitis ad orandum, dimittite si quid 
habetis adversus aliquem ut et pater vester qui in caelis est 
dimittat vobis peccata vestra/       PS-AU spe 17 (381,12): Lc 
17,4/item secundum Marcum: et cum steteritis (steteris S) ad 
orationem, dimittite si quid (quis S) habetis adversus aliquem 
ut et (× C) pater vester qui est in caelis dimittat vobis peccata 
vestra/       PS-BAS adm 11 (49,11): Is 1,16/et remitte si quid 
habes adversus proximum tuum       BED cath (325,216): et 
cum stabitis ad orandum, dimittite si quid habetis adversus 
aliquem ut et pater vester qui in caelis est dimittat vobis 
peccata vestra       h 2,14 (274,79): et cum stabitis ad orandum, 
remittite si quid habetis adversus aliquem ut et pater vester 
qui in caelis est dimittat vobis peccata vestra (< GR-M Ev)       
Lc 5 (309,527): ut et tibi paenitenti...pater qui est in caelis 
ignoscat       Mc 3 (581,1548): et cum stabitis ad orandum, 
dimittite si quid habetis adversus aliquem ut et pater vester 
qui in caelis est dimittat vobis peccata vestra       q 4 (66,133): 
quod in vos peccatur, quasi fratribus et proximis ex corde 
remittite ut et vobis vestra deus peccata remittat       CHRY 
s Cas V,262 (265b): ecce et secunda peccatorum purgatio: 
si enim remiseritis debitoribus vestris (cf Mt 6,12), remittet 
vobis et pater vester qui est in caelis (ιδου και δευτερον 
αµαρτηµατων καθαρσιον εαν γαρ αφητε φησι τοι̋ 
οφειλεται̋ υµων και ο πατηρ υµων ο ουρανιο̋ αφησει 
υµων)       CU-D Mc 11 (51,65): sequitur: et cum stabitis 
(statis G) ad orationem, si quid habetis adversus (adversum 
R) aliquem et reliqua usque ad/       CY or 23 (104,435): 
cum steteritis, inquit, ad orationem, remittite si quid habetis 
adversus aliquem ut et pater vester qui in caelis est remittat 
peccata vobis/       te 3,22 (119,4): Mt 6,12/cata Marcum: et 
cum steteritis ad orationem, remittite (remitte X*E, dimittite 

V, dimitte R) si (× B) quid (quis O*E, quae B) habetis adversus 
(adversum X) aliquem ut et (× D) pater vester qui in caelis est 
remittat (remittet EF, dimittat VR, + vobis EF) peccata vobis       
un 13 (259,323): et cum steteritis ad orationem, remittite 
si quid habetis adversus aliquem ut et pater vester qui in 
caelis est remittat  peccata vobis (~ vobis peccata EVg)/Mt 
5,23       GR-M Ev 27,8 (235,171): veritas dicit: cum statis 
ad orandum, remittite (remitte A) si quid habetis in cordibus 
vestris       Jb 9,24 (475,71): Mt 5,44/et rursum: cum stabitis 
ad orandum, dimittite si quid habetis adversus (adversum 
K) alterum       10,30 (558,104): Mt 6,15/cum stabitis (statis 
M) ad orandum, dimittite si quid habetis adversus alterum       
35,21 (1787,16): Mt 5,44/cum stabitis ad orandum, dimittite 
si quid habetis adversus aliquem ut et pater vester qui in caelis 
est dimittat vobis peccata vestra       HI Mc 9 (495,151): si 
quis aliquid habet adversus aliquem, dimittat ut dimittatur 
ei...si ergo habetis aliquid adversus fratrem, dimittite...
dimitte ut dimittatur tibi       PS-IGN Tra 8,3 (103,21): nemo 
ergo vestrum adversus proximum aliquid habeat, dicente 
domino: dimittite et dimittetur vobis/Rm 2,24 par (µηδει̋ 
ουν υµων τι κατα τον πλησιον εχετω αφετε γαρ φησιν ο 
κυριο̋ ηµων και αφεθησεται υµιν)       JO-N 28 (717D): 
dimittite ergo de cordibus vestris fratribus ut dimittat vobis 
pater vester qui est in coelis       PS-IS com 11 (76,12): Lc 
11,1/dixit: quum statis ad orandum, nolite multum loqui 
(cf Mt 6,7)/Mt 6,9       ORI Mt 14,25 (347,1): si steteritis 
orantes/24 (εαν στηκητε προσευχοµενοι)       REG cons 
6 (487,56): si quis subito adversus alterum altercatus fuerit, 
emendetur secundum evangelium ut liceat ei orare       RUF 
mon 1,3,19 (259,243): 2 Cor 10,18/monachi autem opus 
illud est praecipuum ut orationem puram adferat deo nihil 
habens in conscientia reprehensibile sicut et dominus dixit 
in evangelio: cum steteritis ad orationem, remittite fratribus 
vestris si quid habetis contra eos ex cordibus vestris (contra...
vestris] adversus alterum MS)/26/si autem remiseritis 
fratribus vestris, et vobis remittet pater vester qui in caelis est 

26       1: (om.)       3: /nam si vos no(n) remittitis nec 
pater vester qui est in caelis remittet vobis delicta vestra/       
4: /si enim vos non dimiseritis nec pater vester qui est in 
caelis dimittet vobis peccata vestra/       5: /si autem vos 
non dimiseritis neque pater vester qui est in caelis remittet 
vobis delicta vestra/       6: /q(uo)d si vos n(on) remiseritis 
nec pat(er) v(este)r qui i(n) c(a)elis e(st) remittet vob(is) 
pecc(at)a v(est)ra/       8: /quod si vos non remittitis nec 
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D.05 τὰ παραπτώµατα × 11,26 εἰ δὲ ὑµεῖ̋ οὐκ ἀφίετε οὐδὲ ὁ πατὴρ

B.03 » » ὑµῶν × × × × × × × ×

A.02 » » » εἰ δὲ ὑµεῖ̋ οὐκ ἀφίετε οὐδὲ ὁ πατὴρ

K peccata vestra si autem vos non remiseritis neque pater
vobis × × × × × × × ×

D » » nam si » » remittitis nec »

I » » quod » » » dimiseritis » »
delicta quia ×

J invidiam vestram J si enim

~  n i s i  ( e n i m ) ( × )
~  q u o d  n i s i  ×

V » » » » » » » » »

D.05 ὑµῶν ὁ ἐν τοῖ̋ οὐρανοῖ̋ ἀφήσει ὑµῖν τὰ παραπτώµατα ὑµῶν 11,27 καὶ

B.03 × × × × × × × × × × »

A.02 ὑµῶν ὁ ἐν τοῖ̋ οὐρανοῖ̋ ἀφήσει × τὰ παραπτώµατα ὑµῶν »

K vester qui in caelis est remittet vobis peccata vestra et
remittat ~ peccata vobis ×

~ peccata vestra dimittet vobis

× × × × × × × × ×

D » » est in caelis » » delicta » »

I » » » » » dimittet » peccata » »
dimittat ×

V » » in caelis est » » » » »

peccata vestra V 1 3 9A 10; AU; PS-AU spe; GR-M; 
BED       delicta vestra 5(→ 73) 6 8 13 15 17       invidiam 
vestram 4(→ 62)       peccata vel delicta vestra 14: non liquet

26       totum versiculum omittunt 1(→ 38) L cum S.01 
B.03 L.019 S.028 W.032 Δ.037 Ψ.044 2 27** 63 64 66 121* 
157 179 258 265* 348 440 475* 482 565 700 892 1216 1574 
1606 sys.p(1 ms).h(1 ms,) cosa.bo geo arm: homoeotel.       habent 3 4 
5 6 8 9A 10 13 14 15 17; CY(→ 40); RUF; AR; AU; PS-AU 
spe; RUR; CAE; CU-D; AN Dold: ει δε υµει̋ ουκ αφιετε 
ουδε ο πατηρ υµων ο εν τοι̋ ουρανοι̋ αφησει (υµιν) 
τα παραπτωµατα υµων A.02 C.04 D.05 N.022 X.033 
Y.034 Γ.036 Θ.038 Π.041 Σ.042 Φ.043 M(exc. S.028) f1 22 
f13 543 28 33 579 1071 syp.h eth

si autem 5; CY; PS-AU spe: = G       nam si 3       quod si 
V 6 8 9Ac 10 13 (14) 15 17; AU       quo si 9A*: lapsu       quia 
si CAE       si enim 4(→ 62)       ~ nisi enim × RUF       ~ nisi 
autem × RUF (Var)       ~ nisi × × RUF (Var)       ~ quod nisi × 
RUR       si tantum AR; AN Dold: in initio citationis

— vos T*; CY (Var); AR; CAE

remiseritis 6; CY; RUF; AR; AN Dold       remittitis 3 8 
17       dimiseritis V 4 5 9A 10 13 15; CY (Var); AU; PS-AU 
spe       usi sunt verbo dimittere RUR; CAE

neque 5; CY; PS-AU spe       nec V 3 4 6 8 9A 10 13 14 
15 17; RUF; AR; AU; AN Dold

in caelis est V 6 8 9A 10 13 15 17; CY; AU; PS-AU spe 
(Var)       ~ est in caelis 3 4 5; PS-AU spe

remittet 3 5 6 8; CY; RUF; AR       dimittet V 4 9A 10 
13 15; CY (Var); AU; PS-AU spe       dimittat 17 R; AU 
(Var)       remittit CY (Var): lapsu       remittat CY (Var)       
dimitte PS-AU spe (Var): lapsu       ~ peccata vestra dimittet 
vobis CY (Var)       usi sunt verbo dimittere RUR; CAE       
remittere AN Dold

— vobis 17(→ 71): — υµιν codices graeci (cf supra) 
exc. D.05 13 69 346 543 33 53 90 238 483 484 al. pauc. syp.h       

~ peccata vobis × CY (Var)
peccata V 4 6 8 9A 10 13 14 15 17; CY; AU; PS-AU spe; 

CU-D       delicta 3 5
— vestra CY (Var)

pater vester qui in celis est remittet vobis peccata vestra/       
9A: /quod (ex quo) si vos non dimiseritis nec pater vester qui 
in caelis est dimittet vobis peccata vestra/       10: /quod si 
vos non dimiseritis nec pater vester qui in caelis est dimittet 
vobis peccata vestra/       13: /quod si vos non dimiseritis 
nec pater vester qui in caelis est dimittet vobis peccata 
vestra/       14: /quod <…> nec pater vester q<… p>eccata 
vestra/       15: /quod si vos non dimiseritis nec pater vester 
qui in c(a)elis est dimittet vobis peccata vestra/       17: /quod 
si vos non remittitis nec pater vester qui in caelis est dimittat 
peccata vestra/       AN Dold 4 (316,16): si non remiseritis 
unusquisque fratri suo de cordibus vestris (× × × F), nec 
vobis remittetur       AR Ps 71 (104,50): Mt 6,15/et adiecit: si 
non remiseritis, nec vobis remittet       AU spe 26 (177,18): 

/quod si vos non dimiseritis, nec pater vester qui in caelis 
est dimittet (dimittat CS) vobis peccata vestra       PS-AU 
spe 17 (381,15): /si autem vos non dimiseritis, neque pater 
vester qui est in caelis (~ in caelis est MVL) dimittet (dimitte 
S) vobis peccata vestra/Col 3,12       CAE vg 34 (214): quia 
si non dimiserit, non dimittetur (dimittitur B) ei       CU-D 
Mc 11 (51,66): /peccata vestra       CY or 23 (104,437): /si 
autem vos non remiseritis, neque pater vester qui in caelis est 
remittet vobis peccata vestra (vobis peccata vestra] peccata 
vobis YWPGB, vobis peccata k)       te 3,22 (120,6): /si autem 
vos (× E) non remiseritis (dimiseritis PVR), neque pater 
vester qui in caelis est remittet (remittit LNT*U, remittat O*, 
dimittet VR) vobis peccata (~ peccata vobis B) vestra (× B, ~ 
peccata vestra dimittet vobis R)/4,24       RUF Mon 1,3,19 
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D.05 ἔρχεται πάλιν εἰ̋ Ἱεροσόλυµα καὶ ἐν τῷ ἱερῷ περιπατοῦντο̋ αὐτοῦ ἔρχονται

B.03 ἔρχονται » » » » » » »             »                  » »

A.02 » » » » » » » »             »                  » »

K exiit iterum Hierosoluma et cum in templo   ambularet veniunt

D venerunt » Hierosolyma » in templo deambulante   eo venerunt
venit

I rursus venit Hierosolymam » cum deambularet in         templo »
~ venit rursus Ierosolymam deambulabat accesserunt

ambularet

J ~ in            templo            deambularet

~ ambularet        ihesus        in        templo

~ in templo cum              ambularet

V veniunt rursus » » » ambularet           »               » accedunt
hierusolimam ambularent

hierosolyma

D.05 πρὸ̋ αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖ̋ καὶ οἱ γραµµατεῖ̋ καὶ οἱ πρεσβύτεροι
× × ×

B.03 » » » » » » » » » »
~ πρεσβυτεροι και οι γραµµατει̋

A.02 » » » » » » » » » »

K ad eum p o n t i f i c e s et scribae et seniores

D » illum » sacerdotum » » » »

I » eum principes » » » » »
summi sacerdotes × ×

× ~ seniores et scribae

V » » summi sacerdotes » » » »

27       ordo verborum:       (exiit) (iterum) V 1 3 5 6 8 10 
13 15; CU-D: = G       ~ (rursus) (venit) 4 9A 14 17

cf ερχεται D.05 X.033 225 252mg 565 cobo(1 ms):       venit 
4 5 6 8 13 15 17       exiit 1(→ 26)       cf ερχονται ceteri 
codices graeci et ceterae versiones:       veniunt V 9A; CU-D       
venerunt 3 10 G

iterum 1 3 5 6 9A 10 13 15 G       rursus V 4 8 14 17; 
CU-D

hierosoluma 1       hierosolyma 3 5 8 13 15 N       hiero-
solymam V 4 9A 10 17; CU-D       ierosolymam 6       hieru-
solimam EpmgR; CU-D (Var)

ordo verborum:       cum in templo (ambularet) 1 4(→ 
65) 10 14       ~ in templo deambulante eo 3 5       ~ cum 
(deambularet) in templo V 6 8 15 17; BED       ~ cum ambu-
laret ihesus in templo 9A: in initio divisionis xxxvi(→ 20)       

~ in templo cum ambularet 13
ambularet V(ambularent ZP) 1 10 14 17; BED       deam-

bularet 4 8 15       deambulabat 6(→ 102)
veniunt 1       venerunt 3 6 8 10 17       accesserunt 4 9A 

15 QRW       accedunt V 5 13; BED       veniunt vel venerunt 
14: non liquet

eum V 1 4 5 8 9A 10 13 15 17; BED       illum 3 6       non 
liquet in 14

pontifi ces 1(→ 26)       pontifi ces sacerdotum 3: sic       
principes sacerdotum 6 8 9A 13 15       summi sacerdotes V 
4 5 10 14; BED       × sacerdotes 17(→ 71): < Lc 20,1 (Var)

scribae] ferebat 1*       ~ seniores et scribae 17(→ 71) 
EpO: οι πρεσβυτεροι και οι γραµµατει̋ 517 cosa(2 mss)

— et seniores 9A: — και οι πρεσβυτεροι f1(exc. 118) 
91

(259,246): /nisi enim (× B, autem L) remiseritis fratribus 
vestris, nec vobis remittet pater vester/25       RUR 2,14 
(351,18): scio nobis ab aeterno et vero iudice dictum quod 
nisi ex corde dimiserimus fratribus, nobis dimitti non debeat

27       1: 25/et exiit iterum hierosoluma et cum in 
templo ambularet veniunt at eum pontifi ces et scribae (ex 
ferebat) et seniores/       3: /et venerunt iterum hierosolyma 
et in templo deambulante eo venerunt ad illum pontifi ces 
sacerdotum et scribae et seniores/       4: /et rursus venit 
hierosolymam et cum in templo deambularet accesserunt 
ad eum summi sacerdotes et scribae et seniores/       5: / et 
venit iterum hierosolyma et in templo deambulante eo 
accedunt ad eum summi sacerdotes et scribae et seniores 
populi/       6: /et venit it(er)um ierosolyma(m) et cu(m) 
deambulabat in te(m)plo vener(unt) ad illu(m) p(r)incipes 
sac(er)dotum (et) scrib(a)e et seniores/       8: /et venit rursus 

hierosolyma et cum deambularet in te(m)plo venerunt ad 
eu(m) principes sacerdotum et scribae et seniores/       9A: 
/ et iterum veniunt hierosolyma(m) et cum ambularet ih(esu) s 
in templo accesserunt ad eum principes sacerdotu(m) et 
scribae/       10: /et venerunt iterum hierosolyma(m) et cum 
in templo ambularet venerunt ad eum summi sacerdotes et 
scribae et seniores/       13: /et venit iteru(m) hierosolyma 
et in templo cu(m) ambularet accedunt ad eu(m) principes 
sacerdotum et scribae et seniores/       14: /et rursus ve<… 
>erus<… c>um in templo ambularet ven<… >m summi 
sacerdotes et scrib<… >ores/       15: /et venit iteru(m) 
hierosolyma et cu(m) deambularet in te(m)plo accesserunt 
ad eu(m) principes sacerdotum et scribae et seniores/       17: 
/et rursus venit hierosolymam et cum ambularet in templo 
venerunt ad eum sacerdotes et seniores et scribae/       BED 
Mc 3 (582,1565): et cum ambularet in templo accedunt ad 



 Marcus 57711,27-29

D.05 τοῦ λαοῦ 11,28 καὶ λέγουσιν αὐτῷ ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖ̋ × × ×

B.03 × × » ἔλεγον » » » » » » ἢ τί̋ σοι

A.02 × × » λέγουσιν » » » » » » » » »
και

K et dicunt × in qua potestate facis haec × × ×
virtute ~ hoc facis

D » dixerunt ei » » » haec facis et quis tibi

I » » illi » » » » » » » »
populi illa

ista

V » dicunt » » » » » » » » »
× ~ dedit

D.05 × × × × × × × 11,29 ὁ δὲ Ἰησοῦ̋

B.03 ἔδωκεν τὴν ἐξουσίαν ταύτην ἵνα ταῦτα ποιῇ̋ » » »
~ ταυτην την εξουσιαν × × ×

~ ταυτην την εξουσιαν εδωκεν

A.02 τὴν ἐξουσίαν ταύτην ἔδωκεν » » » » » »

K × × × × × × Iesus autem

D dedit hanc potestatem × × × et Ihesus

I » » » × × × Iesus autem
~ hanc potestatem dedit vero

V » » » ut ista facias » »
tibi haec

populi 5: του λαου D.05 892: < Mt 21,23
28       — et 9A: = cosa

dicunt V 1 5 8 9A 13 14 15 17; CU-D; BED: λεγουσιν 
A.02 D.05 N.022 X.033 Y.034 Γ.036 Θ.038 Π.041 Σ.042 
Φ.043 M 118 22 f13 543 28 33 157 565 579 700 1071 sys.p.h 
eth arm       dixerunt 3 4 6 10: cf ελεγον S.01 B.03 C.04 
L.019 W.032 Δ.037 p45 f1(exc. 118) 892 1342 cosa.bo geo       
usi sunt verbo interrogare AU; PET-C       inquirere RUF

× 1: = geo1       = G:       ei 3 5 6 10 15       illi V 4 8 9A 
13 14 17; CU-D; BED

virtute IR
ordo verborum:       facis haec 1       ~ (haec ) facis V 3 4 

5 6 8 9A 10 13 15 17; IR; RUF; AU; CU-D; BED
haec V 3 4 5 6 8 9A 10 13 15 17; RUF; CU-D; BED       

hoc IR       illa AU Ev       ista AU Jo; Ps; Ev q

× × × × × × × × ×  1(→ 38) 5: — η τι̋...ινα ταυτα 
ποιη̋ D.05 17 51 57 238 258 l18 l19: homoeotel.

και A.02 N.022 W.032 X.033 Y.034 Γ.036 Π.041 Σ.042 
Φ.043 M sys.p.hmg(secundum editionem S.S. Yohanna, The 
Gospel of Mark in the Syriac Harklean Version. An Edition 
Based upon the Earliest Witnesses, 2015, ad loc.) cobo(1 ms) 

geo eth arm: = Mt 21,23
σοι εδωκεν την εξουσιαν ταυτην S.01 B.03 C.04 

L.019 M.0212 Δ.037 Θ.038 Ψ.044 124 33 71 80 115 330 472 
474 517 565 579 892 1071 1342 l251 l260 sys.p cosa.bo geo arm; 
σοι εδωκεν ταυτην την εξουσιαν f1(exc. 118) 299:       tibi 
dedit hanc potestatem V 3 4 6 9Ac 10 14; BED       ~ tibi dedit 
potestatem hanc cf RUF       ~ tibi hanc potestatem dedit 8 13 
17: σοι την εξουσιαν ταυτην εδωδεν (δεδωκεν U.030 
Γ.036 Ω.045 p45 69 346 14 122 131 237 433 482) A.02 N.022 
X.033 Y.034 Γ.036 Π.041 Σ.042 Φ.043 M(exc. M.0212) p45vid 
118 22 f13(exc. 124) 543 28 157 700 syh; σοι ταυτην την 
εξουσιαν εδωκεν W.032       ~ dedit tibi hanc potestatem 
15 W

× × × 3(→ 55) 4 5 8 14 15 17: — ινα ταυτα ποιη̋ 
W.032 Θ.038 28 565 sys geo arm: = Mt 21,23; Lc 20,2       ινα 
ταυτα ποιη̋ ceteri codices graeci et ceterae versiones:       ut 
ista facias V(→ 107) 6(→ 93) 9Ac 13(→ 85); BED       ut haec 
facias 10 EpmgR

29       G:       iesus autem V 1 4 5 8 9Ac 10 13 (14) 15 
17; BED       iesus vero 6       ~ et ihesus 3

eum summi sacerdotes et scribae et seniores/       CU-D Mc 
11 (51,70): et veniunt rursus Hierosolymam (hierusolimam 
AR) et reliqua

28       1: /et dicunt in qua potestate facis haec/       3: /et 
dixerunt ei in qua potestate haec facis et quis tibi dedit hanc 
potestatem/       4: /et dixerunt illi in qua potestate haec facis 
et quis tibi dedit hanc potestatem/       5: /et dicunt ei in qua 
potestate haec facis/       6: /et dixer(unt) ei in q(u)a potestate 
h(a)ec facis (et) q(u)is t(ib)i dedit ha(n)c potestate(m) ut 
ista facias/       8: /et dicunt illi in qua potestate haec facis 
et quis tibi hanc potestatem dedit/       9A: /dicunt illi in qua 
potestate haec facis et quis tibi dedit hanc potestate(m) ut 

ista facias/       10: /et dixerunt ei in qua potestate haec facis 
et quis tibi dedit hanc potestate(m) ut haec facias/       13: 
/et dicunt illi in qua potestate hec facis et quis tibi hanc 
potestatem dedit ut ista facias/       14: / et dicunt illi in qua 
pote<state …> quis tibi dedit hanc potestatem/       15: /et 
dicunt ei in qua potestate h(a)ec facis et quis dedit tibi hanc 
potestate(m)/       17: /et dicunt illi in qua potestate haec 
facis et quis tibi hanc potestatem dedit/       AU Ev 2,138 
(242,13): interrogaverant in (× A1E1L) qua potestate illa 
faceret       Ev q 2,69 (72,23): cum dominum interrogaverunt 
Iudaei in qua potestate ista faceret       Jo 35,2,16 (318): dic 
nobis in qua potestate ista facis       Ps 57,12 (288,52): in qua 
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578 Marcus 11,29

D.05 ἀποκριθεὶ̋ εἶπεν αὐτοῖ̋ ἐπερωτήσω ὑµᾶ̋ κἀγὼ ἕνα λόγον × ἀποκρίθητέ
επερωτω ~ λογον ενα

B.03 × » » » » × » » καὶ »

A.02 ἀποκριθεὶ̋ » » » κἀγὼ ὑµᾶ̋ » » » »

K × dicit illis interrogo vos × × unum sermonem × respondete
~ et ego vos

D respondens dixit eis » » et ego » verbum × »

I » ait illis » » » » » » × »
respondit × × ~ verbum unum dicite

~ eis dicens ~  e t  e g o  i n t e r r o g ( a b ) o  v o s

V » » » interrogabo » » » » » et »
×

× 1(→ 33) G: — αποκριθει̋ S.01 B.03 C.04 L.019 
Δ.037 Ψ.044 p45vid 33 579 892 1342 syp cosa.bo eth       respon-
dens V 3 4 5 8 9Ac 10 13 14 15 17; BED: αποκριθει̋ A.02 
D.05 N.022 W.032 X.033 Y.034 Θ.038 Π.041 Σ.042 Φ.043 
M f1 22 f13 543 28 157 565 700 1071 syh geo: cf Mt 21,24; Lc 
20,3       respondit 6; AU; CU-D: = sys

dicit illis 1 17       dixit eis 3       dixit illis 5       ait illis V 
4 8 9Ac 10 13 14 15       × eis AU       × illis CU-D       ~ eis 
dicens 6       ait × BED

interrogo 1 3 4 6 8 9A 10 15 17 Mt; BED (Var): επε-
ρωτω W.032 p45       interrogabo V 5 13; AU s 308A; Jo; 
BED: (επ)ερωτησω ceteri codices graeci       de tempore 
non liquet in 14       ~ et ego interrogabo vos AU Ps       ~ et 
ego interrogo vos AU Ps (Var)

 ~ et ego vos 1c; AU s 308A (Var); Jo: καγω υµα̋ A.02 

K.017 Y.034 Π.041 11 72 473 517 559 sys geo       — vos AU 
s 308A      

× × 1*(→ 33): — καγω B.03 C.04 L.019 Δ.037 Ψ.044 
482 483 cosa.bo       et ego V 3 4 5 6 8 9A 10 13 14 15 17; AU 
s 308A; BED: υµα̋ καγω (vel και εγω) S.01 D.05 N.022 
W.032 X.033 Γ.036 Θ.038 Σ.042 Φ.043 M p45vid f1 f13 28 33 
157 565 579 700 892 1071 syp.h: cf Mt 21,24; Lc 20,3

~ verbum unum 13(→ 81): λογον ενα Θ.038 f1(exc. 
118) 124 28 299 geo2: cf Mt 21,24

sermonem 1 6(→ 91) 9A 15; AU       verbum V 3 4 5 8 
10 14 17; BED

× 1 3 4 5 6 8 9A 10 13 14 15 17 G; AU: — και D.05 
W.032 Θ.038 28 565 geo1 cosa.bo arm       et V; BED: και 
ceteri codices graeci et ceterae versiones (exc. sys.p)

dicite 9A; AU s 308A; Jo: < vs 30 (vel < Lc 20,3)

potestate ista facis?/(iteratur sine variatione)       BED Mc 
cap 37 (435): de potestate percontantibus (percunctantibus 
LVYZ, percontantes N*, percunctantes N2RS)/30       Mc 3 
(582,1566): /et dicunt illi: in qua potestate haec facis? et quis 
tibi dedit hanc potestatem ut ista facias?       CU-D Mc 11 
(51,71): et dicunt illi seniores: in qua potestate haec facis?       
IR 1,20,2 (29024): in qua virtute hoc facis?       PET-C s 
31,1 (178,21): Mt 12,10ss par/interrogabant in qua potestate 
faceret sua iussione virtutes       RUF Rm 7,15 (625,4): 
legimus et in evangeliis eos qui proterve et infi deliter 
inquirebant a domino in qua potestate haec faceret quae 
faciebat et quis ei dedisset potestatem hanc ne responsione 
quidem dignos habitos

29       1: /iesus autem dicit illis intorrogo (+ et ego m. 
3) vos unum sermonem respondite mihi et dicam vobis in 
qua potestate ista faciam/       3: /et ih(esu)s respondens dixit 
eis interrogo vos et ego unum verbum respo(n)dite mihi et 
dicam vobis in qua (ex quo) potestate haec faciam/       4: 
/ iesus autem respondens ait illis interrogo vos et ego unum 
verbum respondete mihi et dicam vobis in qua potestate haec 
facio/       5: /ihesus autem respondens dixit illis interrogavo 
vos et ego unum verbum respondite mihi et ego dico vobis 
in qua potestate haec facio/       6: /ih(esu)s v(er)o respondit 
eis dicens int(er)rogo vos (et) ego unu(m) sermone(m) 
respondete m(ih)i (et) ego vob(is) dicam in q(u)a potestate 
h(a)ec facia(m)/       8: /ih(esu)s autem respondens ait illis 
interrogo vos et ego unum verbum respondete mihi et ego 
dicam vobis in qua potestate haec facio/       9A: /ih(esu) s 
autem respon(dens) ait illis interrogo vos et ego unum 
sermonem dicite mihi et ego dicam vobis in qua potestate 
haec facia(m)/       10: /ih(esu)s autem respondens ait 
illis interrogo vos et ego unum verbum respondite mihi et 
dicam vobis in qua potestate haec faciam/       13: /ih(esu) s 
autem respondens ait illis interrogabo vos et ego verbum 

unum respondete mihi et dicam vobis in qua potestate haec 
facio/       14: /<… au>tem respondens ait illis inter<… vo>s 
et ego unum verbum respon<dete mi>hi et dicam vobis 
in qua potes<tate hae>c faciam/       15: /ih(esu)s aute(m) 
respondens ait illis interrogo vos et ego unum sermone(m) 
respondite mihi et dicam (ex dico) vobis in qua potestate 
h(a)ec facio/       17: / iesus autem respondens dicit illis 
interrogo vos et ego unum verbum respondete mihi et dicam 
vobis in qua potestate haec faciam/       AU Jo 35,2,19 (318): 
respondit eis: interrogabo et ego vos unum sermonem; dicite 
mihi/       Ps 57,12,1 (288,53): /et ego interrogabo (interrogo 
Ca[pc.]P15G) vos unum sermonem; respondete mihi       s 
308A 7 (49,14): interrogabo et ego (+ vos s.1.c) unum 
sermonem; dicite mihi       BED Mc 3 (582,1574): Iesus 
autem respondens ait: interrogabo (interrogo L*RS) vos et 
ego unum verbum, et respondete mihi, et dicam vobis in 
qua potestate haec faciam/       CU-D Mc 11 (51,71): /Iesus 
respondit illis/

30       1: /unde fuit baptizma iohannis de caelo aut de 
hominibus dicite mihi/       3: /baptisma ioha(n)nis dae celo 
erat an ex hominibus respondete mihi/       4: /baptisma 
iohannis de caelo erat an ex hominibus respondete mihi/       5: 
/baptisma iohannis de caelo erat an ex hominibus respondete 
mihi/       6: /baptismu(m) ioh(ann)is de c(a)elo fuit an ex 
hominib(us) respondete m(ih)i/       8: /baptismum iohannis 
de caelo est an ex hominibus respondete mihi/       9A: /bap-
tismum iohannis de caelo fuit an ex hominibus respondite  
mihi/       10: /baptismum iohannis de caelo erat an ex 
hominibus respondete mihi/       13: /baptisma iohannis de 
caelo erat an ex hominibus respondete mihi/       14: /baptisma 
iohannis de <… ca>elo erat an ex hominibus respon<d>ete 
mihi/       15: /baptismum iohannis de c(a)elo erat an ex 
hominib(us) respondite mihi/       17: /baptisma iohannis de 
caelo erat an ex hominibus respondete mihi/       APO 5,16 



 Marcus 57911,29-30

D.05 µοι καὶ ἐγὼ λέγω ὑµῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ 11,30 τὸ   βάπτισµα

B.03 » » × ἐρῶ » » » » » »    »          »
κ α γ ω ~ υµιν ερω

A.02 » » × » » » » » » »    »          »

K mihi et dicam vobis in qua potestate ista faciam unde fuit

D » » » » » » » haec » × ×

I » » » » » » » » facio × ×
ego dico

~ vobis dicam A ~ (Iohannis

V » » » » » » » » faciam × ×

D.05 τὸ Ἰωάννου ἐξ οὐρανῶν ἦν ἢ ἐξ ἀνθρώπων ἀποκρίθητέ µοι

B.03 » » » οὐρανοῦ » » » » » »
ποθεν (ην) ×

A.02 » » » » » » » » » »

K baptizma Iohannis de caelo × aut de hominibus dicite mihi

D baptisma » » » erat an ex » respondete »

I » » » » » » » » » »
baptismum fuit

baptismus)     unde      est est

V baptismum » » » » » » » » »
baptista Iohannes

ego 5 6 8 9A: εγω D.05; καγω S.01c L.019 Δ.037 33 
517 sys.p.h geo

ερω omnes codices graeci exc. D.05       dico 5 15*: 
λεγω D.05       ~ vobis dicam 6(→ 95)

quo 3*: lapsu, non in schemate
ista 1       haec V 3 4 5 6 8 9A 10 13 (14) 15 17; BED
faciam V 1 3 6 9A 10 14 17; BED       facio 4 5 8 13 15 

DLMtW
30       cf ποθεν ην S.01 C.04 Φ.043 33 59 299 517 579 

1071 1342 syp cosa eth; ποθεν εστιν 77 218: < Mt 21,25:       
unde fuit 1(→ 33)       ~ iohannis baptismus unde est AU s 
308A       ~ baptismus iohannis unde est AU Jo       × × V 3 4 
5 6 8 9A 10 13 14 15 17; CU-D; BED: — ποθεν (ην) ceteri 
codices graeci et ceterae versiones

baptizma 1       baptisma 3 4 5 11(→ 12) 13 14 17; CU-D       
baptismum V 6 8 9A 10 15; TE; APO; CU-D (Var); BED 
Mc (Var)       baptismus WX*; AU s Dol 22; BED (Var)       
baptismum vel baptismus cf BED Mc cap, PS-BED Lc: non 
liquet       baptista CU-D (Var): cf iohannes infra

iohannes CU-D (Var): cf baptista supra
ουρανου omnes codices graeci exc. D.05

× 1; AU: — ην S.01 C.04 L.019 Φ.043 33 59 299 517 
579 1071 1342: = Mt 21,25       erat V 3 4 5 10 13 14 15 17; 
CU-D; BED: ην ceteri codices graeci       fuit 6       est 8

aut de 1       an ex V 3 4 5 6 8 9A 10 13 14 15 17; AU; 
CU-D; BED

dicite 1(→ 26): cf sys.p cosa geo       respondete V 3 4 5 6 
8 9A 10 13 14 15 17; BED: = G

(121,219): docet ergo ut sive veteris testamenti doctrinam 
sive baptismum Iohannis – quamvis de caelo fuerit datum – 
non nisi introductione Christi per spiritum fi rmari       AU Jo 
35,2,19 (318): /baptismus Iohannis unde est? de caelo an ex 
hominibus?       s 308A 7 (49,15): Iohannis baptismus unde 
est? de caelo an ex hominibus?       s Dol 22,11 (391,165): 
merito accepit et baptismum, sed transitorius fuit baptismus 
Iohannis et dictus est baptismus Iohannis. baptismus Christi et 
baptismus Iohannis, sed baptismus Iohannis tamquam vocis 
transitorius/1 Pt 1,25       BED Mc cap 37 (435): 28/Iudaeos 
ipse de baptismo Iohannis interrogando convincit/12,1       
Mc 3 (582,1576): /baptismum (-mus V) Iohannis de caelo 
erat an ex hominibus? respondete mihi       PS-BED Lc 22,68 
(97,56): si autem interrogavero, non respondebitis mihi. id 
est verum sicut de baptismo Iohannis interrogaverat eos       
CU-D Mc 11 (51,72): /baptisma (baptismum A) Iohannis 
(baptista iohannes Ga.c.G2R) de coelo erat an ex hominibus?/       
TE ba 12 (22,349): baptismum Iohannis

31       1: /et cogitabant (ex cogitaruntbant) aput se 
dicentes quid illi dicemus (+ si diserinus m. 3) de caelo (+ 
dicto novis m. 3) quare non credidimus illi/       3: /ad illi 

cogitabant inter se dicentes quid dicemus si dixerimus 
de caelo dicet nobis quare non credidistis illi/       4: /ad 
illi cogitabant adversum se dicentes quid ei responderent 
si dixerimus de caelo dicit nobis quare non credidistis illi/       
5: /et cogitabant inter semetipsos dicentes quid dicemus si 
dixerimus de caelo dicet nobis quare non crededistis illi/       
6: /illi v(er)o cogitare c(o)ep(er)unt q(u)id ei dicere(n)t si 
dixerim(us) de c(a)elo dicet nob(is) quare n(on) credidistis 
ei/       8: /illi vero cogitabant ad invicem dicentes quid ei 
respondemus si dixerimus de caelo dicet nobis quare non 
credidistis ei/       9A: /at illi cogitabant secu(m) dicentes si 
dixerimus de caelo dicet nobis quare ergo non credidistis 
ei/       10: /at illi cogitabant intra se dicentes si dixerimus de 
caelo dicet nobis quare ergo non credidistis ei/       13: /at illi 
cogitabant inter se dicentes si dixerimus de caelo dicet nobis 
quare non credidistis illi/       14: /ad illi cogitabant secum 
<…> invicem dicentes quid ei respond<…> si dixerimus de 
caelo dicet nobi<s quar>e non credidistis illi/       15: / at illi (ex 
ililli) cogitabant inter se dicentes si dixerimus de c(a)elo dicet 
nobis quare ergo non credidistis ei/       17: /at illi cogitabant 
ad invicem dicentes quid ei respondemus si dixerimus de 

73*  



580 Marcus 11,31

D.05 11,31 καὶ διελογίζοντο πρὸ̋ ἑαυτοὺ̋ λέγοντε̋ τί εἴπωµεν

B.03 » » » » » × ×

A.02 » » » » » × ×
οι δε

K et × cogitabant apud se dicentes quid illi dicemus
cogitarunt

D at illi » inter » » » × »
intra semetipsos

I » » » ad invicem » » ei respondemus
~ illi vero cogitare   coeperunt secum J adversum se dicerent

× × × J responderent

V » » » s e c u m » × × ×

D.05 ἐὰν εἴπωµεν ἐξ οὐρανοῦ λέγει ἡµῖν διὰ τί οὖν οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ

B.03 » » » » ἐρεῖ × » » » » » »

A.02 » » » » » × » » × » » »

K × × de caelo × × quare × non credidimus illi
si dixerimus dicet nobis

D si dixerimus » » dicet nobis » × » credidistis »

I » » » » » » » × » » »
dicimus J dicit

A dicturus est

V » » » » » × » ergo » » ei
nobis

31       et × 1 5; CU-D: και codices graeci exc. testibus 
infra notatis       οι δε N.022 Σ.042:       at illi V 3 4 9A 10 13 
14 15 17; BED       ~ illi vero 6 8

cogitarunt 1*       ? <       cogitare coeperunt 6(→ 98)
apud se 1       inter se 3 13 15 GQ       intra se 10       inter 

semetipsos 5       ad invicem 8 17       adversum se 4       × × 
× 6(→ 65, 98)       secum V 9A; BED       secum ad invicem 
14: lectio duplex

quid (illi) (dicemus) 1 3 4 5 6 8 14 17: τι ειπωµεν D.05 
Θ.038 Φ.043  f13 543 28 565 700       × × × V(→ 107) 9A 10 
13(→ 85) 15; BED: — τι ειπωµεν ceteri codices graeci et 
versiones

illi 1       ei 4 6 8 14 17       × 3 5
dicemus 1 3 5       respondemus 8 17       dicerent 6       

responderent 4(→ 65)       respondemus vel responderunt 14: 
non liquet

× × 1*(→ 38)       si dixerimus V 1c 3 4 5 6 8 9A 10 13 
14 15 17; AU; BED       si dicimus ORI

+ baptismus iohannis ORI (Var): non scripsi in schemate
+ est ORI (Var): non scripsi in schemate

× × 1*       ηµιν D.05 M.021 W.032 Θ.038 f1 f13 543 225 
299 565 700 sys.p cosa geo eth arm: = Mt 21,25:       dicet nobis 
1c 3 5 6 8 9A 10 13 14 15 17 BCEpmgΘK(L)MtNOPQSTV 
X*ZΦ; AU 1/2; ORI; BED       dicit nobis 4       dicturus est 
nobis AU 1/2       dicet × V: — ηµιν uncs. pler. minusc. pler. 
syh cobo

× 1 3 4 5(→ 74) 6 8 13 14 17 QT; AU: — ουν A.02 
C.04* L.019 M.021 S.028 W.032 X.033 Δ.037 346 28 59 91 
108 229 238 299 330 517 565 892 1071 l184 al. pauc. sys 
cosa(partim)       ergo V(→ 107) 9A 10 15; ORI; BED: ουν ceteri 
codices graeci et syh cosa(partim)

credidimus 1       credidistis V 3 4 5 6 8 9A 10 13 14 15 
17; AU; ORI; BED

illi 1 3 4 5 13 14 17       ei V 6 8 9A 10 15; AU; ORI; 
BED

caelo dicet nobis quare non credidistis illi/       AU s 308A 
7 (49,16): si dixerimus: de caelo, dicturus est nobis: quare 
non credidistis ei?       (49,19): si dixerimus: de caelo, dicet 
nobis: quare non credidistis ei?/       BED Mc 3 (582,1580): 
at illi cogitabant secum dicentes: si dixerimus: de caelo, 
dicet nobis: quare ergo non credidistis ei?       CU-D Mc 11 
(51,73): /et cogitantes/33       ORI ser 26 (44,19): si dicimus: 
de caelo (de caelo] baptismus Iohannis de caelo est L), dicet 
nobis: quare ergo non credidistis ei?

32       1: /set (+ si m. 3) dicemus ex hominibus 
metuebant populum omnes enim sciebant iohannen quoniam 
profeta fuit/       3: /quod si dixerimus ex hominibus 
timemus populum omnes enim sciebant iohannen quoniam 
vere propheta erat/       4: /si vero dixerimus ex hominibus 
timemus plebem omnes enim sciebant iohannen vere prophe-

tam fuisse/       5: /si dixerimus ex hominibus timemus 
plebem omnes enim sciebant iohannen quia vere profeta 
erat/       6: /si aut(em) dicim(us) ex hominib(us) timem(us) 
p(o)p(u)-l(u)m om(ne)s (enim) scieba(n)t ioh(anne)m p(ro)
ph(et)a(m) fuisse/       8: /si autem dixerimus ex hominibus 
timemus populum omnes eni(m) sciebant iohannem vere 
prophetam esse/       9A: /si dixerimus ex hominibus 
timemus populum omnes enim habebant iohannem quia vere 
propheta esset/       10: /si aute(m) dixerimus ex hominib(us) 
timemus populum omnes enim sciebant quia vere propheta 
erat ioha(n)nes/       13: /si dixerimus ex hominibus timemus 
plebem omnes enim sciebant iohannem quia vere profeta 
erat/       14: /et si <… >bus timemus plebem <… >annem 
prophet<…> (deest usque ad 12,1)       15: /si dixerimus 
ex hominib(us) timemus plebe(m) omnes eni(m) sciebant 



 Marcus 58111,32-33

D.05 11,32 × ἐὰν εἴπωµεν ἐξ ἀνθρώπων φοβοῦµεν τὸν λαόν πάντε̋ γὰρ
~ εαν δε φοβουµεθα

B.03 ἀλλὰ × » » » ἐφοβοῦντο » ὄχλον ἅπαντε̋ »

A.02 » × » » » » » λαόν » »

K sed × dicemus ex hominibus metuebant populum omnes enim

D quod si dixerimus » » timemus » » »

I si vero » » » » plebem » »
autem dicimus

~ et si

V sed × dicemus » » timebant populum » »
× si dixerimus timemus

dicimus

D.05 ᾔδεισαν τὸν Ἰωάννην ὅτι ἀληθῶ̋ προφήτη̋ ἦν 11,33 καὶ ἀποκριθέντε̋
×

B.03 εἶχον » » ὄντω̋ ὅτι » » » »

A.02 » » » ὅτι ὄντω̋ » » » »
×

ω̋ × προφητην ×

K sciebant Iohannen quoniam × propheta fuit et respondentes

D » » » vere » erat » »
quia ×

I » » × » prophetam fuisse » »
× esse responderunt

~ quia vere propheta erat Iohannes

~ quia vere Iohannes erat propheta

A ~ Iohannem × tamquam × prophetam habebant

V habebant Iohannem quia » propheta esset » »

32       sed × V 1*(→ 62): αλλα omnes codices graeci 
et versiones exc. D.05 118 209 59 71 248 700 al. pauc. et 
geo1 sys.p.hmg(secundum editionem S.S. Yohanna, The Gospel 
of Mark in the Syriac Harklean Version. An Edition Based 
upon the Earliest Witnesses, 2015, ad loc.)       sed si 1c       ~ 
εαν δε 565: = Mt 21,26; Lc 20,6:       si vero 4(→ 62)       si 
autem 6 8 10       quod si 3       et si 14 17: = sys       × si 5 9A 
13 15 plerique codices versionis hieronymianae; AU; BED: 

× εαν D.05 118 209 700 al. pler. geo eth arm
dicemus V 1; BED (Var)       dixerimus 3 4 5 8 9A 10 13 

15 17 ARWXcY; AU; BED       dicimus 6 OPX*
hominibus] + lapidabunt nos BED (Var): = Lc 20,6: non 

scripsi in schemate
εφοβουντο uncs. pler. f1 22 33 157 579 892 1071 al. 

pler. sys cosa geo1:       metuebant 1(→ 27)       timebant V(→ 
107); ORI; BED       timemus 3 4 5 6 8 9A 10 13 14 15 17 D 
EpGLMtQRW; AU: φοβουµεθα (φοβουµεν D.05*) D.05c 
N.022 W.032 Θ.038 Σ.042 Ψ.044vid f13 543 28 61mg 106 253 
472 481 565 700 syh cobo geo2 eth arm: = Mt 21,26

populum V 1 3 6 8 9A 10; AU; ORI; BED: τον λαον 
A.02 D.05 L.019 W.032 X.033 Y.034 Γ.036 Δ.037 Θ.038 
Π.041 Ψ.044 M f1 22 f13 543 28 157 565 700 892 1071 
sys.p.hmg(secundum editionem S.S. Yohanna, op. cit. supra, ad 

loc.) cosa geo eth arm       plebem 4 5 13 14 15 17: τον οχλον 
S.01 B.03 C.04 N.022 Σ.042 Φ.043 33 106 517 579 1342 
cobo syhtxt(secundum editionem S.S. Yohanna, op. cit. supra, 
ad loc.)

sciebant 1 3 4 5 6 8 10 13 15 17: ηδεισαν D.05 W.032 
Θ.038 565 (700) arm       habebant V(→ 107) 9A; BED: 
ειχον omnes codices graeci et versiones exc. testibus supra 
notatis et Σ.042       credebant ? cf ORI       ~ iohannem × 
tamquam × prophetam habebant AU: cf ω̋ × προφητην × 
N.022 Δ.037 Σ.042: cf Mt 21,26

iohannen 1 3 4 5 17 Z       iohannem V 6 8 9A 13 15; 
BED       ~ quia vere propheta erat iohannes 10       ~ quia 
vere iohannes erat propheta ORI

οτι οντω̋ (αληθω̋ D.05) προφητη̋ ην A.02 D.05 
W.032 X.033 Y.034 Γ.036 Π.041 Φ.043 M 33 157 1071 syp.h 
cosa.bo geo:       quoniam vere propheta erat 3       quia vere 
propheta erat 5 13       quia vere propheta esset V 9A 15; BED       

× vere prophetam fuisse 4 17       × vere prophetam esse 8       
— οντω̋ vel αληθω̋  S.01* Θ.038 f1 22 124 7 28 38 60 91 
299 517 565 579 700 l184 al. lectionaria sys:       quoniam × 
propheta fuit 1(→ 33)       × × prophetam fuisse 6 (14?)

33       respondentes] respondens et 1*       responderunt 
8(→ 68): < Lc 20,7

iohanne(m) quia vere propheta esset/       17: /et si dixerimus 
ex hominibus timemus plebem omnes enim sciebant iohannen 
vere prophetam fuisse/       AU s 308A 7 (49,20): / si dixerimus: 
ex hominibus, timemus populum. omnes enim Iohannem 
tamquam prophetam habebant       BED Mc 3 (582,1584): si 
dixerimus (dicemus N): ex hominibus (+ lapidabunt nos R), 
timebant populum. omnes enim habebant Iohannem quia vere 

propheta esset       ORI ser 26 (44,22): timebant enim populum 
credentem quoniam vere Iohannes erat propheta

33       1: /et respondens et (respondentes m. 3) dixerunt 
ad (eras.) iohannen non scimus et iesus dixit neque ego dico 
vobis in qua potestate ista fac... (facio m. 3)/       3: /et respo(n)-
dentes ad ih(esu)m dixerunt ne[scimus] et ih(esu)s dixit illis 
nec ego dico vobis in qua potestate haec faciam/       4: /et 



582 Marcus 11,33 - 12,1

D.05 λέγουσιν τῷ Ἰησοῦ οὐκ οἴδαµεν × ἀποκριθεὶ̋ ὁ Ἰησοῦ̋ λέγει αὐτῷ

B.03 τῷ Ἰησοῦ λέγουσιν » » καὶ × » » » αὐτοῖ̋
ειπεν

A.02 λέγουσιν τῷ Ἰησοῦ » » » ἀποκριθεὶ̋ » » » »
~ αποκριθει̋ δε

K dixerunt ad Iohannen non scimus et × Iesus dixit ×

D ad Ihesum dixerunt nescimus » × » » illis

I dixerunt ad Iesum » » respondens » ait »
dicunt respondit dicit

~ ad Ihesum dicentes J ~ ait illis Iesus

~ ait illis et × Iesus

~ dixit × autem Iesus

V dicunt × Iesu » × » » » »
dixerunt ad Iesum ~ respondens autem

D.05 οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑµῖν εἰ̋ ποίαν ἐξουσίαν ταῦτα ποιῶ 12,1 καὶ ἤρξατο
εν ποια εξουσια

B.03 » » » » ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ » » » »

A.02 » » » » » » » » » » »

K neque ego dico vobis in qua potestate ista faciam coepit autem

D nec » » » » » » haec faciam » »

I neque » » » » » » » facio » »
dicam ~ et coepit

~ vobis dico

V » » » » » » » » faciam et coepit

ordo verborum:       (dixerunt) (ad) (iesum) V 1 4 5 6 9A 
10 13 15 17; BED: λεγουσιν τω ιησου A.02 D.05 X.033 
Y.034 Γ.036 Π.041 Φ.043 M f1 22 157 565 700 syp.h cosa(pler.).bo       
~ ad ihesum (dixerunt) 3 8(→ 68): τω ιησου λεγουσιν S.01 
B.03 C.04 L.019 N.022 W.032 Δ.037 Θ.038 Σ.042 Ψ.044 f13 

543 28 33 579 892 1071 geo(exc. geo2)
dixerunt 1 3 4 5 6 9A 10 15 17 BCEpKLMtOPQRSTV 

XZΦ; CU-D: < Mt 21,27       dicunt V 13; BED       dicentes 
8(→ 68)

ad 1* 3 4 5 6 8 9A 10 13 15 17 CKMtOPTVXZΦ       × 
V 1c; BED

iohannen 1: lapsu       i(h)esum 3 4 5 6 8 9A 10 13 15 17 
CKMtPTVXZΦ       iesu V; BED

non scimus 1       nescimus V 3 4 5 6 8 9A 10 13 15 17; 
AU; CU-D; BED

et × 1(→ 33) 3 10; CU-D: — αποκριθει̋ S.01 B.03 
C.04 L.019 N.022 Γ.036 Δ.037 Σ.042 Ψ.044 33 71 475 569 
579 892 1342 cosa.bo (syp)       et respondens 4(→ 59) 13 17 BΘ 
MtOW: και αποκριθει̋ A.02 K.017 M.021 Y.034 Π.041 
Φ.043 p45vid f1(exc. 118) f13(exc. 124) 543 66 72 238 299 330 
473 474 506 559 al. pauc. syh geo1       et respondit 8 (Q)       

× respondens V 5 15; BED: × αποκριθει̋ D.05(menda in 
Legg)       ~ ait illis et × iesus 6       ~ dixit × autem iesus 9A       
~ respondens autem G: αποκριθει̋ δε 61 geoB

~ ait illis iesus 4
dixit 1 3 10: ειπεν 517 sys cosa geo: = Lc 20,8; cf Mt 

21,27       λεγει ceteri codices graeci et ceterae versiones:       
ait V 5 8 13 15; CU-D; BED       dicit 17

× 1; CU-D       illis V 3 5(→ 73) 8 9A 10 13 15 17; BED: 
αυτοι̋ omnes codices graeci exc. D.05

neque V 1 4 8 9A 10 13 15 17; BED       nec 3 5 6; AU; 
CU-D

dicam 9A; AU       ~ vobis dico 6 13(→ 83): cf Mt 21,27 
(Var)

ει̋ ποιαν εξουσιαν D.05*
ista 1; AU       haec V 3 4 5 6 8 9A 10 13 15 17; CU-D; 

BED
faciam V 1*vid(restitui in schemate) 3 4 9A 15; BED       

facio 1c 5 6 8 10 13 17 QT; AU; CU-D
12,1       coepit autem 1 3 4 5 10 17: = Lc 20,9       ~ et 

coepit V 6 8 9A 13 15; BED: = G

respondentes dixerunt ad iesum nescimus et respondens ait 
illis iesus neque ego dico vobis in qua potestate haec faciam/       
5: /et respondentes dixerunt ad ihesum nescimus respondens 
ihesus ait illis nec ego dico vobis in qua potestate haec facio/       
6: /et respondentes dixer(unt) ad ih(esu)m nescim(us) ait 
illis (et) ih(esu)s nec ego vob(is) dico in q(u)a potestate 
h(a)ec facio/       8: /et responderunt ad ih(esu)m dicentes 
nescimus et respondit ih(esu)s ait illis neque ego dico vobis 
in qua potestate haec facio/       9A: /et respondentes dixerunt 
ad ih(esu)m nescimus dixit autem ih(esu)s illis neque ego 
dicam vobis in qua potestate haec facia(m)/       10: /et 

respondentes dixerunt ad ih(esu)m nescimus et ih(esu)s dixit 
illis neque ego dico vobis in qua potestate haec facio/       13: 
/et respondentes dicunt ad ih(esu)m nescimus et respondens 
ih(esu)s ait illis neque ego vobis dico in qua potestate haec 
facio/       15: /et respondentes dixerunt ad ih(esu)m nescimus 
respondens ih(esu)s ait illis neq(ue) ego dico vobis in qua 
potestate h(a)ec faciam/       17: /et respondentes dixerunt ad 
iesum nescimus et respondens iesus dicit illis neque ego dico 
vobis in qua potestate haec facio/       AU Ps 57,12 (683): 
nescimus       s 308A 7 (49,23): nescimus...nec ego dicam 
vobis in qua potestate ista facio       BED Mc 3 (582,1589): 



 Marcus 58312,1

D.05 αὐτοῖ̋ ἐν παραβολαῖ̋ λέγειν ἀµπελῶνα ἐφύτευσεν ἄνθρωπο̋
~ ανθρωπο̋ τι̋ εφυτευσεν αµπελωνα

B.03 » » » λαλεῖν » ἄνθρωπο̋ ἐφύτευσεν

A.02 » » » λέγειν » ἐφύτευσεν ἄνθρωπο̋
~ εν  παραβολαι̋  (λεγειν)   αυτοι̋ ~ ανθρωπο̋ εφυτευσεν αµπελωνα

K illis in similitudinibus dicere vineam novellavit homo

D illis » plantavit »

I illis in parabolis loqui » pastinavit »
+ Ihesus × + (ita)  dicens ~  h o m o  q u i d a m  ( p l a n t a v i t )  v i n e a m

~  i n   p a r a b o l i s   l o q u i   i l l i s

V » » » » » » »
~  h o m o  ( p l a n t a v i t )  v i n e a m

D.05 καὶ περιέθηκεν φραγµὸν καὶ ὤρυξεν ὑπολήνιον καὶ ῴκοδόµησεν πύργον

B.03 » » » » » » » » »

A.02 » » » » » » » » »

K et circumdedit vallo et fodit torcular et aedificavit turrem

D » » sepem » » » » » »

I » » » » » lacum » » »
sepe fabricavit

~ saepe(m) circumdedit

V » » » » » » » » »
sepe

+ ihesus 6 8 9A: in initio divisionis xxxvii(→ 20)
illi 1*       × 6 9A G       ~ in parabolis loqui illis 8(→ 68): 

εν παραβολαι̋ (λεγειν) αυτοι̋ N.022 Σ.042 cobo syh geo1

similitudinibus 1(→ 27)       parabolis V 4 5 6 9A 10 13 
15 17; cf AU; CU-D; BED

dicere 1: λεγειν A.02 C.04 D.05 N.022 X.033 Θ.038 
Π.041 Σ.042 Φ.043 M(exc. G.011) 22 28 33 157 565 579 700 
1071 syhmg(secundum editionem S.S. Yohanna, The Gospel of 
Mark in the Syriac Harklean Version. An Edition Based upon 
the Earliest Witnesses, 2015, ad loc.): cf Lc 20,9       loqui 
V 4 5 6 9A 10 13 15 17; CU-D; BED: λαλειν S.01 B.03 
G.011 L.019 W.032 Δ.037 Ψ.044 f1 f13 543 892 1342 sys.p.htxt 
(secundum editionem S.S. Yohanna, op. cit., ad loc.) cosa.bo 
geo arm

+ dicens 6       + ita dicens 4(→ 62)
ordo verborum:       vineam (novellavit) homo V 1 3 4 5 

8 9A 10 13 (14) 17; BED: αµπελωνα εφυτευσεν ανθρω-
πο̋ A.02 D.05 X.033 Γ.036 Π.041 M f1 22 124 28 157 700 

syh geo1       ~ homo quidam (plantavit) vineam 6(→ 95) 15; 
PS-MEL: ανθρωπο̋ τι̋ εφυτευσεν αµπελωνα W.032 
Θ.038 f13(exc. 124) 543 565 syp cobo(pler.) geo2 arm Ori: = 
Lc 20,9       ~ homo (pastinavit) vineam CU-D; BED Gn: 
ανθρωπο̋ εφυτευσεν αµπελωνα N.022 Σ.042 433 sys 
cosa.bo(3 mss) eth

novellavit 1(→ 27)       plantavit 3 5 6 9A 10 13 14 17 
DEpR; BED Gn       pastinavit V 4 8 15; CU-D; BED Mc; 
PS-MEL

cf Mt 21,33:       ~ sepe circumdedit 15 PVZΦ       ~ se-
pem circumdedit DEpKMtOX; BED Gn

vallo 1(→ 27)       sepem V 3 4 5 6 8 9A 13 14 17; BED 
Mc       sepe 10 NZPCΦ       de casu non liquet in CU-D

fi dis 1*
torcular 1 3 8 17; PS-HI Ev       lacum V 4 5 6 9A 10 13 

15; cf CU-D; BED Mc
fabricavit 5       non liquet in 14

et respondentes dicunt Iesu: nescimus. respondens Iesus 
ait illis: neque ego dico vobis in qua potestate haec faciam       
CU-D Mc 11 (51,73): 31/dixerunt: nescimus...et Iesus ait: 
nec ego dico vobis in qua potestate haec facio

12,1       1: /coepit autem illi (illis m. 3) in similitudinibus 
dicere vineam novellavit homo et circumdedit vallo et fi dis 
(fodit m. 2) torcular et aedifi cavit turrem et locavit rusticis 
et peregrinatus est/       3: /coepit autem il[lis …] vineam 
plantavit homo et circumdedit saepe(m) et fodit torcular et 
aedifi cavit turrem […] lonavit eam vi[nitoribus] et peregre 
profectus est/       4: /coepit autem illis in parabolis loqui 
ita dicens vineam pastinavit homo et circumdedit saepem 
et fodit lacum et aedifi cavit turrem et tradidit eam colonis 
et pelegre profectus est/       5: /et coepit illis in paravolis 
loqui vineam plantavit homo et circumdedit saepem et fodit 
lacum et fabricavit turrem et tradidit eam colonis et peregre 

profectus est/       6: /et c(o)epit ih(esu)s in parabol(is) loq(u) i 
dicens homo q(u) ida(m) plantavit vinea(m) (et) circu(m)-
dedit sepe(m) (et) fodit lacu(m) et edifi cavit turrem et loca-
vit ea(m) colonis (et) p(er)egre p(ro)fect(us) e(st)/       8: 
/ et coepit ih(esu)s in parabolis loqui illis vineam pastinavit 
homo et circumdedit sepe(m) et fodit torcular et aedifi cavit 
turrem et locavit eam colonis et pelegre profectus est/       9A: 
/et coepit ih(esu)s in parabulis loqui vineam plantavit homo 
et circumdedit sepem et fodit lacum et aedifi cavit turrem et 
locavit ea(m) agriculis  et peregre profectus (est)/       10: / coe-
pit autem illis in parabolis loqui vineam plantavit homo et 
circumdedit saepe et fodit lacum et aedifi cavit turrem et locavit 
eam agricolis et peregre profectus est/       13: / et coepit illis in 
parabolis loqui vineam plantavit homo et circu(m)dedit sepem 
et fodit lacum et aedifi cavit turre(m) et tradidit eam colonis et 
peregre profectus est/       14: 11,32/<… vinea>m plantavit 



584 Marcus 12,1-2

D.05 καὶ ἐξέδοτο αὐτὸν τοῖ̋ γεωργοῖ̋ καὶ ἀ π ε δ ή µ η σ ε ν 12,2 καὶ ἀπέστειλεν

B.03 » ἐξέδετο » × » » » » »

A.02 » » » × » » » » »

K et locavit × rusticis et peregrinatus est et misit

D » » eam vinitoribus » peregre profectus » » »

I » tradidit » colonis » » » » » »
cultoribus pelegre

V » locavit » agricolis » » » » » »

D.05 πρὸ̋ τοὺ̋ γεωργοὺ̋ τῷ καιρῷ δοῦλον ἵνα ἀπὸ τοῦ καρποῦ τοῦ

B.03 » » » » » » » παρὰ τῶν γεωργῶν λάβῃ

A.02 » » » » » » » » » » »

K in tempore servum ad rusticos ut × darent ×

D ad vinitores

I » colonos in tempore servum ut × fructum ex
~ in tempore ad colonos de fructibus ×
~ in tempore servum ad colonos ex

~ × darent illi

V » agricolas » » » » ab agricolis acciperet

locavit V 1 6 8 9A 10 14 15 17; cf AU; BED Mc       >       
lonavit 3(→ 51, de sententia decessi; contra Jülicher qui 
coniecit donavit): menda       tradidit 4 5 13; cf PS-HI Ev

× 1       eam V 3 4 5 6 8 9A 10 13 15 17; PS-HI Ev; BED 
Mc: = G

rusticis 1(→ 27)       vinitoribus 3(→ 51)       colonis 4 5 
6 8 13 15; PS-HI Ev; BED Mc cap       cultoribus 17(→ 71)       
agricolis V 9A 10; AU; cf CU-D; BED Mc 3

peregrinatus est 1(→ 27)       peregre profectus est V 3  
5 6 9A 10 13 (14) 15 17; BED Mc 3       pelegre profectus 
est 4 8

2       ordo verborum:       in tempore servum ad (rusticos) 
1(→ 36) 6(→ 91)       ~ ad (colonos) in tempore servum V 
(3?) 4 5 8 9A 10 13 15 17; BED       ~ in tempore ad colonos 

servum 14vid(→ 88): cf sys

servum] servus 8*: menda, cf 12,5 infra
rusticos 1(→ 27)       vinitores 3       colonos 4 5 6 8 13 

15 17       agricolas V 9A 10; BED
ordo verborum:       × darent × × illi fructus 1(→ 36)       

~ (× fructum) (ex vinea) (darent illi) (3?) 4 5 10 13 14 17: 
απο του καρπου του αµπελωνο̋ δωσουσιν αυτω D.05 
cf syp: = Lc 20,10       ~ ab agricolis (acciperet) de fructu 
vineae V(→ 109) 9A; BED: παρα των γεωργων λαβη 
απο τ(ου) καρπ(ου) του αµπελωνο̋ ceteri codices 
graeci (exc. Θ.038 Ψ.044 33 565 579 700 1342) et versiones 
(exc. sys eth)       × darent illi ex vinea fructum 6 8       × 
darent illi de fructu vineae 15: correxi in schemate

<… >it saepem et fodit <… >cavit turrem et loc<avit …>s 
et peregre profect<us …>/       15: /et coepit illis in parabolis 
loqui homo quida(m) pastinavit vineam et sepe circu(m)-
dedit et fodit lacu(m) et (a)edifi cavit turre(m) et locavit 
ea(m) colonis et peregre profectus est/       17: / coepit autem 
illis in parabolis loqui vineam plantavit homo et circumdedit 
saepem et fodit torcular et aedifi cavit turrem et locavit eam 
cultoribus et peregre profectus est/       AU Ev 2,133 (237,1): 
de vinea quae locata est agricolis       Ev q 2,70 (73,4): et de 
vinea quae locata est aliis agricolis...in hac parabola quam 
omnes tres dicunt de vinea locata       BED Gn 2 (136,2280): 
dominus in evangelio loquens ad Iudeos: homo, inquit, 
plantavit vineam et sepem circumdedit ei/9       Mc cap 37 
(435): 11,30/et de vinea colonisque pessimis parabolam 
ponit       Mc 3 (583,1604): et coepit illis in parabolis loqui: 
vineam pastinavit homo et circumdedit sepem et fodit lacum 
et aedifi cavit turrem...et locavit eam agricolis/Mt 20,1-5...
et peregre profectus est       (584,1657): qui sit homo ille 
qui hanc vineam plantavit       CU-D Mc 12 (52,1): coepit 
illis in parabolis loqui...homo pastinavit vineam...sepis est 
custodia angelorum, lacus lex est, turris templum, agricolae 
sacerdotes       PS-HI Ev (564D): tradi eam colonis...
torcular...venit ad synagogam...turrem       PS-MEL P 6,2,59 

(39): in evangelio: homo quidam pastinavit vineam, hoc est 
plebem, et in vinea plantavit fi cum       V 7,22,1 (371,31): 
homo quidam pastinavit vineam et in ea plantavit fi cum

2       1: /et misit in tempore servum at rusticos ut darent 
illi fructus/       3: /et misit ad vinitores [… ]ent illi/       4: 
/ et misit ad colonos in tempore servum ut fructum ex vinea 
darent ei/       5: /et misit ad colonos in tempore servum ut 
de fructibus ex vinea darent ei/       6: /et misit in te(m)pore 
servu(m) ad colonos ut darent illi ex vinea fructu(m)/       8: 
/et misit ad colonos in tempore servum (ex servus) ut darent 
illi ex vinea fructum/       9A: /et misit ad agricolas in tempore 
servum ut ab agriculis acciperit de fructu vineae/       10: /et 
misit ad agricolas in tempore servum ut ex fructibus vineae 
darent illi/       13: /et misit ad colonos in tempore servum 
ut fructu(m) ex vineae daretur ei/       14: /<…> tempore ad 
colonos <… fru>ctum ex vinea darent illi/       15: /et misit 
ad colonos in te(m)pore servu(m) ut daren illi de fructu 
vine(a) e/       17: /et misit ad colonos in tempore servum ut 
fructum ex vinea darent ei/       BED Mc 3 (583,1624): et 
misit ad agricolas in tempore servum ut ab agricolis acciperet 
de fructu vineae/

3       1: /et adpraehenderunt eum et occiderunt et 
dimiserunt inanem/       3: /et adprehensum [eum] cecide-



 Marcus 58512,2-4

D.05 ἀµπελῶνο̋ δῶσουσιν α ὐ τ ῷ 12,3 × καὶ λαβόντε̋ αὐτὸν ἔδειραν

B.03 ἀπὸ τῶν καρπῶν τοῦ ἀµπελῶνο̋ × » » » »

A.02 » τοῦ καρποῦ » » οἱ δὲ » » »
ελαβον

K × illi fructus × et adpraehenderunt eum ×

D darent illi × » adprehensum » ceciderunt

I vinea darent ei × » » » »
vineae daretur illi autem illum

ex vinea fructum ~ quem                  illi                  adprehendentes

V de fructu vineae qui × » » »
cederunt

D.05 καὶ ἀπέστειλαν κενόν πρὸ̋ αὐτόν 12,4 καὶ πάλιν ἀπέστειλεν
και απεκτειναν

B.03 » » » × × » » »

A.02 » » » × × » » »
×

K et occiderunt et dimiserunt × inanem × × et iterum misit

D × × » » eum vacuum ad illum » » »

I × × » » × » » eum » » »
remiserunt ×
miserunt

V × × » » × » × × » » »
remiserunt

× fructum 4 13 14 17       de fructibus 5(→ 78)       ex 
fructibus 10

ex vinea 4 5 14 17       × vineae 10       ex vineae 13: lapsu
darent illi 4 10 14       darent ei 5 17       daretur ei 13(→ 81)
acciperet V; BED       acceperit 9A G
3       και S.01 B.03 D.05 L.019 Δ.037 Ψ.044 33 349 517 

579 892 1342 l9 l10 l12 l19 l48 l184 sys cosa(pler.).bo eth arm:       

× et adpraehenderunt 1: ελαβον Γ.036       × et adprehensum 
3 4 5 8 13 14 17       illi autem adprehensum 9A: οι δε A.02 
C.04 N.022 W.032 X.033 Γ.036 Θ.038 Π.041 Σ.042 Φ.043 
M f1 22 f13 543 28 157 565 700 1071 syp.h cosa(aliq.) geo       ~ 
quem illi apprehendentes 6(→ 100)       qui × adprehensum 
V 10 15; BED

illum 9A

cf και απεκτειναν W.032(non in Legg) 346: cf Mt 
21,35:       × et occiderunt 1(→ 33, 38)       × × occiderunt 
14 D*       ceciderunt × × V 3 4 5 6 8 (9A*?) 10 13 15 17: 
BED: εδειραν ceteri codices graeci       cederunt × × 9Ac 
EpcLMtRTY

remiserunt 10 17 NG       miserunt 8(→ 66) L

× V 1(→ 33) 4 5 6 8 9A 10 13 14 15 17; BED: = G       
eum 3 DL

inanem 1(→ 27)       vacuum V 3 4 5 6 8 9A 10 13 14 
15 17; BED

× × V 1 6 9A 10 13 14 15 17; BED: — προ̋ αυτον 
omnes codices graeci exc. D.05       προ̋ αυτον D.05:       ad 
illum 3       ad eum 4 5 8

4       — et 6 15: — και 28 697 cosa geo2

runt et dimiserunt [eum] vacuum ad il[lum]/       4: /et 
adprehensum eum ceciderunt et dimiserunt vacuum ad eum/       
5: /et adpraehensum eum caeciderunt et dimiserunt vacuum 
ad eum/       6: /que(m) illi app(re)hendentes cecid(er)unt (et) 
dimiser(unt) vacuum/       8: /et adprehensum eum ceciderunt 
et miserunt vacuum ad eum/       9A: /illi autem adprehensum 
illum cederunt (ex ****derunt) et demiserunt vacuum/       10: 
/qui adprehensum eum ceciderunt et remiserunt vacuum/       
13: /et adprehensum eum ceciderunt et dimiserunt vacuum/       
14: /et <adpre>hensum eum occiderunt et <…>nt vacuum/       
15: /qui adpr(a)ehensu(m) eum ceciderunt et dimiserunt 
vacuum/       17: /et adprehensum eum ceciderunt et 
remiserunt vacuum/       BED Mc 3 (583,1625): /qui adpre-
hensum eum ceciderunt et dimiserunt vacuum...caesum eum 
dimiserunt vacuum

4       1: /et iterum misit ad illos alium servum et illum 
decollaverunt/       3: /et iterum misit ad eos alium servum 
et illum in capite vulneraverunt [et iniuriose tractaverunt]/       
4: /et iterum misit ad illos alium servum et illum in capite 
vulneraverunt et contumeliis adfecerunt/       5: /et iterum 

misit ad illos alium servum et illum in capite vulneraverunt 
et contumeliis adfecerunt/       6: /it(er)um misit ad illos 
alt(er)um servu(m) multaver(unt) (et) c(on)tumeliis affl  i-
xer(unt)/       8: /et iterum misit ad illos alium servum et illum 
in capite vulneraverunt et contumeliis adfecerunt/       9A: 
/et iterum misit ad illos alium servum et illum in capite 
vulneraverunt et contumeliis affi  cerent/       10: /et iterum 
misit ad illos alium servum et illum in capite vulneraverunt 
et contumeliis adfecerunt/       13: /et iterum misit ad illos 
alium servu(m) et illum ceciderunt et contumelia adfecerunt/       
14: /et iterum misit ali<um serv>um ad illos et illum in capite 
v<ulnerav>erunt contumeliis adfecerun<t>/       15: /iteru(m) 
misit ad illos alium servu(m) et ipsu(m) capite vulneraverunt 
et contumeliis adfi cerunt/       17: /et iterum misit ad eos 
alium servum et illum in capite vulneraverunt et contumeliis 
adfecerunt/       AM Lc 9,25 (340,239): quis autem est ille 
qui in capite vulneratur (-tus [qui om.] aCy, -tus est x)?       
AN Mt h 40 (855): cogitavit ergo apud se: quamvis neque 
contumeliare servos meos debuerant quia qui servis faciunt 
iniuriam dominum exhonorant; tamen mittam fi lium meum       
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586 Marcus 12,4-5

D.05 πρὸ̋ αὐτοὺ̋ ἄλλον δοῦλον καὶ ἐκεῖνον × ἐκεφαλαίωσαν

B.03 » » » » κἀκεῖνον × »

A.02 » » » » » λιθοβολήσαντε̋ »

K ad illos alium servum et illum d e c o l l a v e r u n t

D » eos » » » » in capite vulneraverunt

I » illos » » » » » » »
alterum ipsum × × ceciderunt

~ alium servum ad illos × × × × mulcaverunt

V » » » » » » × » »
in

D.05 καὶ × ἠ τ ί µ α σ α ν 12,5 καὶ × ἄλλον ἀπέστειλεν
×

B.03 » × » » × » »

A.02 » ἀπέστειλαν ἠ τ ι µ ω µ έ ν ο ν » πάλιν » »

K × × × et × alium misit

D et iniuriose tractaverunt » × » »

I » contumeliis adfecerunt » × » »
× contumelia adfl ixerunt at iterum ~ servum

iniuriam fecerunt

c o n t u m e l i a v e r u n t

e x h o n o r a v e r u n t

V » » » » rursum » »

~ alium servum ad illos 14(→ 88)
illos V 1 4 5 6 8 9A 10 13 15; BED       eos 3 17
alterum 6(→ 95)
— et illum 6
ipsum 15
— λιθοβολησαντε̋ S.01 B.03 D.04 L.019 W.032 

Δ.037 Ψ.044 f1 28 33 91 299 565 579 700 1342 cosa.bo arm
decollaverunt 1(→ 27)       in capite vulneraverunt 3 4 

5 8 9A 10 14 17 codices versionis hieronymianae exc. BC 
KLO*STX*O*Φ; cf AM; BED       × × ceciderunt 13(→ 81)       

× × multaverunt 6(→ 95): correxi in schemate       × capite 
vulneraverunt V 15

× 1 14: — και W.032 f1 28 565 700       et V 3 4 5 6 8 9A 
10 13 15 17; BED: και ceteri codices graeci

— απεστειλαν S.01 B.03 D.05(non in Legg) L.019 
Δ.037 Ψ.044 33 579 892 1342

× × 1(→ 39)       ητιµησαν S.01 B.03 D.05(non in 
Legg) L.019 Δ.037 Ψ.044 33 579 892 1342:       iniuriose 
tractaverunt 3(→ 51)       contumeliis adfecerunt V 4 5 
8 10 14 15 17; BED       >       contumeliis affi  cerent 9A: 
lapsu       contumeliis adfl ixerunt 6(→ 102)       contumelia 
adfecerunt 13(→ 81)       iniuriam fecerunt cf AN Mt h 1/3       
contumeliaverunt cf AN Mt h 1/3       exhonoraverunt cf AN 
Mt h 1/3

5       at 15

× 1 3 4 5 6 8 14 17: — παλιν S.01 B.03 C.04 D.05 
L.019 Δ.037 Ψ.044 33 579 892* 1342 cosa.bo eth       παλιν 
A.02 N.022 W.032 X.033 Γ.036 Θ.038 Π.041 Σ.042 Φ.043 
M f1 22 f13 543 28 157 565 700 8922 1071 sys.p.h geo arm:       
iterum 13(→ 81)       rursum V(→ 109) 9A 10 15; BED

~ servum misit 8c(→ 68)       <       ~ servus misit 8*: 
menda, cf 12,2 supra

BED Mc 3 (584,1639): et iterum misit ad illos alium servum. 
et illum in capite vulneraverunt et contumeliis aff ecerunt...et 
hunc aff ectum contumeliis in capite vulneraverunt

5       1: /et alium misit et occiderunt et alium et alius 
(alios m. 3) multos/       3: /et alium misit servum et illu(m) 
occiderunt et multos alios quosdam ceciderunt quosdam vero 
occiderunt/       4: /et alium misit servum et illum occiderunt 
et plures alios quosdam ceciderunt (+ et m. 1) quosdam vero 
occiderunt/       5: /et alium misit servum et illum occiderunt 
et plures alios quosdam caeciderunt alios autem occiderunt/       
6: /et aliu(m) misit et ipsum cecider(unt) et alios plures ex eis 
quosdam cecid(er)unt q(u)osda(m) v(er)o occider(unt)/       8: 
/et alium servum (ex servus) misit et illu(m) occiderunt et alios 
plures et quosdam ceciderunt quosda(m) vero occiderunt/       
9A: /et rursum alium misit et ipsum occiderunt et plures 
alios quosda(m) caedentes alios vero occidentes/       10: 
/ et rursum (deest usque ad 13,32)       13: /et iteru(m) alium 
misit servu(m) et illum ceciderunt et plures alios quosdam 

ceciderunt et quosdam interfecerunt/       14: /<... al>ium 
misit servum et illum occide<run>t/       15: /at rursu(m) 
aliu(m) misit et illum occiderunt (+ et p. corr.) alios plures 
et ex eis quosda(m) ceciderunt quosda(m) vero occiderunt/       
17: /et alium misit servum et illum occiderunt et alios plures 
quos ceciderunt quosdam autem occiderunt/       BED Mc 
3 (584,1659): et rursum alium misit. et illum occiderunt et 
plures alios quosdam caedentes alios occidentes

6       1: /novissimum misit fi lium dicens revertuntur 
fi lium meum/       3: /cum haberet autem adhuc unicum 
fi lium dilectu(m) novissime [ill]um misit dicens forsitan 
fi lium meum reverebuntur/       4: /adhuc unum habens fi lium 
carissimum dicens forsitan fi lium meum reverebuntur/       5: 
/adhuc etiam unum habens fi lium carissimum et illum misit 
novissimum dicens quia fi lium meum verebuntur/       6: 
/ novissime aute(m) fi liu(m) suu(m) misit que(m) habebat 
unicu(m) dilectissimu(m) dicens reverebunt(ur) fi liu(m) 
m(eu)m/       8: /adhuc autem unum habens fi lium carissimum 



 Marcus 58712,5-6

D.05 δοῦλον κἀκεῖνον ἀπέκτειναν καὶ πολλοὺ̋ ἄλλου̋ οὓ̋ µὲν

B.03 × » » » » » » »
~ αλλου̋ πολλου̋

A.02 × » » » » » τοὺ̋ »

K × et occiderunt et illum et alios multos ×

D servum » illum × occiderunt » multos alios quosdam

I » » » × » » plures » »
misit ipsum ceciderunt × ~ alios plures + (et) ex eis quos

~ et quosdam

× × × ×

V × » » × » » » » »

D.05 δέροντε̋ ἄλλου̋ δὲ ἀποκτέννοντε̋ 12,6 ἔτι οὖν ἕνα ἔχων
υστερον δε

B.03 » οὓ̋ » ἀποκτέννοντε̋ » × » εἶχεν

A.02 » τοὺ̋ » ἀποκτέννοντε̋ » οὖν » ἔχων
εδειραν απεκτειναν

K × × × × × × × × ×

D ceciderunt quosdam vero occiderunt cum haberet autem adhuc unicum
~ adhuc ergo cum haberet filium

I » » » » adhuc × unum × habens
× etiam

alios autem autem

~ et quosdam interfecerunt ~  n o v i s s i m e  a u t e m  ( f i l i u m

× × × ×

V caedentes alios » occidentes » ergo » × »
×

× V(→ 107) 1(→ 33) 6(→ 91) 9A 15; BED: — δουλον 
omnes codices graeci et versiones exc. D.05 sys       servum 3 
4 5 13 14 17 Q: δουλον D.05 sys

ordo verborum:       occiderunt et alium 1: correxi in 
schemate       ~ (illum) × (occiderunt) V 3 4 5 6 8 9A 13 14 
15 17; BED

illum V 3 4 5 8 13 14 15 17; BED       ipsum 6 9A
occiderunt V 3 4 5 8 9A 14 15 17; BED       ceciderunt 

6 13

× 15*       × × × × × × × × 14(→ 89)
cf αλλου̋ πολλου̋ L.019:       alios multos 1c       <       

alius multos 1*: menda       alios plures 6 8 15 17       cf ~ 
πολλου̋ αλλου̋ ceteri codices graeci (exc. 238):       mul-
tos alios 3       plures alios V 4 5 9A 13; BED

+ ex eis 6(→ 99, ubi menda: dele et)       + et ex eis 15
ordo verborum:       × × × × × 1(→ 36)       (quosdam) 

(ceciderunt) (quosdam) (vero) (occiderunt) V 3 4 5 6 8 9A 
15 17; BED: = G       ~ quosdam ceciderunt et quosdam 
interfecerunt 13(→ 81)

quosdam V 3 4 5 9A 15; BED       quos 17       ~ et quos-
dam 8

ceciderunt 3 4 5 6 8 13 15 17: εδειραν 71 240 244: 
cf απεκτειναν infra       caedentes V 9A; BED: δεροντε̋ 
ceteri codices graeci (exc. 76)

quosdam 3 4* 6 8 15 17       et quosdam 4c       alios V 
5 9A; BED

vero V 3 4 6 8 9A 15       autem 5 17       × BED
occiderunt 3 4 5 6 8 15 17: απεκτειναν 71 240 244: cf 

εδειραν supra       occidentes V 9A; BED: αποκτεννυντε̋ 
ceteri codices graeci

6       ordo verborum:       × × × × × novissimum × × 
× misit fi lium × × 1(→ 36)       ~ cum haberet autem adhuc 
unicum fi lium dilectum novissime × illum misit × × 3       ~ 
adhuc ergo cum haberet fi lium unicum dilectum et fi lium 
misit novissimum × × 13(→ 83)       ~ adhuc (ergo) (unum) 

× habens fi lium carissimum et illum misit (novissimum × ×) 
V 5 8 9A 14 17; BED       ~ adhuc × unum × habens fi lium 
carissimum × × × × × × 4(→ 65)       υστερον δε W.032 
Θ.038 f13 543 28 472 565 700 syp cosa: = Mt 21,37:       ~ 
novissime autem fi lium suum misit quem habebat unicum 
dilectissimum × × 6(→ 95)       ~ novissime autem misit 
fi lium suum quem habebat unicum dilectissimum × × 15

et illum misit novissimum dicens quia forsitam fi lium meum 
reverebuntur/       9A: /adhuc ergo unum habens fi lium 
carissimum et illum misit ad eos novissime dicens quia 
reverebuntur fi lium meum/       13: /adhuc ergo cum haberet 
fi lium unicum dilectum et fi lium misit novissimu(m) dicens 
utique  fi lium meum reverebuntur/       14: /adhuc unum habens 
fi lium c<arissi>mum et illum misit novissimum dice<ns> 
quia fi lium meum verebuntur/       15: /novissime aute(m) 
misit fi lium suum quem habebat unicu(m) dilectissimu(m) 

dicens reverebuntur fi liu(m) meum/       17: /adhuc unum 
habens fi lium carissimum et illum misit novissimum dicens 
quia fi lium meum verebuntur/       AM fi  5,215 (298): in 
evangelio habes secundum Lucan quia pater dicit/Lc 20,13/
secundum Matthaeum autem et secundum Marcum habes 
quoniam misit fi lium suum unicum dicens: verebuntur fi lium 
meum. in uno libro dicit: fortasse verebuntur...in duobus 
autem aliis libris: verebuntur, inquit, fi lium meum       216 
(298): ille dixit: verebuntur fi lium meum       222 (301): pater 

74*  



588 Marcus 12,6-7

D.05 υἱὸν ἀγαπητόν × κἀκεῖνον × ἀπέστειλεν ἔσχατον     ×         ×
×

B.03 » » × ἀπέστειλεν × αὐτὸν » πρὸ̋ αὐτοὺ̋

A.02 » » αὐτοῦ » καὶ » πρὸ̋ αὐτοὺ̋ ἔσχατον

K novissimum × × × misit filium ×      ×

D filium dilectum novissime × illum misit ×      ×
unicum

I » carissimum et illum misit novissimum ×      ×
fi lium

J × × × ×
suum misit) quem habebat unicum dilectissimum

V » » » » » ad      eos novissimum

D.05 λέγων ὅτι τὸν υἱόν µου ἐντραπήσονται 12,7 × οἱ δὲ γεωργοὶ

B.03 » » ἐντραπήσονται τὸν υἱόν µου ἐκεῖνοι δὲ οἱ »
×

A.02 » » » » » » » » » »
~ ισω̋ οτι

K dicens × × reverebuntur filium meum rustici autem

D » × forsitan filium meum reverebuntur vinitores »

I » quia » » » » coloni »
utique verebuntur illi

V » » × reverebuntur fi lium meum » »
forte

ergo V 9A; BED       etiam 5       autem 8       × 14 17
unum V 5 9A 14 17; BED       unicum 8 X*
novissimum × × 5 8 14 17 D: — προ̋ αυτου̋ D.05       

ad eos novissimum V(→ 109) 9A; BED: προ̋ αυτου̋ 
ceteri codices graeci

× 1 3 4 6 13 15; AM: — οτι L.019 N.022 W.032 Δ.037 
Σ.042 1 33 90 229 473 484 892* al. mu. geo2       quia V 5 
8 9A 14 17; HI; BED: οτι ceteri codices graeci et ceterae 
versiones

× V 1 5 6 9A 14 15 17; AM; HI; BED: ut codices graeci 
et versiones exceptis testibus infra notatis       cf ισω̋ οτι 56 
58 sys.p arm: = Lc 20,13:       forsitan 3(→ 55) 4 8; PS-AU s 
Cai I,17       utique 13(→ 81)       forte W

ordo verborum:       (reverebuntur) fi lium meum V(→ 
107) 1 6 9A 15; AM; HI; CU-D; BED: εντραπησονται τον 
υιον µου omnes codices graeci exc. D.05 565 700       ~ fi -
lium meum (reverebuntur) 3 4 5 8 13 14 17: τον υιον µου 
εντραπησονται D.05 565 700

revertuntur 1: correxi in schemate       reverebuntur V 3 
4 6 8 9A 13 15; HI; PS-AU s Cai I,17; BED       verebuntur 5 
14 17 GLOQRW; AM; HI (Var); CU-D; BED (Var)

7       οι δε γεωργοι D.05 eth arm:       rustici autem 1(→ 
27)       vinitores autem 3       coloni autem V 4 5 8 9A 14 15 
17; cf AU s Dol 2; BED       coloni autem illi 6 13: εκεινοι δε 
οι γεωργοι ceteri codices graeci et ceterae versiones       usus 
est verbis conductores vineae AU s Dol 22

dixit: fortasse verebuntur (reverebuntur Mp.c.m 2O) fi lium 
meum       AU Ev 2,133 (237,3): vide sub vs 8       PS-AU 
s Cai I,17,1 (36a): Mt 21,33ss/dixit: quid faciam, nisi ut 
unicum ad eos mittam fi lium meum charissimum; forsitan 
vel eum reverebuntur       BED Mc 3 (584,1673): adhuc 
ergo unum habens fi lium carissimum et illum misit ad eos 
novissimum dicens quia reverebuntur (verebuntur R) fi lium 
meum       Prv 1 (27,170): cui simile est illud dominicae 
parabolae, quia veniente ad se regis fi lio/       CU-D Mc 12 
(52,8): verebuntur fi lium meum       HER V sim 5,2 (78,6): 
adhibito itaque fi lio quem carum et haeredem habebat       HI 
Mt ap BED Mc 3 (584,1675): quia reverebuntur (verebuntur 
RZ2) fi lium meum

7       1: /rustici autem dixerunt ad invicem hic est 
heres venite occidamus illum et nostra erit hereditas/       3: 
/vinitores autem dixerunt inter se hic est heres venite 
occidamus illum et nostra erit hereditas/       4: /coloni autem 
dixerunt ad invicem hic est heres venite occidamus eum (ex 
fi lium) et nostra erit hereditas/       5: /coloni autem dixerunt 
ad invicem hic est haeres venite occidamus eum et nostra erit 

hereditas/       6: /coloni aut(em) illi cu(m) vidissent eu(m) 
dixer(unt) ad alt(er)utru(m) hic e(st) heres venite occidam(us) 
eu(m) et n(ost)ra erit hereditas/       8: /coloni autem dixerunt 
ad invicem hic est heres venite occidamus eum et nostra erit 
hereditas/       9A: /coloni autem dixerunt ad invicem hic est 
heres venite occidamus illum et nostra erit hereditas/       13: 
/coloni autem illi dixerunt ad invicem hic est heres venite 
occidamus eum et nostra erit hereditas/       14: /co<lo>ni autem 
dixerunt ad invicem hic e<st h>eres venite occidamus illum et 
<nostr>a erit hereditas/       15: /coloni aute(m) dixerunt ad 
invice(m) hic est heres venite occidamus eu(m) et nostra erit 
hereditas/       17: /coloni autem dixerunt ad invicem hic est 
heres venite occidamus eum et nostra erit hereditas/       AN 
Mt h 40 (855): et hoc est quod dicit: et nostra erit hereditas       
Ps sen 2,1,5 (11): Mt 7,6/quia populi, id est Iudaei, meditati 
sunt: debuerunt meditari per legem de adventu Christi, 
meditaverunt de eius occisione sicut dixerunt: hic est heres, 
venite, occidamus eum, et nostra erit hereditas       82,13,1 
(376): Ps 82,13/illae gentes qui voluerunt Hierusalem 
adprehendere et sanctuarium dei, et modo similiter heretici, 



 Marcus 58912,7-8

D.05 εἶπαν πρὸ̋ ἑαυτού̋ × οὗτό̋ ἐστιν ὁ κληρονόµο̋ δεῦτε
θεασαµενοι αυτον × ×

B.03 πρὸ̋ ἐαυτοὺ̋ εἶπαν ὅτι » » » » »

A.02 εἶπον πρὸ̋ ἑαυτού̋ » » » » » »
ιδοντε̋ αυτον

K dixerunt ad invicem hic est heres venite

D » inter se » » » »

I » ad invicem » » » »
cum vidissent eum alterutrum iste × + et

× ×

V » » » » » » »

D.05 ἀποκτείνωµεν αὐτόν καὶ ἡµῶν ἔσται ἡ κληρονοµία 12,8 καὶ λαβόντε̋

B.03 » » » » » » » » »

A.02 » » » » » » » » »

K occidamus illum et nostra erit hereditas et acceperunt

D » » » » » » × quem

I » eum » » » » et adprehensum
interfi ciamus fi lium + eius quem

× ×

V » » » » » » » adprehendentes

cum vidissent eum 6(→ 95): θεασαµενοι αυτον 
Θ.038 f13 543 28 349 472 517 565 700 1071 l24 l31 l36 l48 
l49 l184 l251 l260 al. pauc. syp(1 ms).h(secundum editionem 
S.S. Yohanna, The Gospel of Mark in the Syriac Harklean 
Version. An Edition Based upon the Earliest Witnesses, 2015, 
ad loc.) geo arm; ιδοντε̋ αυτον N.022 Σ.042 12 61 330: < 
Lc 20,14

ειπ(α)ν προ̋ εαυτου̋ A.02 D.05 N.022 X.033 Γ.036 
Θ.038 Π.041 Σ.042 Φ.043 M 118 22 157 330 565 569 575 
700 sys.p.h cosa.bo geo2

ad invicem V 1 4 5 8 9A 13 14 15 17; BED Mc       inter se 
3       ad alterutrum 6(→ 102)       × × AU; BED Prv: — προ̋ 
εαυτου̋ f13 543 28 349 517 l36 l48 l49 l251 l260 geo1 et B eth

iste EUS-E; RUS:CO 1,4

— venite HI ep 129 (Var): = Lc 20,14       venite] + et 
HI Jr (Var)

interfi ciamus HI Jr
illum 1 3 9A 14       eum V 4c 5 6 8 13 15 17; HI; AU; 

PET-C; EUS-E; AN Ps sen; BED       fi lium 4*
+ eius PET-C
8       ordo verborum:       απεκτειναν αυτον S.01 

B.03 C.04 L.019 Δ.037 Ψ.044 517 892 l18 l19 l31 l184 l251 
l260:       et (acceperunt) (et) occiderunt (illum) 1 8       quem 
adprehensum × occiderunt eum 13 17       × × et occiderunt 
eum AU s Dol 2       et (adprehensum) × (eum) occiderunt V 
5 6 15; BED: αυτον απεκτειναν ceteri codices graeci (exc.  
l49)       × quem × adprehensum occiderunt 3 4 9A 14

persecutores, mali et peccatores volunt dicentes: occidamus 
christianos, et nostra sit hereditas       AU s Dol 2,3 (45,73): 
dixerunt enim coloni: hic est heres, venite, occidamus eum, 
et nostra erit hereditas/       22,24 (194,580): ubi conductores 
vineae qui non reddebant mercedem dixerunt: hic est heres, 
venite, occidamus eum, et nostra erit hereditas/1 Cor 2,8       
BED Esr 1 (245,160): inimici persequentes dicebant: hic 
est haeres, venite, occidamus eum, et nostra erit haereditas       
Mc 3 (585,1682): coloni autem dixerunt ad invicem: hic 
est heres, venite, occidamus eum, et nostra erit hereditas       
Prv 1 (27,172): /dixerunt: hic est heres, venite, occidamus 
eum, et nostra erit haereditas       EUS-E 18,33 (30,8): iste 
est heres, venite, occidamus eum, et nostra erit hereditas/
Gn 37,19       HI ep 129,7,4 (175,1): Mt 27,25/venite (× 
JB), occidamus eum, et nostra erit hereditas/Jo 19,15       Jr 
6,13 (380,14): Jo 19,15/venite et (× P) interfi ciamus eum, 
et nostra erit hereditas       PET-C s 172 (1051,37): hic est 
haeres, venite, occidamus eum, et nostra erit haereditas eius 
(× C)       RUS:CO 1,4 (14,39): iste est heres

8       1: /et acceperunt et occiderunt illum et abiecerunt 
extra viniam/       3: /quem adprehensum occiderunt et pro-

iecerunt eu(m) extra vineam/       4: /quem adprehensum 
occiderunt extra vineam/       5: /et adpraehensum eum occi-
derunt et eiecerunt eum extra vineam/       6: /et app(re)-
hensu(m) occider(unt) et eiecer(unt) illu(m) extra vinea(m)/       
8: /et adprehensum occiderunt eum et proiecerunt illum 
extra vineam/       9A: /quem adprehensum occiderunt et 
extra vinea(m) proiecerunt/       13: /quem adprehensum 
occiderunt eum et proiecerunt eum extra vineam/       14: 
/ quem adprae<hensum …>erunt et eiecerunt extr<a …>/       
15: /et adprehendentes eu(m) occiderunt et eiecerunt extra 
vinea(m)/       17: /quem adprehensum occiderunt eum et 
eiecerunt extra vineam/       AU Ev 2,133 (237,3): et postea 
dilectum (cf vs 6) fi lium occiderunt et eiecerunt extra vineam       
s Dol 2,3 (45,74): /et occiderunt eum, inquit, et eiecerunt 
eum extra civitatem       BED Lc 5 (354,2337): quod vero 
secundum Marcum mutato ordine dicitur: et adprehendentes 
eum occiderunt et eiecerunt extra vineam       Mc 3 
(585,1696): et adprehendentes eum occiderunt et eiecerunt 
extra vineam       CU-D Mc 12 (52,9): et eiecerunt eum extra 
vineam       PS-HI Ev (565A): eiecerunt eum extra vineam



590 Marcus 12,8-9

D.05 αὐτὸν ἀπέκτειναν καὶ ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω τοῦ ἀµπελῶνο̋ 12,9 τί

B.03 ἀπέκτειναν αὐτὸν » ἐξέβαλαν » » » » »

A.02 αὐτὸν ἀπέκτειναν » ἐξέβαλον » » » » »
× ×

× × ×

K et occiderunt illum et abiecerunt × extra vineam ×

D × adprehensum occiderunt » proiecerunt eum » » quid

I × occiderunt eum » » illum » » »
× eiecerunt civitatem

~ eum occiderunt ~ extra vineam × proiecerunt

× × ×

V × eum occiderunt » eiecerunt × » » »

D.05 οὖν ποιήσει ὁ κύριο̋ τοῦ ἀµπελῶνο̋ ἐλεύσεται

B.03 × » » » » » »

A.02 οὖν » » » » » »

K tunc × dominus × indignatus veniet

D ergo faciet » vineae × »

I » » » » × »
J ~ cum   venerit   at   illi   dixerunt   ei ×

V » » » » × »

acceperunt 1(→ 27): = sys.p       adprehensum 5 6 8       
adprehendentes V 15; BED: = syh

et 1       × 8
illum 1       eum V 5 8 15; BED       × 6: — αυτον  l49 

arm geo

× × × 4(→ 65): — και εξεβαλον αυτον  l12
abiecerunt 1(→ 27)       proiecerunt 3 8 13       eiecerunt 

V 5 6 14 15 17; AU; CU-D; PS-HI Ev; BED       ~ extra 
vineam × proiecerunt 9A

× V 1 14 15 17; AU Ev; BED: — αυτον S.01 L.019 

W.032 X.033 Δ.037 M(exc. M.021) f1 22 f13 543 28 33 579 
700 892 al. pler.       αυτον ceteri codices graeci:       eum 3 
5 13; AU s Dol 2; CU-D; PS-HI Ev       illum 6 8

civitatem AU s Dol 2
9       × tunc × dominus × indignatus 1(→ 36)       quid 

ergo faciet dominus vineae × V 3 4 5 6 8 9A(donus) 13 (14) 
15 17; AU; BED: ουν omnes codices graeci et versiones exc. 
B.03 L.019 892* 1342 sys cosa.bo

cum venerit at ille dixerunt ei × × 4(→ 64): correxi in 
schemate

9       1: /tunc dominus indignatus veniet et perdet 
rusticos et dabit vineam aliis/       3: /quid ergo faciet d(o)-
m(inu)s vineae veniet et perdet vinitores et dabit vineam 
aliis/       4: /quid ergo faciet dominus vineae cum venerit ad 
illi dixerunt ei illos male perdet et vineam suam locavit aliis 
colonis/       5: /quid ergo faciet d(o)m(inu)s vineae veniet et 
perdet colonos et davit vineam aliis/       6: /quid (er)go faciet 
d(omi)n(u)s vine(a)e veniet et p(er)det colonos illos et dabit 
vinea(m) aliis colonis/       8: /quid ergo faciet d(o)m(inu)s 
vineae veniet et perdet colonos et dabit vineam aliis colonis/       
9A: /quid ergo faciet donus vineae veniet et perdet agriculas 
illos et dabit vinea(m) aliis/       13: /quid ergo faciet d(omi)-
n(u)s vineae veniet et perdet colonos et dabit vineam aliis/       
14: /<… er>go faciet d(omi)n(u)s vineae <… c>olonos 
et <d>ab<it …> (deest usque ad vs 12)       15: /quid ergo 
faciet d(omi)n(u)s vine(a)e veniet et perdet colonos illos et 
dabit vinea(m) aliis/       17: /quid ergo faciet dominus vineae 
veniet et perdet colonos et dabit vineam aliis colonis/       AU 
Ev 2,134 (237,16): dicit: quid ergo faciet dominus vineae? 
veniet et perdet (perdit C1PF1) colonos (+ istos Q) et dabit 
vineam aliis       Ev q 2,70 (73,4): et de vinea quae locata est 
aliis agricolis       BED Gn 2 (136,2282): 1/et caetera usque 
ad fi nem parabolae ubi ait: quid ergo faciet dominus vineae 
agricolis illis?/Mt 21,41/et vineam locabit aliis agricolis/Gn 
9,21       Mc 3 (585,1702): quid ergo faciet dominus vineae? 
veniet et perdet colonos et dabit vineam aliis...quia veniens 

dominus vineae post perditionem malorum agricolarum 
vineam daturus esset aliis       CU-D Mc 12 (52,11): datur 
vinea aliis

10       cf Ps 117,22; 1 P 2,7       1: /aut numquit nec 
scripturam ipsam legitis lapidem quem ferro laverunt 
(reprobaverunt p. corr.) aedifi cantes in factums (m perlin.) 
est in caput anguli/       3: /nec scripturam hanc legistis 
lapidem quem reprobaverunt aedifi cantes hic factus est i(n) 
capite anguli/       4: /nec scripturam hanc legistis lapidem 
quem reprobaverunt aedifi cantes hic et factus est in caput 
anguli/       5: /nec scripturam hanc legistis lapidem quem 
reprobaverunt aedifi cantes hic factus est in caput anguli/       
6: /nec scripturam ista(m) legistis lapide(m) que(m) rep(ro)-
baver(unt) edifi cantes hic fact(us) (est) i(n) caput anguli/       
8: /nec scripturam hanc legistis lapidem quem reprobaberunt 
aedifi cantes hic factus est in caput anguli/       9A: /et dixit 
eis nec scripturam hanc legistis lapidem quem reprobaverunt 
aedifi cantes hic factus est in caput anguli/       13: /nec 
scripturam hanc legistis lapidem quem reprobaverunt 
aedifi cantes hic factus est in caput anguli/       15: /nec 
scriptura(m) hanc legistis lapide(m) que(m) reprobaverunt (a)
edifi cantes hic factus est in caput anguli/       17: /nec scriptu-
ram hanc legistis lapidem quem reprobaverunt aedifi cantes 
hic factus est in caput anguli/       AU Ev 2,135 (238,18): 
hoc et Marcus signifi cat qui haec ipsa verba ita refert: nec 
scripturam hanc legistis: lapidem quem reprobaverunt 



 Marcus 59112,9-10

D.05 καὶ ἀπολέσει τοὺ̋ γεωργοὺ̋ καὶ δώσει τὸν ἀµπελῶνα ἄλλοι̋

B.03 » » » » » » » » »
τουτου̋ αυτου

A.02 » » » » » » » » »
εκεινου̋

K et perdet rusticos et dabit vineam aliis

D » » vinitores » » » »

I » » colonos » » » »
× ~ [ma]los male perdet illos ~ vineam (suam) locabit

V » » » » » » »
perdit agricolas istos

D.05 12,10 οὐδὲ τὴν γραφὴν ταύτην ἀνέγνωτε

B.03 » » » » »

A.02 » » » » »
και λεγει αυτοι̋

K × aut numquid nec scripturam ipsam legitis

D × × × » » hanc legistis

I colonis × × » » » »
et dixit eis istam

V × × × » » » »
agricolis

D.05 λίθον ὃν ἀπεδοκίµασαν οἱ οἰκοδοµοῦντε̋ οὗτο̋ ἐγενήθη εἰ̋ κεφαλὴν

B.03 » » » » » » » » »

A.02 » » » » » » » » »

K lapidem quem reprobaverunt aedificantes hic factus est in caput

D » » » » hic » » » capite

I » » » » » » » » caput
J + et

V » » » » » » » » »
lapis probaverunt

 ~ malos male perdet 4(→ 64)       perdit AU (Var)      
rusticos 1(→ 27)       vinitores 3       colonos V 5 6 8 13 

14 15 17; AU; BED Mc       agricolas 9A; cf BED Gn
τουτου̋ C.042 7 33 579 l18 l19 l49 l184 l251 al. pauc. 

lect.; εκεινου̋ G.011 N.022 Σ.042 f1 10 11 15 68 80 91 218 
299 472 517 l15, geo2 eth: = Lc 20,16:       illos 6 9A 15; cf 
BED Gn       istos AU (Var)

~ vineam suam locabit 4(→ 64); cf AU Ev q: αυτου 892 
sys       ~ vineam × locabit BED Gn

× V 1 3 5 9A 13 15; AU Ev; BED Mc       cf Mt 21,41:       
colonis 4 6 8 17       agricolis AU Ev q; BED Gn

10       et dixit eis 9A: και λεγει αυτοι̋ 472: = Mt 21,42

aut numquid 1       × × V 3 4 5 6 8 13 15 17; AU; BED: 
= G

ipsam 1       hanc V 3 4 5 8 9A 13 15 17; AU; BED       
istam 6

legitis 1       legistis V 3 4 5 6 8 9A 13 15 17; AU; BED
lapis L; PROL Mc Te
ferro laverunt 1*       probaverunt AU Ev (Var)
in 1: correxi in schemate
+ et 4(→ 62)
factum 1*
caput V 1 4 5 6 8 9A 13 15 17; AU; QU; BED; PROL 

Mc Te       capite 3

(prob. B) aedifi cantes, hic factus est in caput anguli...nec hoc 
legistis       s 204,3 (78,65): per hanc enim mentis caecitatem 
lapidem reprobaverunt qui factus est in caput anguli       s Dol 
16,3 (298,10): haec enim habet angularem lapidem, quando 
cantatum est: lapidem, inquit, quem reprobaverunt aedifi cantes, 
hic factus est in caput anguli (iteratur sine variatione)       BED 
Mc 3 (585,1715): nec scripturam hanc legistis: lapidem quem 
reprobaverunt aedifi cantes, hic factus est in caput anguli/       

CU-D Mc 12 (52,13): hic lapis reprobus quem gestat angulus       
PROL Mc Te (187): in psalmo xvii. lapis (lapidem Ξ) quem 
reprobaverunt aedifi cantes, hic factus est in caput anguli       
QU pro 1,32 (41,13): Eph 2,20 par/de quo propheta dicit: 
lapidem quem reprobaverunt aedifi cantes, hic factus est in 
caput anguli/Is 28,16 par

11       cf Ps 117,23       1: /a domino factu est hic est 
admirabilis in oculis nostris/       3: /a d(o)m(in)o factus est 



592 Marcus 12,10-12

D.05 γωνία̋ 12,11 παρὰ κυρίου ἐγένετο αὕτη καὶ ἔστιν θαυµαστὴ ἐν ὀφθαλµοῖ̋

B.03 » » » » » » » » » »

A.02 » » » » » » » » » »

K anguli a domino factus est hic × est admirabilis in oculis

D » » » factus » » × » mirabilis » »

I » » » » » » et » » » »
iste

×

V » » » factum » istud » » mirabile » »
admirabile

admirabilem

mirabilis

D.05 ἡµῶν 12,12 καὶ ἐζήτουν αὐτὸν κρατῆσαι καὶ ἐφοβήθησαν τὸν ὄχλον

B.03 » » » » » » » » »

A.02 » » » » » » » » »

K nostris et quaerebant eum detinere timuerunt autem populum

D » » » » tenere et timuerunt turbam

I » » » » » » » »
volebant illum occidere

V » » » » » » » »
comprehendere

11       factu 1: correxi in schemate       factus 3 4 5 6 8 13 
17 EpmgLRX*       factum V 9A 15; BED

hic 1 3 6 8 17 G       iste 5 13 L       × 4 9A X*       istud 
V 15; BED

× 1 3 8 17 G       et V 4 5 6 9A 13 15; BED: = G
admirabilis 1 8 17 X*       admirabiles 5 O1: lapsu, non 

in schemate       mirabilis 3 4 6 9A 13 15* ZG       mirabile V 
15c; BED       admirabile AM       admirabilem P

12       volebant cf AN Mt h

illum 9A
detinere 1(→ 27)       tenere V 3 4 5 6 8 13 15 17; AN Mt 

h; BEDtxt       occidere 9A       comprehendere BEDcom       te-
nere et occidere SED-S: lectio duplex

timuerunt autem 1       ~ et timuerunt V 3 4 5 6 8 9A 13 
(14) 15 17; BEDtxt       usi sunt verbo timere tantum GR-M; 
BEDcom

populum 1 9A; GR-M: = sys.p: < Lc 20,19       turbam V 
3 4 5 6 8 13 14 15 17; BED: = G (et syh)

hic est mirabilis i(n) oculis nostris/       4: /a domino factus 
est et est mirabilis in oculis nostris/       5: /a d(o)m(in)o factus 
est iste et est admirabiles in oculis nostris/       6: /a d(omi)no 
fact(us) (est) hic et e(st) mirabil(is) in oc(u)lis n(ost)ris/       8: 
/a d(o)m(in)o factus est hic est admirabilis in oculis nostris/       
9A: /a d(omi)no factum (est) et est mirabilis in oculis nostris/       
13: /a d(omi)no factus est iste et est mirabilis in oculis 
nostris/       15: /a d(omi)no factu(m) est istud et est mirabile 
(ex mirabilis) in oculis nostris/       17: /a domino factus est hic 
est admirabilis in oculis nostris/       BED Mc 3 (585,1716): 
/a domino factum est istud et est mirabile in oculis nostris?       
CU-D Mc 12 (52,15): hic praestat mira in oculis nostris ut 
topazion

12       1: /et quaerebant eum detinere timuerunt autem 
populum scierunt enim quia ad se similitudinem istam 
dixit et dimiserunt eum et abierunt/       3: /et quaerebant 
eum tenere et timuerunt turbam cognoverunt enim quod 
ad eos parabolam dixisset et relicto illo abierunt/       4: / et 
quaerebant eum tenere et timuerunt turbam cognoverant 
enim quoniam de eis parabolam hanc dixisset qui relicto 
eo habierunt/       5: /et quaerebant eum tenere et timuerunt 
turbam cognoverunt enim quoniam ad eos paravolam dixit 
et relicto eo abierunt/       6: /et querebant eu(m) tenere et 
timuer(unt) turba(m) cognover(unt) (enim) q(uonia)m ad 
ipsos dixerat parabola(m) et relicto eo abier(unt)/       8: 
/ et querebant eum tenere et timuerunt turbam cognoverunt 

enim quoniam ad ipsos dixit parabolam et relicto illo 
abierunt/       9A: /et quaerebant illum occidere et timuerunt 
populum intellexerunt enim quia de ipsis dixit similitudinem 
hanc et relicto eo abierunt/       13: /et quaerebant eum 
tenere et timuerunt turbam cognoverunt enim qu(onia)m ad 
illos parabolam dixit qui relicto eo habierunt/       14: 9/et 
quaerebant <… >runt turbam scieb<ant …quo>niam de illis 
parabo<lam …>to eo abierunt/       15: /et q(ue)rebant eu(m) 
tenere et timuerunt turba(m) cognoverant eni(m) quo(niam) 
ad eos dixerat (dixerit p. corr.) hanc parabola(m) et relicto 
eo abierunt/       17: /et quaerebant eum tenere et timuerunt 
turbam cognoverunt enim quoniam de eis parabolam dixit et 
relicto eo abierunt/       AN Mt h 40 (857): quomodo potest 
fi eri ut qui intellexerant contra se dictas esse parabolas ita ut 
vellent eum tenere, consentirent sententiae eius?       AU Ev 
2,138 (242,20): Lc 20,16/quia intellegebant in se ipsos esse 
parabolam dictam       BED Mc 3 (586,1734): et quaerebant 
eum tenere et timuerunt turbam; cognoverunt enim quoniam 
ad eos parabolam hanc dixerit et relicto eo abierunt       (587, 
1767): quaerentes ergo dominum comprehendere summi 
sacerdotes, scribae et seniores (cf Lc 20,19) timuerunt 
turbam       GR-M Jb 27,50 (1371,83): quot explere contra 
illum prava desideria ardenter vellent, sed tamen populum 
timerent       SED-S Mt 22,1sq (495,75): Mt 22,2/Pharisei 
intelligentes de se dici parabolam quaerebant eum tenere et 
occidere



 Marcus 59312,12-13

D.05 ἔγνωσαν γὰρ ὅτι πρὸ̋ αὐτοὺ̋ τὴν παραβολὴν εἶπεν καὶ ἀφέντε̋

B.03 » » » » » » » » » »

A.02 » » » » » » » » » »
ταυτην

K scierunt enim quia ad se similitudinem istam dixit et dimiserunt

D cognoverunt » quod » eos parabolam × dixisset » relicto

I » » quoniam de eis » × » » »
cognoverant (illis) hanc dixit qui

sciebant ad (illos) ~ dix(era)t      parabolam       ×
intellexerunt contra se ~ dixer(a)t hanc parabolam

V » » » ad eos » hanc dixerit » »
in se ipsos

D.05 αὐτὸν ἀπῆλθαν 12,13 καὶ ἀποστέλλουσίν × × τινα̋ τῶν φαρισαίων
εκ

B.03 » ἀπῆλθον » » πρὸ̋ αὐτόν » » »

A.02 » » » » » » » » »

K eum et abierunt et miserunt × × quosdam de pharisaeis

D illo × » » inmiserunt × × » ex »

I eo × » » inmittunt × × » » »
J × mittunt J illi × pharisaeorum

V » × » » mittunt ad eum » » »

scierunt 1       cognoverunt V 3 5 6 8 13 17; BED       co-
gnoverant 4 15       sciebant 14(→ 87)       intellexerunt 9A; 
cf AU, AN Mt h, SED-S: = sys

quia 1 9A Q; AU       quod 3       quoniam V 4 5 6 8 13 
14 15 17; BED

ad se 1       ad eos V 3 5 15; BED       de eis 4 17       de 
illis 14       de ipsis 9A       ad illos 13       ad ipsos 6 8       
contra se AN Mt h       de se SED-S       in se ipsos AU

ordo verborum:       (similitudinem) (istam) (dixit) V 1 3 
4 5 13 (14) 17; BED: = syh       ~ (dixerat) (parabolam) (hanc) 
6 8 9A: = sys.p: = Lc 20,19       ~ (dixerat) hanc parabolam 15

similitudinem 1(→ 27) 9A       parabolam V 3 4 5 6 8 9A 
13 14 17; AU; cf AN Mt h; BED; SED-S

ταυτην 108 127 131 218 262 483* 484 1071 l15 l17 
sys.p cosa.bo geo1.2:       istam 1       hanc V 4 9A; BED       × 3 5 6 
8 13 17: — ταυτην ceteri codices graeci et ceterae versiones

dixit 1 5 8 9A 13 17       dixisset 3 4 KVZ2       dixerit V 
15c; BED       dixerat 6 15* BDEp*LX*       usi sunt verbo 
dicere AU; AN Mt h; SED-S

qui 4 13
dimiserunt eum et 1(→ 27)       relicto illo × 3 8       relic-

to eo × V 4 5 6 9A 13 (14) 15 17; BED
13       — et 4: = cosa

miserunt 1 6(→ 91) 9A       inmiserunt 3       inmittunt 8 
17       mittunt V 4 5 13 14 15; BED

× × 1 3 5 6 8 13 14 17: — προ̋ αυτον D.05 cosa       προ̋ 
αυτον ceteri codices graeci et ceterae versiones:       × illi 
4c(→ 63)       <       × illum 4*: lapsu, non in schemate       ad 
eum V 9A 15; BED

εκ f13(exc. 124) 543 71:       de 1       ex V 3 4 6 8 9A 13 
15 17; BED       × 5

pharisaeorum 5(→ 78)

13       1: /et miserunt quosdam de farisaeis et herodianis 
ut eum circumveniens sermone/       3: /et inmiserunt quosdam 
ex pharisaeis et herodianis ut eum captarent verbo/       4: 
/ mittunt illi (ex illum) quosdam ex pharisaeis et herodianis 
ut eum caperent in verbo/       5: /et mittunt quosdam 
pharisaeorum et herodianis ut eum caperent verbo/       6: /et 
miser(unt) quosda(m) ex phariseis et ex herodianis ut eu(m) 
tenerent in v(er)bo/       8: /et inmittunt quosda(m) ex phariseis 
et herodianis ut eum caperent in verbo/       9A: /et miserunt 
ad eum quosdam ex pharisaeis cum herodianis ut illu(m) 
caperent in verbo/       13: /et mittunt quosdam ex phariseis 
et herodianis ut eum captarent verbo/       14: /et mittunt 
quosdam <…> et herodianis ut eum cape<rent …>/       15: 
/ et mittunt ad eu(m) quosda(m) ex pharis(a)eis et herodianis 
ut eu(m) caperent in verbo/       17: /et inmittunt quosdam ex 
phariseis et herodianis ut eum captarent verbo/       BED Mc 
3 (587,1763): et mittunt ad eum quosdam ex Pharisaeis et 
Herodianis ut eum caperent in verbo       Sam 3 (170,1439): 14/

haec autem dicebant praesentibus Herodis ministris       FO-A 
(14v): Herodis enim eodem tempore regnabat in Iudea[m]. 
hic ergo sectae fuit Sadduceorum. sic, cum legitur Farisei 
et Sadducei, alibi dicit<ur> Farisei et Herodiani       HI Mt 
3 (195,1543): principes sacerdotum et seniores populi qui 
interrogabant dominum/Mt 20,2/et voluerant in verbo capere 
sapientiam, sua arte superantur       LATH 2 (20,254): qui 
de semetipsis tres turmas faciunt cum se ad proponendas 
quaestiones domino Pharisaei, Herodiani et Sadducaei divi-
serunt (< GR-M Jb 2,52)       PS-VIG Var 1,24 (36,13): vide 
sub vs 14

14       1: /et interrogabant eum farisaei dicentes magister 
scimus quia verax es et non pertines ad ce (pertinet ad te m. 3) 
de nemine non enim vides in facie hominum set honestatem 
(honestatem] in veritatem m. 2) viam domini dices (doces m. 
2) dic nobis quit tibi videtur licet dare capitularium caesari 
dabimus aut non/       3: /et illi venientes interrogabant illum 
magister scimus quia verax es et quia non pertinet te de 
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594 Marcus 12,13-14

D.05 καὶ τῶν Ἡρῳδιανῶν ἵνα αὐτὸν παγιδεύσωσιν λόγῳ 12,14 καὶ ×

B.03 » » » » » ἀγρεύσωσιν » » ×
εν

A.02 » » » » » » » οἱ δὲ

K et herodianis ut eum circumvenirent × sermone et ×

D » » » » captarent × verbo » illi

I » » » » caperent in » » »
cum + ex illum tenerent

V » » » » » » » × qui

D.05 × ἐπηρώτων αὐτὸν οἱ φαρισαῖοι διδάσκαλε οἴδαµεν
επηρωτησαν εν δολω λεγοντε̋

B.03 ἐλθόντε̋ λέγουσιν αὐτῷ × × » »

A.02 » » » × × » »
~  ο ι  φ α ρ ι σ α ι ο ι  ε π η ρ ω τ ω ν  α υ τ ο ν

K × interrogabant eum pharisaei × dicentes magister scimus
~  p h a r i s a e i  e u m

~  p h a r i s a e i  i n t e r r o g a b a n t  e u m

D venientes » illum × × × » »

I » » eum × subdole dicentes » »
interrogaverunt malitiose

V » dicunt ei × × × » »

cum 9A; PS-VIG Var
+ ex 6
illum 9A
circumveniens 1: correxi in schemate       captarent 3 13 

17       caperent V 4 5 8 9A (14) 15; cf HI; BED       tenerent 
6(→ 102): < vs 12

× sermone 1(→ 27)       × verbo 3 5 13 17       in verbo V 
4 6 8 9A 15; HI; BED: εν λογω 33 435 eth

14       et × 1 5 6 8: και S.01 B.03 C.04 D.05 L.019 
Δ.037 Ψ.044 33 472 579 892 1071 1342 sys cosa.bo eth arm       
et illi 3 4 13 14 17: cf οι δε A.02 N.022 W.032 X.033 Γ.036 
Θ.038 Π.041 Σ.042 Φ.043 M f1 22 f13 543 28 157 565 700 
syp.h geo       × qui V 9Ac 15; BED       × × 9A*

× 1 5 9A*: — ελθοντε̋ D.05 sys       venientes V 
3(→ 55) 4 6 8 9Ac 13 14 15 17; cf QU, PS-VIG Var; BED: 
ελθοντε̋ ceteri codices graeci et ceterae versiones

ordo verborum:       (interrogabant) (eum) (pharisaei) V 
1 3 4 9A 13 (14) 15 17; BED       ~ interrogabant pharisaei 
eum 5(→ 78)       ~ pharisaei interrogabant eum 6 8

interrogabant 1 3 4 14 17: επηρωτων D.05 Θ.038 76 
216 262 472 565       interrogaverunt 9A 13(→ 81): επηρω-

τησαν 700 syp: = Lc 20,21       dicunt V 15; BED: λεγουσιν 
S.01 A.02 B.03 C.04 L.019 N.022 X.033 Γ.036 Δ.037 Π.041 
Σ.042 Φ.043 M(exc. G.011) 33 157 579 892 syh eth cf cosa.bo

αυτον D.05 G.011 W.032 Θ.038 f1 22 f13 543 28 91 
245 248 251 262 472 565 697 700 1278:       eum 1 4 13 
17       illum 3 9A       ei V 15; BED: αυτω S.01 A.02 B.03 
C.04 L.019 N.022 X.033 Δ.037 Π.041 Σ.042 Φ.043 M(exc. 
G.011) 33 157 579 892 syh eth cf cosa.bo

pharisaei 1; QU; PS-VIG Var: οι φαρισαιοι D.05       × 
V 1 4 9A 13 15 17; BED: — οι φαρισαιοι ceteri codices 
graeci et versiones

× V 1 3 5 6 9A 15; BED: — εν δολω omnes codices 
graeci et versiones exceptis testibus infra notatis       εν 
δολω G.011 W.032 Θ.038 f1 22 f13 543 28 76 91 216 245 248 
251 262 565 697 700 1278 sys geo:       subdole 4(→ 59) 8 13 
14 17; cf AR       malitiose HI

dicentes 1 4 6 9A; cf QU; PS-VIG Var; CAr: λεγοντε̋ 
G.011 Θ.038 f1 f13 543 28 91 245 248 472 565 697 700       × 
V 3 5 8 13 14 15 17; BED: — λεγοντε̋ ceteri codices 
graeci exc. 76 216 262

ulla re nec enim accipis personam hominum sed in veritate 
viam d(e)i doces dic ergo nobis licet dare tributum caesari 
aut non/       4: /et illi venientes interrogabant eum subdole 
dicentes magister scimus quoniam verax es et non curas 
quemquam nec enim accipis faciem hominis sed in veritatem 
viam dei doces dic ergo nobis si licet dari tributum caesari aut 
non/       5: /et interrogabant pharisaei eum magister scimus 
quia verax es et non curas quemquem non enim aspicis in 
faciem hominum sed in veritatem viam d(o)m(in)i doces dic 
ergo nobis si licet nobis dare tributum caesari aut non/       6: 
/ et venientes pharisei interrogabant eum dicentes magister 
scim(us) q(uia) verax es et n(on) curas que(m)q(uam) nec 
eni(m) aspicis hominum p(er)sonas s(ed) i(n) veritate(m) 
via(m) d(e)i doces dic (er)go nob(is) si licet tributu(m) dari 

cesari aut n(on)/       8: /et venientes pharisei interrogabant 
eu(m) subdole magister scimus quia verax es (ex est) et non 
curas que(m)quam nec enim aspicis personas hominum sed 
in veritatem viam d(e)i doces dic ergo nobis si licet tributum 
dare caesari aut non/       9A: /(+ qui venientes p. corr.) 
interrogaverunt illu(m) dicentes magister scimus quia verax 
es et non curas quemqua(m) nec enim vides in facie(m) 
hominis sed in veritate viam d(e)i doces dic ergo nobis 
licet dare tributum caesari an non/       13: /et illi venientes 
interrogaverunt eum subdole magister scimus quia verax es 
et de nullo tibi cura est nec enim respicis in personas (ex 
prsonas) hominum sed in veritate viam d(e)i doces dic ergo 
nobis si licet tributum dari caesari demus aut non demus/       
14: /et illi venientes interrogaba<nt …> subdole magister 



 Marcus 59512,14

D.05 ὅτι ἀληθὴ̋ εἶ καὶ οὐ µέλει σοι περὶ οὐδενό̋ οὐ γὰρ βλέπει̋

B.03 » » » » » » » » » » » »

A.02 » » » » » » » » » » » »

K quia verax es et × non pertinet ad te de nemine non enim vides

D » » » » quia » » × » » ulla  re nec » accipis

I quoniam » » » × » curas × × × quemquam » » aspicis
~  d e  n u l l o  ×  t i b i  c u r a  e s t aspices

respicis

V » » » » × » » × × × » » » vides
quia

D.05 εἰ̋ πρόσωπον ἀνθρώπων ἀλλ´ ἐπ´ ἀληθεία̋ τὴν ὁδὸν τοῦ θεοῦ διδάσκει̋
ανθρωπου

B.03 » » » » » » » » » » »

A.02 » » » » » » » » » » »

K in faciem hominum sed × honestatam viam domini dices

D × personam » » in veritate » dei doces

I × personas » » » veritatem » » »
J hominis

~  h o m i n u m  p e r s o n a s

V in faciem hominis » » veritate » » »
veritatem domini

quia 1 3 5 6 8 9A 13 15 NAMG; AR; QU; PS-VIG Var; 
CAr; CU-D (Var); BED; PS-BED Lc       quoniam V 4 14 
17; CU-D

es] est 8* M

× V 1 4 5 6 8 9A 13 14 15 17; BED       quia 3
~ de nullo × tibi cura est 13(→ 81)       in citatione libera, 

non in schemate:       ~ non cura est tibi de aliquo PS-VIG Var       
>       ~ non cura tibi est de aliquo PS-VIG Var (Var)

pertines ad se de nemine 1*       pertinet ad te de nemine 
1c(→ 27)       pertinet × te de ulla re 3       curas × × × 
quemquam V 4 5 6 8 9A 14 15 17; BED

non 1 5; PS-VIG Var       nec V 3 4 6 8 9A 13 14 15 17; 
BED

— enim PS-VIG Var (Var): in citatione libera
G:       vides V 1 9A; BED       aspicis 5 6 8 G       respicis 

13(→ 81) X       aspices 17       accipis 3 4 14 15; QU; PS-VIG 
Var: < Lc 20,21       >       accipies QU (Var)

in facie 1: correxi in schemate       in faciem V 5 9A 17; 

BED       × faciem 4(→ 65) 14 15       × personam 3 X*; QU; 
PS-VIG Var       × personas 8 13       ~ hominum personas 
6(→ 98)

hominum 1 3 5 8 13 14 15 17 BCEpmgGΘILMMtOQRTW 
X*: ανθρωπων onmes codices graeci et versiones exceptis 
testibus infra notatis       hominis V 4(→ 65) 9A; BED: αν-
θρωπου G.011 K.017 f1 28 91 116 242 253 299 349 435 517 
al. sys cosa geo eth

× honestatem 1*(→ 27): correxi in schemate       in 
veritate V 3 9A 13 14 15 17; AR; QU; BED       in veritatem 
1c 4 5 6 8 HMO       in citationibus liberis:       ~ viam dei in 
veritate QU (Var); PS-VIG Var       ~ viam domini doces in 
veritate PS-BED Lc

domini 1 5 14 ACDHΘMOXcY       dei V 3 4 6 8 9A 13 
15 17; BED Mc: = G

dices 1*: cf Lc 20,21       doces 1c 3 4 5 6 8 9A 13 14 15 
17; AR; QU; PS-VIG Var; BED; PS-BED Lc

scimus q<uonia>m verax es et non curas quemq<uam ne>c 
enim accipis faciem hominum <se>d in veritate viam d(omi)-
ni doces dic er<go no>bis si licet tributum dari caesari a<... 
n>on/       15: /qui venientes dicunt ei magister scimus quia 
verax es et non curas que(m)quam nec eni(m) accipis facie(m) 
hominu(m) sed in veritate viam d(e)i doces dic ergo nobis 
licet tributu(m) dari c(a)esari an non/       17: /et illi venientes 
interrogabant eum subdole magister scimus quoniam verax 
es et non curas quemquam nec enim aspices in faciem homi-
num sed in veritate viam dei doces dic ergo nobis si licet 
dare tributum caesari aut non/       AR Ps 17 (23,106): fi lii 
alieni mentiti sunt mihi (cf Ps 17,46) dicentes mihi: scimus 
quia a deo venisti et in veritate doces, sed ista verba eorum 
erant plena dolo mendacii       AU Ev 2,140 (243,26): de 
nummo propter tributum reddendum Caesari       Ev q 2,72 
(73,13): de nummo Caesari (caesaris RT) reddendo/16       Ps 

57,11,25 (718): non dixit ille: licet reddere tributum aut non 
licet reddere/Ps 57,7/si diceret: solvatur Caesari tributum...
si nos iusserit tributum persolvere; si autem dixerit: nolite 
solvere       57,14,6 (720): licet dare tributum Caesari, an 
non licet       s Dol 21,12 (334,202): quando calumniantibus 
de tributo dicebat, ostendentibus nummum (cf vs 15) et 
respondentibus quod haberet (edit., -rent M) imaginem 
Caesaris (cf vs 16)/17       BED Act 5,37 (32,88): licet tributa 
Caesari dari (~ dare caesari u), an (aut M) non?       Mc cap 
38 (435): temptantes de reddendo Caesaris tributo/16       Mc 
3 (587,1783): qui venientes dicunt ei: magister, scimus quia 
verax es et non curas quemquam nec enim vides in faciem 
hominis sed in veritate viam dei doces; licet dari tributum 
Caesari, an non dabimus?       Prv 1 (27,158): dicebant: licet 
dare tributum Caesari, annon?       Sam 3 (170,1436): scimus 
enim quia verax es et non curas quemquam nec enim vides 
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596 Marcus 12,14

D.05 εἰπὲ οὗν ἡµῖν εἰ ἔξεστιν ἡµᾶ̋ δοῦναι ἐπικεφάλαιον Καίσαρι
~ κηνσον δουναι

B.03 × × × × » × » κῆνσον »
τι σοι δοκει

A.02 × × × × » × κῆνσον Καίσαρι δοῦναι

K dic × nobis quid tibi videtur × licet dare capitularium caesari

D » ergo » × × × × » » tributum »
nobis

I » » » × × × si » dari » »
×

~ tribut(um) (dare) caesaris

~ tributa caesar(i) (dare)

V × × × × × × × » » » »

ειπ(ε) (ουν) ηµιν C.04 D.05 M.021 N.022 W.032 
Θ.038 Σ.042 Φ.043 124 7 28 53 61 330 349 433 472 517 565 
700 1071 l18 l19 l49 l184 syh cf geo1.2: = Mt 22,17       dic × 
nobis 1: — ουν l19       dic ergo nobis 3 4 5 6 8 9A 13 14 15 
17 DLQT       × × × V(→ 107); QU; PS-VIG Var; BED Mc: 
— ειπε ουν ηµιν ceteri codices graeci et ceterae versiones

quid tibi videtur 1(→ 37): τι σοι δοκει 330: = Mt 22,17       

× × × V 3 4 5 6 8 9A 13 14 15 17; QU; PS-VIG Var; BED 
Mc: — τι σοι δοκει ceteri codices graeci et versiones

× V 1 3 9A 15; QU; PS-VIG Var; BED Mc; PS-BED Lc: 
— ει omnes codices graeci exc. testibus infra notatis       si 4 
5 6 8 13 14 17: ει C.04* D.05 433 l18

nobis 5; PS-VIG Var: ηµα̋ D.05: = Mt 22,17 (Var); Lc 
20,22

ordo verborum:       (dare) (capitularium) (caesari) V 1 
3 4 5 9A 17; AU Pstxt; BED Sam; Mc; Prv: δουναι (επι-
κεφαλαιον) καισαρι S.01 B.03 C.04 D.05 L.019 Δ.037 
Θ.038 Ψ.044 33 80 115 472 474 517 565 579 892 1342 l18 l19 
l49 al. sys.p.h(secundum editionem S.S. Yohanna, The Gospel 
of Mark in the Syriac Harklean Version. An Edition Based 
upon the Earliest Witnesses, 2015, ad loc.)       ~ (tributum) 

(dare) (caesari) 6 8 13 14 15 BMt; HI 1/2; QU; PS-VIG Var; 
CAr; BED Act (Var); PS-BED Lc: κηνσον δουναι καισαρι 
28 syh(var)(secundum editionem S.S. Yohanna, op. cit. supra)       
~ (tributa) (caesari) (dare) HI 1/2; BED Act: cf κηνσον 
καισαρι δου-ναι A.02 N.022 X.033 Γ.036 Π.041 Σ.042 
Φ.043 M f1 22 f13 543 157 700 geo1

dare 1 3 5 8 9A 17; AU Pstxt; QU; PS-VIG Var; CAr; 
BED Act (Var); Prv       dari V 4 6 13 14 15; QU (Var); 
BED Act; Sam; Mc       solvere HI > SED-Stxt; AU Pscom 2/5       
reddere cf AU Ev, Ev q; Pscom 2/5; cf BED Mc cap, SED-Scom       
persolvere AU Pscom 1/5

capitularium 1: επικεφαλαιον D.05(non in Legg) 
Θ.038 565 124 1071 sys.p       tributum V 3 4 5 6 8 9A 13 14 
15 17; AU; QU; PS-VIG Var; CAr; BED Sam; cf Mc cap; Mc 
3; Prv: κηνσον ceteri codices graeci et ceterae versiones       
tributa HI > SED-S; BED Act

caesari V 1 3 4 5 6 8 9A 13 14 15 17; HI 1/2; AU Ev; 
Ev q; Ps; QU; PS-VIG Var; CAr; BED Act; Sam; Mc 3; Prv; 
SED-S: = G       caesaris HI 1/2 (Var); 1/2; AU Ev q (Var); 
BED Mc cap       × QU (Var)

in faciem hominis sed in veritate viam domini doces; licet 
dari tributum Caesari, an non dabimus/13       PS-BED Lc 
3,7 (24,71): scimus quia verax es et viam domini doces in 
veritate/Lc 3,7       CAr Ps 108,1 (999,39): dicentes: licet 
tributum dare Caesari? et illud: magister, scimus quia verax 
es       CU-D Mc 12 (52,18): magister, scimus quoniam 
(quia A) verax es       HI Mt 3 (154,426): pro signorum ma-
gnitudine hi qui exigebant non audent ipsum repetere, sed 
discipulum conveniunt sive malitiose interrogant utrum 
reddat tributa an contradicat Caesaris voluntati iuxta quod 
et in alio loco legimus: licet tributa Caesari (-saris BGc) 
solvere (~ solveris cesaris [alt. s del.] M), an non?/Mt 17,24       
QU pro 2,44 (113,58): veniunt ad eum rursum Pharisei et 
dicunt: magister, scimus quia (+ viam dei W) in veritate 
doces et nullius personam accipis (-pies GP); licet tributum 
dare (dari HG2PW) Caesari (× GPW), an non?       SED-S 
Mt 23 (424,36): Mt 17,23/interrogant utrum reddat tributa 
an contradicat Caesaris voluntati, iuxta quod etiam alio loco 
legimus: licet tributa solvere Caesari, an non? (< HI Mt)       
PS-VIG Var 1,24 (36,13): tunc venerunt (venientes SM) ad 
Iesum Pharisaei cum Herodianis (cf vs 13) dicentes (dicebant 
SM) : magister, scimus quia verax es et viam dei in veritate 
doces, non enim (× M) accipis personam aut cura est tibi 
(~ tibi est SM) de aliquo; licet nobis tributum dare Caesari, 
aut  (an CM) non?/

15       1: /ille autem sciens eorum sictam (ctam perlin. 
m. 3) pronuntiationem dicit illis quid me temptastatis (s1 

exp.) adferte mihi denarium/       3: /sciens aute(m) ih(esu)s 
simulationem illorum ait illis quid me temptatis adferte mihi 
denarium ut videam/       4: /ad iesus cum vidisset versutiam 
illorum ait illis quid me temptatis adferte mihi denarium ut 
videam/       5: /ih(esu)s autem videns illorum versutiam ait 
illis quid me temptatis adferte mihi denarium ut videam/       
6: /ih(esu)s v(er)o videns simulatione(m) illor(um) ait illis 
quid me te(m)ptatis aff erte m(ih)i denariu(m) ut videa(m)/       
8: /videns vero ih(esu)s versutias eorum ait illis quid me 
temptatis adferte mihi denarium ut videam/       9A: /ih(esu) s 
autem sciens versutiam eorum dixit illis quid me temtatis 
adferte mihi denarium ut videam/       13: /at ih(esu)s cum 
vidisset versutias illorum ait illis quid me temtatis hypocritae 
adferte mihi denarium ut videa(m)/       14: /ih(esu)s autem 
cum vidisset versut<… >rum ait illis quid me temptatis 
ad<ferte> mihi denarium et videam/       15: /ih(esu)s vero 
cu(m) vidisset simulatione(m) eoru(m) ait illis quid me 
temptatis adferte mihi denariu(m) ut videa(m)/       17: 
/ iesus autem cum vidisset versutias illorum ait illis quid me 
temptatis adferte mihi denarium ut videam/       AU s Dol 
21,12 (334,202): vide sub vs 14       BED Mc 3 (587,1790): 
qui sciens versutiam eorum ait illis: quid me temptatis? 
adferte mihi denarium ut videam/       HI Mt ap BED Mc 3 
(587,1793): adferte mihi, inquit, denarium       TE fu 12,13 
(40,103): imaginem et monetam ipsius inscriptam nomine 
eius...quid autem deo debeo sicut denarium Caesari (cf vs 16)       
PS-VIG Var 1,24 (36,17): /hoc autem dicebant, temptantes 



 Marcus 59712,14-15

D.05 ἢ οὔ × × × × 12,15 ὁ δὲ Ἰησοῦ̋ ἰδὼν

B.03 » » δῶµεν ἢ µὴ δῶµεν » » × εἰδὼ̋

A.02 » » » » » » » » × »
× × × × ×

K × × dabimus aut non ille autem sciens

D aut non × × × sciens » Iesus

I » » × × × videns vero »
A + licet demus aut non demus ~ Iesus (autem) videns

~ at Iesus cum vidisset

~ Iesus autem cum vidisset

V an » dabimus × × qui × sciens

D.05 αὐτῶν τὴν ὑπόκρισιν εἶπεν αὐτοῖ̋ τί µε πειράζετε φέρετέ µοι
υποκριται

B.03 » » » » » » » » » »

A.02 » » » » » » » » » »

K eorum fictam pronuntiationem dicit illis quid me temptatis adferte mihi

D simulationem illorum ait » » » temptatis » »

I versutias » » » » » » » »
versutiam dixit hypocritae

~ illorum versutiam

V versutiam eorum » » » » » » »
illorum

× × 1 13: — η ου Σ.042 geoA       η ου ceteri codices 
graeci et ceterae versiones:       aut non 3 4 5 6 8 17; PS-VIG 
Var; BED Act (Var)       an non V 9A 15; HI; AU; QU; PS-VIG 
Var (Var); BED; SED-S       aut non vel an non 14: non liquet

+ licet AU Ps
dabimus aut non 1(→ 33): = syh(1 ms)       × × × 3 4 5 6 8 

9A 14 15 17 GX*: — δωµεν η µη δωµεν D.05: = Mt 22,17; 
Lc 20,22       demus aut non demus 13(→ 81): δωµεν η µη 
δωµεν uncs. pler. minusc. pler. syp.h cosa.bo       dabimus × × 
V(→ 107); BED: — η µη δωµεν 517 sys.h(1 ms) geo1 et B

15       ordo verborum:       (ille) (autem) (sciens) V 1 5 
6 9A 14 15 17; BED       ~ (sciens) (autem) iesus 3 8       ~ at 
iesus cum vidisset 4 13

ille 1(→ 33): — ιησου̋ uncs. pler. 22 33 157 579 892 
1071 al. pler. sys.p.h cosa.bo geo       iesus 5 6 9A 14 15 17: 
ιησου̋ D.05 G.011 Θ.038 f1 f13 543 28 299 565 700 eth arm       
qui V(→ 107)

autem 1 3 5 9A 14 17       vero 6 8(→ 69) 15       × V
sciens V(→ 107) 1 3 9A; BED: ειδω̋ S.01c A.02 B.03 

C.04 L.019 N.022 W.032 X.033 Γ.036 Δ.037 Θ.038 Π.041 
Σ.042 Φ.043 Ψ.044 M f1 22 124 33 157 579 700 892 1071 
sys.p.h cosa.bo geo       ιδων S.01* D.05 13 69 346 543 28 565 
1342:       videns 5 6 8(→ 69)       cum vidisset 14 15 17

ordo verborum:       (eorum) (fi ctam pronuntiationem) 1 
5: = G       ~ (simulationem) (illorum) V 3 4 6 8 9A 13 14 15 
17; BED

eorum V 1 8 9A 15; BED       illorum 3 4 5 6 13 17 
sCTX*       eorum vel illorum 14: non liquet

sictam pronuntiationem 1(→ 27): correxi in schemate       
simulationem 3(→ 51) 6 15       versutias 8 13 17 LQ       ver-
sutiam V 4 5 9A; BED       versutias vel versutiam 14: non 
liquet

dicit 1       ait V 3 4 5 6 8 13 14 15 17; BED       dixit 
9A: = G

temptatastis 1: correxi in schemate
hypocritae 13(→ 81) D: υποκριται F.09 G.011 N.022 

W.032 Θ.038 Σ.042 p45 f1 f13 543 28 33 61 91 299 565 579 
syh* cosa geo arm: < Mt 22,18

eum ut possent accusare eum
16       1: /ille (illi p. corr.) autem attulerunt illi et dicit illis 

cuius imago est ista et intribus illi autem dixerunt caesaris/       
3: /ad illi attulerunt et ait illis cuius est imago haec inscriptio 
dixerunt caesaris/       4: /ad illi adtulerunt ait illis cuius est 
fi gulam haec et inscriptio dicunt illi caesaris/       5: /ad illi 
attulerunt et ait illis cuius est imago haec et superscriptio 
dicunt illi caesaris/       6: /at illi attuler(unt) denariu(m) 
et ait illis cui(us) e(st) imago et sup(er)scriptio illi v(er)o 
dixer(unt) cesaris/       8: /ad illi adtulerunt et ait illis cuius 
est haec imago et superscribtio illi vero dixeru(nt) caesaris/       
9A: /at illi obtulerunt ei et dixit eis cuius est imago haec et 
inscriptio (ex scriptio) dixerunt ei caesaris/       13: at illi 
attulerunt et ait illis cuius est imago haec et inscriptio dicunt 
ei caesaris/       14: /ad illi a<dtuler>unt et ait illis cuius est 

fi gura haec <… >scribtio dicunt illi caesaris/       15: /at illi 
obtulerunt ei et ait illis cuius est h(a)ec imago et superscriptio 
dicunt illi c(a)esaris/       17: /ad illi attulerunt et ait illis cuius 
est fi gura haec et inscriptio dicunt illi caesaris/       AU Ev 
q 2,72 (73,13): 14/cuius habebat imaginem/20       s Dol 
21,12 (334,202): vide sub vs 14       BED Mc cap 38 (435): 
14/consequenter ex suprascriptione vel imagine confutavit       
Mc 3 (587,1791): /at illi attulerunt...et ait illis: cuius est 
imago haec et inscriptio?...dicunt illi: Caesaris/       CU-D 
Mc 12 (52,21): respondit illis imaginem Caesaris (cessaris 
A) habentibus/       QU pro 2,44 (113,64): /at illi attulerunt 
(obtulerunt GPW) ei denarium. et dominus: cuius est, ait (H, 
om. cett.), imago (+ haec GPW) et superscriptio? dixerunt: 
Caesaris/       TE fu 12,13 (40,103): vide sub vs 15



598 Marcus 12,15-16

D.05 δηνάριον ἵνα ἴδω 12,16 οἱ δὲ ἤνεγκαν καὶ λέγει αὐτοῖ̋

B.03 » » » » » » » » »

A.02 » » » » » » » » »
αυτω ειπε

K denarium × × illi autem adtulerunt illi et dicit illis

D » ut videam at illi » × » ait »

I » » » » » » × » » »
nummum et obtulerunt + denarium × dixit eis

V » » » » » » × » » »
ei

D.05 τίνο̋ ἡ εἰκὼν αὕτη καὶ ἡ ἐπιγραφή × × εἶπαν αὐτῷ Καίσαρο̋
×

B.03 » » » » » » » οἱ δὲ » » »

A.02 » » » » » » » × × λέγουσιν » »
εστιν

K cuius imago est ista et intribus illi autem dixerunt × Caesaris
vero

D » est imago haec × inscriptio × × » × »
~ haec imago

I » » figura » et superscriptio × × dicunt illi »
× ei

V » » imago » » inscriptio × × » » »
scriptio

suprascriptio

nummum AU s Dol 21

× × 1: = Lc 20,24       ut videam V 3 4 5 6 8 9A 13 15 17; 
BED: = G       et videam 14 BG

16       illi autem 1c       ille autem 1*: lapsu       ~ at illi V 
3 4 5 6 8 9A 13 14 15 17; QU; BED

obtulerunt 9A 15; QU (Var)
αυτω l48 cosa(aliq.).bo(2 mss) sys.p eth: = Mt 22,19:       illi 

1(→ 37)       ei 9A 15 BCDEpmgIKLMtOQRVWXZ; QU       

× V 3 4 5 6 8 13 14 17; BED: — αυτω ceteri codices graeci 
et ceterae versiones

+ denarium 6; QU: = Mt 22,19
— et 4 G: = sys.p

λεγει omnes codices graeci et versiones exc. testibus 
infra notatis:       dicit 1       ait V 3 4 5 6 8 13 14 15 17; QU; 
BED       dixit 9A: ειπε 565 cosa.bo geo

eis 9A
ordo verborum:       imago est ista 1       ~ est (imago) 

(haec) V 3 4 5 6 9A 13 14 17; QU; BED: εστιν η εικων 
αυτη N.022 433       ~ est haec imago 8 15

imago V 3 5 6 9A 13; cf TE, AU; QU; cf CU-D; BED       
fi gura 14 17       fi gulam 4(→ 65): lapsu, non in schemate

haec V 3 4 5 9A 13 14 17; QU (Var); BED       × 6; QU: 
= syh

et V 1 4 5 6 8 9A 13 15 17; QU; BED: = G       × 3
intribus 1: unde?       inscriptio V 3 4 9Ac 13 17; cf TE; 

BED Mc 3       superscriptio 5 6 8 15 GW; QU       suprascriptio 
cf BED Mc cap       scriptio 9A* O       non liquet in 14

οι δε codices graeci et versiones exceptis testibus infra 
notatis:       illi autem 1(→ 33)       illi vero 6 8       × × V 3 4 
5 9A 13 14 15 17; QU; BED: — οι δε A.02 D.05 579 1342 
sys eth arm: = Mt 22,20

dixerunt 1 3 6 8 9A; QU: ειπαν codices graeci et 
versiones exc. testibus infra notatis       dicunt V 4 5 13 14 15 
17; BED: λεγουσιν A.02 579 1342 sys eth arm: = Mt 22,21

× 1 3 6 8; QU: — αυτω W.032 f1 f13(exc. 124) 543 28 
299 517 700* l9 l12 l49 l184 syp geo: = Lc 20,24       αυτω 
uncs. pler. 22 124 33 157 565 579 700 892 1071 al. pler. sys.h 
cosa.bo:       illi V 4 5 14 15 17; BED       ei 9A 13 ΘMW

17       1: /dicit illis redditae quae runt (sunt m. 2) 
caesaris caesari e que sunt dei deo et admirati sunt super 
eum/       3: /respondens autem ih(esu)s dixit illis reddite 
igitur quae caesaris sunt caesari et quae dei sunt deo et mira-
bantur super eum/       4: /respondens autem iesus dixit illis 
reddite igitur (+ ea m. 1) quae sunt caesaris caesari et quae 
sunt dei deo et mirabantur vehementer in responsum eius/       
5: / respondens autem ih(esu)s ait reddite quae sunt caesaris 
caesari et quae sunt dei d(e)o et mirabantur super eum/       6: 
/ait illis et ih(esu)s reddite (er)go qu(a)e cesaris s(unt) cesari 
et q(ua)e dei sunt d(e)o et admirabant(ur) i(n) illo/       8: 
/ respondens autem ih(esu)s dixit illis reddite ergo quae su(nt) 
caesaris caesari et quae d(e)i sunt deo et admirabantur super 

eum/       9A: /respondens autem ih(esu)s dixit illis reddite 
igitur quae sunt caesaris caesari et quae sunt d(e)i d(e)o et 
mirabantur super eo/       13: /respondens autem ih(esu)s dixit 
illis reddite ergo quae sunt caesaris caesari et quae sunt d(e) i 
deo et mirabantur super eum/       14: /ait <… re>ddite ergo 
quae sunt caes<aris …>e sunt d(e)i d(e)o et mirab<antur 

…>/       15: /respondens aute(m) ih(esu)s dixit illis reddite 
ergo quae sunt c(a)esaris c(a)esari et qu(a)e d(e) i sunt d(e)o 
et mirabantur super eu(m)/       17: /respondens autem ihesus 
dixit illis reddite quae sunt caesaris caesari et quae sunt dei 
deo et mirabantur eum/       A-SS Symeon 26 (63,15): Lc 
3,14/reddere quae sunt dei deo et quae sunt Caesaris Caesari       
Wand 3 (14,26): reddebat enim que Caesari sunt Caesare et 



 Marcus 59912,17

D.05 12,17 ἀποκριθεὶ̋ δὲ ὁ Ἰησοῦ̋ εἶπεν × ἀπόδοτε τὰ
× × λεγει ουν

B.03 × ὁ δὲ » » × τὰ      × Καί-

A.02 καὶ ἀποκριθεὶ̋ ὁ » » αὐτοῖ̋ ἀπόδοτε τὰ

X reddite × quae

K × × × dicit illis » × »

D respondens autem Iesus dixit » » igitur »

I » » » » » » » »
ait × ergo J + ea A ~ Caesari

~ × ait illis et Ihesus

V » » » » » » » »

D.05 τοῦ Καίσαρο̋ τῷ Καίσαρι καὶ τὰ τοῦ θεοῦ τῷ θεῷ καὶ ἐθαύµαζον

B.03 -σαρο̋ ἀπόδοτε × » » » » » » » » ἐξεθαύµαζον

A.02 × Καίσαρο̋ × » » » » » » » » ἐθαύµασαν

X sunt Caesaris Caesari quae sunt dei deo

K » » » et » » » » et admirati sunt

D Caesaris sunt » et » dei sunt » » mirabantur

I sunt Caesaris » » » sunt dei » » »
quae (caesaris sunt) A ~ deo quae dei sunt admirabantur

V » » » » » » » » » »
quod ×

17       × × × 1: — αποκριθει̋ S.01 B.03 C.04 L.019 
Δ.037 Ψ.044 33 579 892 1342 syp cosa.bo; — ο ιησου̋ W.032 
Θ.038 238 517 565 geoA       respondens autem iesus V 3 4 
5 8 9A 13 15 17; AU spe; BED: αποκριθει̋ δε ο ιησου̋ 
D.05 700       ~ × ait illis et ihesus 6 14?

λεγει 28: = Mt 22,21:       dicit 1(→ 37)       ait 5; 
SED-S       dixit V 3 4 8 9A 13 15 17; AU spe; BED: ειπεν 
ceteri codices graeci

— illis 5: — αυτοι̋ B.03 D.05 p45

date ? cf LEP       ~ caesari reddite × quae sunt caesaris 
deo vero quae sunt dei cf TEcom 1/2: citatio libera, non in 
schemate

× 1 5 17 G; in initio citationis: TE; AMst; AU s Dol 21; 
ep 127; QU; APO; SED-S       ουν Θ.038 M.021 f13 543 251 
330 472 483 484 565 579 697 700 1278 l184 al. syh: = Mt 
22,21:       igitur V 3(→ 55) 4 9A; AU spe; BED       ergo 6 8 
13 14 15 CDLQT

+ ea 4
τα (του) καισαρο̋ (τω) καισαρι A.02 D.05 N.022 

X.033 Γ.036 Π.041 Σ.042 Φ.043 M f1 22 f13 543 33 157 579 

sys.h cosa geo eth arm:       quae sunt caesaris caesari V 1(→ 18) 
4 5 8 9A 13 14 15 17; TE; AU spe; QU (Var); CON-AP; A-SS 
Symeon; CAN Hib; BEDtxt       ~ quae caesaris sunt caesari 
3 6; cf A-SS Wand; APO; BEDcom       ~ caesari quae caesaris 
sunt AU s Dol 21; ep 127       ~ caesari quae sunt caesaris 
QU; SED-S

e 1: correxi in schemate
quod × L; A-SS Wand       ~ deo quae dei sunt AU s Dol 

21; ep 127; QU
sunt dei V 1 4 5 9A 13 14 17; TE; AU spe; CON-AP; 

A-SS Symeon; CAN Hib; BEDtxt; SED-S       ~ dei sunt 3 6 8 
15; LEP; APO; BEDcom

admirati sunt 1: εθαυµασαν A.02 C.04 N.022 W.032 
X.033 Γ.036 Π.041 Σ.042 Φ.043 M f1 22 f13 543 28 33 157 
579 700 sys.p(pler.).h cosa eth arm       mirabantur V 3 4 5 9A 13 14 
15 17; BED: εθαυµαζον D.05c(-ζοντο D.05*) L.019 Δ.037 
Θ.038 565 571 892 1071 syp(1 ms) cobo geo       εξεθαυµαζον 
S.01 B.03 Ψ.044 1342:       admirabantur 6 8       mirabantur 
vehementer 4(→ 64)

quod dei deo       AMst Rm 13,6 (420,26 = 421,22): reddite, 
ait, quae sunt Caesaris Caesari       APO 3,41 (85,707): 
ordinavit ergo dei fi lius in ecclesia sua caritatem...dicendo 
in evangelio: reddite quae Caesaris sunt Caesari et quae 
dei sunt deo/Rm 13,7       AU ep 127,6 (25,20): reddite 
Caesari quae Caesaris sunt et deo quae dei sunt       Ev q 2,72 
(73,13): vide sub vs 14       s Dol 21,12 (334,202): /reddite 
Caesari quae Caesaris sunt et deo quae dei sunt       21,13 
(335,228): reddimus Caesaris tributum       spe 26 (177,20): 
respondens autem Iesus dixit illis: reddite igitur quae sunt 
Caesaris (cessaris M1) Caesari (cessari M1) et qua sunt dei 
deo       BED Mc 3 (588,1801): /respondens autem Iesus dixit 
illis: reddite igitur quae sunt Caesaris Caesari et quae sunt 
dei deo...reddite quae Caesaris sunt Caesari et quae dei sunt 

deo...et mirabantur super eo       CAN Hib 25,9 (78): Christus 
ait: reddite quae sunt Caesaris Caesari et quae sunt dei deo       
CU-D Mc 12 (52,21): /nummum coactum Caesari (cessari 
A) vos ipsos libenter deo reddite       CON-AP (32,22): quae 
enim sunt Caesaris Caesari, quae sunt dei deo       LEP 3 
(113,10): si ergo minime percipientes hanc potentiam dei...
ne quasi inferiora se deus agere videatur, ita hominem cum 
deo natum esse dicamus, ut seorsum quae dei sunt soli deo 
demus et seorsum quae sunt hominis soli homini reputemus, 
quartam manifestissime inducimus in trinitatem personam       
QU pro 2,44 (113,65): /reddite, ait dominus, Caesari (caesaris 
H) quae sunt Caesaris (~ quae sunt Caesaris Caesari PW) et 
deo quae dei sunt (~ quae sunt dei deo PW)       SED-S misc 
24,46 (156,114): quaerit et ipse (scil. deus) nummum suum 



600 Marcus 12,17-18

D.05 ἐπ´ αὐτόν 12,18 καὶ ἔρχονται πρὸ̋ αὐτὸν Σαδδουκαῖοι

B.03 » αὐτῷ » » Σαδδουκαῖοι πρὸ̋ αὐτὸν

A.02 » » » » » » »

K super eum et veniunt Sadducaei ad illum

D » » » venerunt » » »

I » » » » ad eum Sadducaei
× ~ ecce Saducei venerunt ad illum

in illo

J vehementer in responsum eius

V » eo » » » » »
illum

D.05 οἵτινε̋ λέγουσιν ἀνάστασιν µὴ εἶναι καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν λέγοντε̋

B.03 » » » » » » » » »

A.02 » » » » » » ἐπηρώτησαν » »
~  µ η  ε ι ν α ι  α ν α σ τ α σ ι ν

K qui dicunt resurrectionem non esse et interrogabant illum dicentes

D » » non esse resurrectionem » » eum »

I » » » » » » » » »
interrogaverunt

interrogantes

V » » resurrectionem non esse » » » »

super eum 1 3 5 8 13 15 GLQ: επ αυτον D.05 K.017? 
28 330       × eum 17       in illo 6       in responsum eius 4(→ 
64): < Lc 20,26       super eo V 9A; BED: επ αυτω ceteri 
codices graeci

18       ~ ecce saducei venerunt ad illum 6(→ 98) (menda 
in Legg)

veniunt 1 5; CU-D: = G       venerunt V 3 4 8 9A 13 15 
17; BED

sadducaei ad illum 1 3: σαδδουκαιοι προ̋ αυτον 
uncs. pler. minusc. pler. syp.h geo1       ~ προ̋ αυτον 
σαδδουκαιοι D.05 Ψ.044 28 106 sys cosa.bo geo2:       ad 

eum sadducaei V 4 5 8 9A 13 (14) 15 17; BED       ad illum 
sadducaei CU-D

resurrectionem non esse V 1 5 6 9A 13 17; BED: ανα-
στασιν µη ειναι uncs. omn. 118 22 33 157 565 579 700 892 
1071 al. pler. syp.h       ~ non esse resurrectionem 3 4 8 15 Q: 
µη ειναι αναστασιν 253* 1278 l184 sys

interrogaverunt 6 15 CT: επηρωτησαν A.02 N.022 
W.032 X.033 Γ.036 Π.041 Σ.042 Φ.043 M f1 22 f13 543 28 
157 syh cosa geo1 eth: = Mt 22,23; Lc 20,27       interrogantes 
9A

illum 1 9A       eum V 3 4 5 6 8 13 15 17; BED

sicut Caesar nummum suum. ideo ait: reddite Caesari quae 
sunt Caesaris (caesari K) et quae sunt dei deo, hoc est Caesari 
nummum deo vos ipsos       TE fu 12,12 (39,96): quomodo 
mihi proponere potest scripturam esse: reddite quae sunt 
Caesaris Caesari       12,13 (40,103): quomodo reddam quae 
sunt dei deo       (40,110): Caesari reddens quae sunt Caesaris, 
deo vero quae sunt dei/Lc 6,30

18       1: /et veniunt sadducaei ad illum qui dicunt 
resurrectionem non esse et intorrogabant illum dicentes/       
3: /et venerunt sadducaei ad illum qui dicunt non esse resur-
rectionem et interrogabant eum dicentes/       4: /et venerunt ad 
eum sadducei qui dicunt non esse resurrectionem et interro-
gabant eum dicentes/       5: /et veniunt ad eum sadducaei qui 
dicunt resurrectionem non esse et interrogabant eum dicentes/       
6: /et ecce saducei vener(unt) ad illu(m) qui dicunt 
resurrectione(m) non e(ss)e et int(er)rogaver(unt) eu(m) di-
centes/       8: /et venerunt ad eu(m) sadducei qui dicunt non 
esse resurrectionem et interrogaba(nt) eum dicentes/       9A: 
/et venerunt ad eum saduc(a)ei qui dicunt resurrectionem non 
esse et interrogantes illum dicentes/       13: /et venerunt ad 
eum sadducaei qui dicunt resurrectionem non esse et inter-
rogabant eu(m) dicentes/       14: /<… >m sad<ducei …>/       
15: /et venerunt ad eum sadduc(a)ei qui dicunt non esse 
resurrectione(m) et interrogaverunt eu(m) dicentes/       17: 

/et venerunt ad eum sadducei qui dicunt resurrectionem 
(ex resurrectione) non esse et interrogabant eum dicentes/       
AN Mt h 42 (871): hic autem interrogantibus Sadducaeis       
(872): debuerunt quidem timere Sadducaeorum exemplum, 
ut non similiter interrogantes confundantur       BED Mc 
cap 39 (436): Saduceis de muliere septem fratrum uxore 
temptantibus ob incredulitatem resurrectionis (cf vs 23) ex-
probrat       Mc 3 (588,1822): et venerunt ad eum Saducei 
qui dicunt resurrectionem non esse...et interrogabant 
eum dicentes/       CU-D Mc 12 (53,1): et veniunt ad eum 
Sadducaei (saducei A, sadducei G)       POL 7,1 (209,7): 
dixerit neque resurrectionem neque iudicium esse, hic 
primogenitus est Satanae

19       cf Dt 25,5; Gn 38,8       1: /moses scripsit nobis 
ut si cuius frater decesserit et habuerit uxorem et fi lium non 
reliquerit accipiat frater eius illam mulierem et resuscitet 
semen fratri suo/       3: /magister moyses scripsit nobis ut 
si cuius frater decesserit et habuerit uxorem et fi lium no(n) 
reliquerit ut accipiat frater illius uxorem eius et resuscitet 
semen fratri suo/       4: /magister moeses nobis scripsit ut 
si cuius frater decesserit et habuerit uxorem et fi lios non 
reliquerit ut accipiat (+ eam m. 1) frater uxorem eius et 
resuscitet semen fratri suo/       5: /magister moyses nobis 
scripsit ut si cuius frater decesserit et habuerit uxorem et fi lios 



 Marcus 60112,19

D.05 12,19 διδάσκαλε Μωϋσῆ̋ ἡµῖν ἔγραψεν × ἐάν τινο̋ ἀδελφὸ̋ ἀποθάνῃ

B.03 » » ἔγραψεν ἡµῖν ὅτι » » » »

A.02 » Μωσῆ̋ » » » » » » »

K × Moses scripsit nobis ut si cuius frater decesserit

C × scripsit nobis Moyses quod » quis × mortuus fuerit

D magister Moyses scripsit nobis ut » cuius frater decesserit

I » » nobis scripsit » » » » »
J Moeses alicuius defunctus fuerit

V » Moses » » » » » » mortuus fuerit

D.05 καὶ ἔχῃ γυναῖκα καὶ τέκνα µὴ ἀφῇ ἵνα λάβῃ ὁ ἀδελφὸ̋

B.03 » καταλείπῃ » » µὴ ἀφῇ τέκνον » » » »

A.02 » » » » τέκνα µὴ ἀφῇ » » » »

K et habuerit uxorem et filium non reliquerit × accipiat frater

C × × × × non habens filios × » uxorem

D et habuerit uxorem et filium non reliquerit ut » frater

I » » » » filios » » » » »
~  n o n  r e l i q u e r i t  f i l i u m + eam

V » dimiserit » » » » » × » »
ut

19       C = QU (non in introductione pagina 46-47)

× 1(→ 37); QU (in initio citationis)       magister V 3 4 
5 6 8 9A 15 17: = G

ordo verborum:       εγραψεν ηµιν omnes codices 
graeci exc. D.05 235:       (moses) scripsit nobis 1 3 6 8 9A 
13 15 DLT; BED (Var)       ~ scripsit nobis moyses QU       ~ 
(moyses) nobis scripsit V 4 5 17; BED: ηµιν εγραψεν D.05 
235

moses V 1 9A: µωση̋ A.02 C.04 E.07 F.09 G.011 
H.013 L.019 U.030 V.031 X.033 Γ.036 Φ.043 p45 f1 22 157 
700 1071       moeses 4       moyses 3 5 6 8 13 15 17 CEpHΘI 
KMtQVW; BED: µωυση̋ S.01 B.03 D.05 K.017 M.021 
N.022 S.028 W.032 Δ.037 Θ.038 Π.041 Σ.042 Ψ.044 Ω.045 
f13 543 11 69 28 33 2522 253 349 473 474 482 485* 565 579 
892 l48 l49 cosa.bo geo

ut V 1 3 4 5 6 8 9A 15 17; BED       quod 13(→ 85); QU: 
οτι omnes codices graeci et versiones exc. D.05 69 108 geo

cuius frater V 1 3 4 5 6 8 9A 15 17; BED       quis × QU: 
= Mt 22,23       alicuius frater 13(→ 85)

decesserit 1 3 4 5 17       mortuus fuerit V 9A 13(→ 85) 
15; QU; BED       defunctus fuerit 6 8; cf AU, AM-A

et (habuerit) uxorem et V 1 3 4 5 6 8 9A 13 (14) 15 17; 
BED: = G       × × × × QU: = Mt 22,23

habuerit 1 3 4 5 6 8 13 17: εχη D.05 W.032 sys geo (cf 
σχη Θ.038, εχει 28, εχων 700)       dimiserit V(→ 107) 9A 
15; BED: καταλειπη uncs. pler. minusc. pler. syp.h cosa.bo

ordo verborum:       (fi lium) non reliquerit V 1 3 4 5 6 
9A 13 (14) 15 17; BED: τεκν(ον) µη αφη A.02 D.05 W.032 
X.033 Γ.036 Θ.038 Π.041 Σ.042 Φ.043 M syp.h geo arm       ~ 
non (reliquerit) (fi lium) 8(→ 68); QU: µη αφη τεκν(ον) S.01 
B.03 C.04 L.019 Δ.037 Ψ.044 33 579 892 1342 sys cosa.bo eth

fi lium 1 3 6 8: τεκνον S.01ca B.03 L.019 W.032 Δ.037 
Θ.038 Ψ.044 f1 241 299 579 700 892 1342 cosa.bo geo       fi lios 
V 4 5 9A 13 14 15 17; QU; BED: τεκνα S.01* A.02 C.04 
D.05 X.033 Γ.036 Π.041 Σ.042 Φ.043 M 22 f13 543 28 33 
157 565 1071 syp.h eth: = Mt 22,23

reliquerit 8       habens QU: = Mt 22,23

× V 1 6 9A 15; QU; BED       ut 3 4 5 8 13 17 sPGDC
+ eam 4c

ordo verborum:       frater eius illam mulierem 1(→ 27)       
~ uxorem eius frater ipsius QU       ~ frater (eius) uxorem 
(ipsius) V 3 4 5 6 8 9A 13 (14?) 15 17; BED: = G

non reliquerit ut accipiat frater eius uxorem eius et resuscitet 
semen fratri suo/       6: /magister moyses scripsit nob(is) ut si 
cui(us) f(rate)r defunctus fuerit et habuerit uxore(m) et fi liu(m) 
n(on) reliquerit accipiat f(rate)r ei(us) uxore(m) ipsi(us) et 
suscitet sem(en) f(rat)ri suo/       8: / magister moyses scribsit 
nobis ut si cuius frater defunctus fuerit et habuerit uxorem et 
non reliquerit fi lium ut adcipiat frater eius uxorem ipsius et 
resuscitet semen fratri suo/       9A: /magister moses scripsit 
nobis ut si cuius frater mortuus fuerit et dimiserit uxorem et 
fi lios non relinquerit accipiat frater illius uxorem ipsius et 
resuscitet semen fratri suo/       13: /magister moyses scripsit 
nobis quod si alicuius frater mortuus fuerit et habuerit 
uxore(m) et fi lios non reliquerit ut accipiat frater eius uxorem 
eius et resuscitet semen (ex semn) fratri suo/       14: /<…> 

uxorem et fi lio<s …> accipiat frater ill<ius …> et resuscitet 
semen fra<…>/       15: /magister moyses scripsit nobis ut si 
cuius frater mortuus fuerit et dimiserit uxore(m) et fi lios non 
reliquerit accipiat frater eius uxore(m) ipsius et resuscitet 
semen fratri suo/       17: /magister moyses nobis scripsit 
ut si cuius frater decesserit et habuerit uxorem et fi lios non 
relinquerit ut accipiat frater eius uxorem eius et resuscitet 
semen fratri suo/       AM-A Apc 9 (731,28): successores 
heredes tamquam defuncto fratri semen spiritaliter suscitant       
AU re 2,7,2 (95,16): duceret frater uxorem et fratri defuncto 
semen ex eadem suscitaret       BED Mc 3 (588,1830): 
/ magister, Moyses nobis scripsit (~ scripsit nobis VZ) ut, si 
cuius frater mortuus fuerit et dimiserit uxorem et fi lios non 
reliquerit (relinquerit V), accipiat frater eius uxorem ipsius et 
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602 Marcus 12,19-20

D.05 αὐτοῦ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ ἐξαναστήσῃ σπέρµα τῷ ἁδελφῷ αὐτοῦ
×

B.03 » » » × » » » » » »

A.02 » » » αὐτοῦ » » » » » »

K eius illam mulierem et resuscitet semen fratri suo

C » frater ipsius » suscitet » » »

D illius uxorem eius » resuscitet » » »

I eius » » » » » » »
J ×

V » » ipsius » » » » »

D.05 12,20 ἦσαν οὖν παρ´ ἡµῖν ζ´ ἀδελφοί καὶ ὁ πρῶτο̋ ἔλαβεν γυναῖκα

B.03 ἑπτὰ × × × ἀδελφοὶ ἦσαν » » » » »
δε

A.02 » × × × » » » » » » »

K septem × × × fratres fuerunt et primus accepit uxorem

D erant autem apud nos VII fratres » prior accepta uxore

I fuerunt ergo » » septem » » primus accepit uxorem
× accipit

~ septem (igitur) fratres (fuerunt) apud nos

V septem » × × fratres erant » » » »

eius V 5 6 8 13(menda in Legg) 15 17; BED       illius 3 
9A 14       × 4(→ 63): — αυτου W.032 p45 geo1

αυτου A.02 D.05 X.033 Γ.036 Π.041 Σ.042 Φ.043 M 
118 22 f13 543 28 33 157 579 1071 syp.h cosa.bo(1 ms) geo1 et A eth 
arm:       eius 3 4 5 13 17       ipsius V 6 8 9A 15; BED

resuscitet V 1 3 4 5 8 9A 13 14 15 17; BED       suscitet 
6(→ 102); cf AU; QU; cf AM-A

20       ordo verborum:       septem (ergo) × × fratres 
(fuerunt) V(→ 107) 1(→ 33); QU; BED: επτα (δε) αδελφοι 
ησαν S.01* A.02 B.03 C.04 L.019 W.032 X.033 Y.034 Γ.036 
Δ.037 Π.041 Σ.042 Φ.043 Ψ.044 M f1 22 33 106 157 252 349 
472 477 482 486 517 579 1071 sys.p cosa geo1 eth       ~ septem 
(igitur) fratres (fuerunt) apud nos 6(→ 95) 9A 15 DEpLQ: 
επτα (δε) αδελφοι ησαν παρ ηµιν S.01amg Θ.038 543 28 
61 330 474 565 700 syh cobo geo2 arm       ~ (erant) (autem) 

apud nos (septem) fratres 3 4 5 8 13 14 17: ησαν ουν παρ 
ηµιν ζ´ αδελφοι D.05: cf Mt 22,25

× 1 13(→ 81): — ουν vel δε S.01* A.02 B.03 C.04* 
L.019 W.032 X.033 Y.034 Γ.036 Δ.037 Π.041 Φ.043 Ψ.044 
M(exc. M.021) f1 22 157 579 1071 sys.p geo1       autem 3; 
QU: δε 106 892 l14 syh cosa.bo       ουν C.042 D.05 M.021 
Σ.042 33 2522 349 472 476 477 482 486 517 l48 l49 l184 
l251 eth arm: = Lc 20,29:       ergo V 4 5 8 9A 14 15 17; 
BED       igitur 6

VII 3 DTW; QU       septem 4 5 8 13 14 17
fuerunt 1 4 5 6 8 13 14 15 17 Q       erant V 3 9Ac; QU; 

BED       erunt 9A*: menda
primus V 1 4 5 6 8 9A 13 14 15 17; BED       prior 3
accepit uxorem et V 1 4 5 6 8 9A 13 (14 accipit) 15 17; 

BED: = G       accepta uxore × 3

resuscitet semen fratri suo/       QU pro 2,45 (114,80): dicunt 
scribae et pharisei ad Iesum: scripsit nobis Moyses quod, si 
quis mortuus fuerit non habens fi lios, accipiat uxorem eius 
frater ipsius et suscitet semen fratri suo/

20       1: /septem fratres fuerunt et primus accepit uxorem 
et priusquam generaret fi lium decessit et non remisit semen/       
3: /erant autem aput nos vii fratres et prior accepta uxore 
decessit et no(n) reliquit semen/       4: /fuerunt ergo aput nos 
septem fratres et primus accepit uxorem et mortuus est non 
relicto semine/       5: /fuerunt ergo aput nos septem fratres et 
primus accepit uxorem et mortuus est et non reliquid semen/       
6: /septe(m) ig(itur) fr(atre)s fuer(unt) ap(u)d nos et prim(us) 
accepit uxore(m) (et) obiit n(on) relicto semine/       8: /fu-
erunt ergo aput nos septem fratres et primus adcepit uxorem 
et mortuus est et non reliquid semen/       9A: /septem ergo 
fratres erant (ex erunt) apud nos et primus accepit uxore(m) 
et mortuus est non relicto semine/       13: /fuerunt apud nos 
septem fratres et primus accepit uxore(m) et mortuus est non 
relicto semine/       14: /<f>uerunt ergo apud nos sep<tem 
frat>res et primus accipit uxorem <… mor>tuus est et non 

reliquit sem<en>/       15: /septe(m) ergo fratres fuerunt 
apud nos et primus accepit uxore(m) et mortuus est non 
relicto semine/       17: /fuerunt ergo apud nos septem fratres 
et primus accepit uxorem et mortuus est et non relinquid 
semen/22       AU Ev q 2,72 (73,14): 16/et de muliere quae 
septem fratribus nupserat       BED Mc 3 (588,1833): /septem 
ergo fratres erant, et primus accepit uxorem et mortuus est 
non relicto semine       QU pro 2,45 (114,83): /vii autem 
fratres erant/

21       1: /et accepit eam secundus resuscitare semen 
fratri suo et ipse mortuus est et tertius simili modo/       3: /et 
sequens accepit illam et decessit et nec hic reliquid seme(n) 
et tertius similiter/       4: /et secundus accepit eam et mortuus 
est et non reliquid semen/       5: /et secundus accepit eam et 
mortuus est et nec hic reliquid semen/       6: /et s(e)c(un)-
d(u)s accepit ea(m) ad suscitandu(m) sem(en) fr(atr)is sui 
et ipse obiit n(on) relicto semine et t(er)ci(us) similit(er)/       
8: /et secundus adcepit eam et mortuus est et non reliquid 
seme(n)/       9A: /et secundus accepit ea(m) et mortuus est 
et nec iste relinquens semen (+ et tertius p. corr.) similiter/       



 Marcus 60312,20-21

D.05 καὶ ἀπέθανεν καὶ οὐκ ἀφῆκεν σπέρµα 12,21 καὶ

B.03 » ἀποθνῄσκων × » » » »

A.02 » » × » » » »
×

K et priusquam generaret filium decessit et non remisit semen et

D × × × × » » » reliquit » »

I et × × × mortuus est » » » » »
o b i i t × relinquit ×

V » × × × » » × » relicto semine »

D.05 ὁ δεύτερο̋ ἔλαβεν αὐτὴν καὶ ἀπέθανεν καὶ

B.03 » » » » » » ×

A.02 » » » » » » καὶ
× × × × × × ×

K accepit eam secundus resuscitare semen fratri suo et ipse mortuus est ×
ad suscidandum fratris sui o b i i t

D sequens accepit illam × × × × » × decessi t et

I secundus » eam × × × × » × mortuus est »
accipit

× × × × × × × × × × × ×

V » » » × × × × » × » » »

priusquam generaret fi lium 1(→ 37)       × × × V 3 4 5 6 
8 9A 13 (14) 15 17; BED: = G

απεθανεν D.05 W.032 Θ.038 f1 28 91 92 299 565 
700 sys.p geo arm: = Lc 20,29:       decessit 1 3       mortuus 
est V 4 5 8 9A 13 14 15 17; BED       obiit 6(→ 102)       
αποθνησκων ceteri codices graeci (exc. 1342) et ceterae 
versiones

et 1 3 5 8 14 17 H: και D.05 W.032 Θ.038 f1 28 91 92 
299 565 700 sys.p geo arm       × V 4 6 9A 13 15; BED: — και 
ceteri codices graeci et ceterae versiones

G:       remisit semen 1(→ 27)       reliquit semen 3 5 8 
14       relinquit semen 17       relicto semine V 4(→ 65) 6 9A 
13 15; BED

21       totum versiculum omittit 17(→ 71): — και ο 
δευτερο̋...σπερµα 244 485*

accepit eam secundus 1; cf QU       ~ sequens accepit 
illam 3(→ 51)       secundus accepit eam V 4 5 6 8 9A 13 15       
secundus accipit eam 14 BEpLQRY: cf vs 20

resuscitare semen fratri suo 1       ad suscidandum semen 
fratris sui 6(→ 91)(menda in Legg)       × × × × V 3 4 5 8 9A 
13 14 15: = G

ipse 1 6 BDEpMtO       × V 3 4 5 8 9A 13 14 15: = G
mortuus est V 1 4 5 8 9A 13 (14) 15       obiit 6(→ 91, 

102)       decessit 3(→ 51)

× × × × × × 1      × × × non relicto semine 6(→ 91)       et 
(nec hic ×) (reliquit) semen V 3 4 5 8 9A 13 (14) 15; cf AMst

13: /et secundus accepit eam et mortuus est et nec ille reliquit 
semen et tertius similiter/       14: /<… s>ecundus accipit eam 
et mort<uus …> non reliquit semen/       15: /et secundus 
accepit ea(m) et mortuus est et nec ipse reliquit semen et 
tertius similiter/       17: om.       AMst q 17 tit (4,16): quid 
est ut maledictos dicat qui non relinquerint semen in Israhel/
Is 56,4       (43,19): quid est ut maledictos dicat qui non 
reliquerint (liquerit F corr. m. 3 B) semen in Israhel/Is 56,4       
QU pro 2,45 (114,84): /accepit uxorem fratris secundus 
(accepit unus ex eis uxorem et secundus GPWR) et tertius/

22       1: /et omnes septem si mulier mortua est et mulier 
sine fi lis cui remanet mulier munda omnes enim septem illam 
habuerunt/       3: /acceperunt eam vii et no(n) reliquerunt 
semen postea et mulier defuncta est/       4: /similiter 
acceperunt eam septem postea vero et mulier defuncta est/       
5: /et similiter acceperunt eam VII et non reliquerunt semen 
et mulier mortua est/       6: /deinde om(ne)s septe(m) et n(on) 
reliquer(unt) sem(en) et mulier relicta e(st) sine fi liis cui eni(m) 
manebit uxor munda septe(m) eni(m) illa(m) habuer(unt) 
et ipsa mortua e(st)/       8: /et similiter adceperu(nt) eam 
septem et non reliquerunt semen postea et mulier mortua 
est/       9A: /et omnes septe(m) acceperunt eam (ex eum) et 
non relinquerunt semen novissima omniu(m) mortua est et 

mulier/       13: /et acceperunt eam septem novissime autem 
omnium mortua est et mulier/       14: /et similiter <…>erunt 
eam sep<te>m et non reliquer<unt> semen postea et mulier 
mortua est/       15: /deinde omnes septem acciperunt eam 
et non reliquerunt semen novissime omniu(m) mortua est et 
mulier/       17: 20/similiter acceperunt eam septem et non 
relinquerunt semen postea et mulier mortua est/       QU pro 
2,45 (114,84): /et (+ omnes GPWR) mortui sunt non relictis 
fi liis; postea vero (autem GPW) omnes eam acceperunt sine 
liberis; mortua est et (est et] esset G1, est G2PW) mulier/

23       1: /in anastasim cuius erit/       3: /in rectione 
ergo cum resurrexerit cuius illorum erit uxor vii enim ha-
buerunt illam uxore(m)/       4: /in resurrectione ergo cum 
<coeperi>nt resurgere cuius ea manebit uxor septem enim 
illam habuerunt uxorem/       5: /in resurrectione ergo cuius 
illorum erit uxor vii enim habuerunt eam uxorem/       6: / in 
resurrectione aut(em) cui(us) erit/       8: /in resurrectione 
ergo cum resurrexerint cui eorum manebit uxor septem 
enim habuerunt illa(m) uxorem/       9A: /in resurrectione 
ergo (+ cum resurrexerint p. corr.) cuius de his erit uxor 
(+ septe[m] enim habuerunt ea[m] uxore[m] p. corr.)/       13: 
/ in resurrectione cum resurgent cuius illorum erit uxor septem 
eni(m) habuerunt illa(m) uxorem/       14: /<i>n resurrectione 
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604 Marcus 12,21-22

D.05 οὐδὲ αὐτὸ̋ οὐκ ἀφῆκεν σπέρµα × × × × 12,22 καὶ ὡσαύτω̋
× ×

B.03 × × µὴ καταλιπὼν » καὶ ὁ τρίτο̋ ὡσαύτω̋ » ×

A.02 οὐδὲ οὗτο̋ × ἀφῆκεν » » » » » » ἔλαβον
× × × × ×

K × × × × × et tertius simili modo et ×
non relicto semine deinde

D nec hic × reliquit semen » » simil i ter × ×
ille

I × × non » » × × × et similiter
× × × × × × × × ×

V nec iste × » » et tertius simil i ter » acceperunt
ipse relinquens

D.05 ἔλαβον αὐτὴν × οἱ ζ´ καὶ οὐκ ἀφῆκαν σπέρµα

B.03 × × × » ἑπτὰ × » » »

A.02 αὐτὴν ὡσαύτω̋ καὶ » » καὶ » » »

K × × omnes septem × × × × si mulier
× ×

D acceperunt eam × VII et non reliquerunt semen × ×

I » » × septem » » » » × ×
~ omnes septem acceperunt (eam)

V eam similiter × » » » » » × ×

D.05

B.03

A.02

K mortua est et mulier sine filiis cui remanet mulier munda omnes enim septem illam
~  e t  m u l i e r  r e l i c t a  e s t enim manebit uxor × ~ septem enim

D × × × × × × × × × × × × × ×

I × × × × × × × × × × × × × ×

V × × × × × × × × × × × × × ×

nec hic × 3 5       nec ille × 13       × × non 4 14 CT: — 
ουδε ουτο̋ S.01 B.03 C.04 L.019 Ψ.044 33 579 892 1071 
1342       nec iste × V 9A       nec ipse × 15 MtR

reliquit V 3 4 5 8 13 14 15; cf AMst       relinquens 9A       
liquit ? cf AMst (Var)

και ο τριτο̋ ωσαυτω̋ omnes codices graeci (exc. 
D.05) et versiones:       et tertius simili modo 1(→ 27,33,37); 
cf QU       et tertius similiter V(→ 107) 3(→ 55) 6(→ 91) 
9Ac 13 15       × × similiter 9A       × × × 4(→ 58) 5 8 14: — 
και ο τριτο̋ ωσαυτω̋ D.05       

22       ordo verborum:       (et) (similiter) (acceperunt 
eam) (omnes) (septem) 1 3 4 5 6 8 13 14 17: και ωσαυτω̋ 
ελαβον αυτην οι ζ´ D.05       ~ (et) × omnes septem 
acceperunt (eam) 9A 15       ~ et acceperunt eam similiter × 
septem V: cf και ελαβον αυτην ωσαυτω̋ (και) οι επτα 
A.02 46 52 syh

et 1 5 8 9A 13 14: και omnes codices graeci exc. test. 
infra notatis       deinde 6 15       × 3 4 17: — και W.032 X.033

× 1 3 6 13: — ωσαυτω̋ omnes codices graeci exc. 
testibus infra notatis       similiter 4 5 8 14 17: ωσαυτω̋ 
A.02 D.05 46 52 syh

× × 1(→ 37) 6(→ 91): — ελαβον αυτην S.01 B.03 
C.04 L.019 W.032 Δ.037* Θ.038 Ψ.044 f1(exc. 118) f13 28 
543 33 579 700 892 1342 cosa.bo geo (arm)       acceperunt 
eam 3 4 5 8 13 (14) 17; QU: ελαβον αυτην ceteri codices 
graeci et ceterae versiones

eam 9Ac 15       eum 9A*: menda
omnes 1 6       × 3 4 5 8 13 14 17: = G
septem 1 4 6 8 13 14 17       VII 3 5 DTW

× × × × 1(→ 37) 4 13       et non reliquerunt semen V 3 
4 5 8 9A 14 15 17; cf QU: = G

si mulier mortua est et mulier sine fi lis cui remanet 
mulier munda omnes enim septem illam habuerunt 1(→ 37)       
~ × × et mulier relicta est sine fi liis cui enim manebit uxor 
munda × septem enim illam habuerunt 6(→ 91)       × × × × × 
× × × × × × × × × × × × V 3 4 5 8 9A 13 14 15 17: = G

ergo cuius erit ux<or> omnes enim habuerunt illam uxorem/       
15: /in resurrectione ergo cu(m) resurrexerint cuius de his 

erit uxor septe(m) enim habuerunt ea(m) uxore(m)/       17: 
/in resurrectione ergo cum resurgere coeperint cuius eorum 



 Marcus 60512,22-23

D.05 × × καὶ ἡ γυνὴ ἀπέθανεν 12,23 ἐν

B.03 ἔσχατον πάντων » » » » »

A.02 ἐσχάτη »     ἀπέθανεν     καὶ      ἡ      γυνὴ »
δε

K habuerunt × × × × × × in

D × postea × et mulier defuncta est »

I × » × » » mortua » »
J vero ipsa

novissime autem omnium ~  m o r t u a   e s t   e t   m u l i e r

V × novissima omnium defuncta      est      et      mulier »
   ×

D.05 τῇ ἀναστάσει οὖν × × τίνο̋ αὐτῶν ἔσται ἡ γυνή

B.03 » » × × × » » » × »

A.02 » οὖν   ἀναστάσει ὅταν ἀ ν α σ τ ῶ σ ι ν » » » ἡ »
αυτη × ×

K anastasim × × × × cuius × × erit ×
resurrectione autem

D resurrectione ergo cum × resurrexerit » × illorum » uxor

I resurrectione » » coeperint resurgere » × eorum manebit »
× resurrexerint cui ea

× resurgent

~ resurgere coeperint

V » » » × resurrexerint » de his erit »

× 1 5 6: — εσχατ(ον) D.05       εσχατον S.01 B.03 
C.04 G.011 H.013 K.017 L.019 W.032 Y.034 Δ.037 Θ.038 
Π.041 Σ.042 Ψ.044 f1 f13(exc. 124) 543 28 33 259 470 473 
565 579 700 892 1071 1342 al. sys.p eth:       postea 3 4 8 
14 17; QU       novissime 13(→ 81) 15       novissima V(→ 
109) 9A: εσχατη A.02 E.07 F.09 M.021 S.028 U.030 V.031 
X.032 Γ.036 Φ.043 Ω.045 22 124 157 al. pler. syh geo

δε G.011 M.021 U.030 Θ.038 Σ.042 f1(exc. 118) f13(exc. 
124) 543 28 33 208 242 299 433 472 485 565 700:       vero 
4(→ 63); QU       autem 13(→ 81) GLW; QU (Var)

× 1 3 4 5 6 8 14 17; QU: — παντων D.05: = Lc 20,32       
omnium V(→ 109) 9A 13 15: παντων ceteri codices graeci 
et versiones

ordo verborum:       × × × × 1       et (mulier) (defuncta) 
est 3 4 5 6 8 14 17: και η γυνη απεθανεν S.01 B.03 C.04 
D.05 L.019 Δ.037 Θ.038 Ψ.044 f1(exc. 118) f13(exc. 124) 543 
28 33 565 892 1071 1342 l184       ~ (mortua) est et mulier 
V(— et NAMD) 9A 13 15; QU: απεθανεν και η γυνη 
A.02 X.033 Γ.036 Π.041 Σ.042 Φ.043 M 118 22 124 157 
700 sys.p.h

mulier 3 4 5 8 14 17       ipsa 6(→ 91)
mortua 9A 13 15; QU       defuncta V
23       anastasim 1(→ 27)       rectione 3: correxi in 

schemate       resurrectione V 4 5 6 8 9A 13 14 15 17; QU; 
BED

× 1 13; QU: — ουν S.01 B.03 C.04* L.019 X.033 Γ.036 
Δ.037 Φ.043 Ψ.044 M(exc. G.011 K.017 M.021) 22 2 9 10 
106 108 157 349 517 692 697 1278 1342 syh2 cobo(ed.) geo       
autem 6; QU (Var)       ergo V 3 4 5 8 9A 14 15 17; BED: 
ουν (post τη vel post αναστασει) ceteri codices graeci et 
ceterae versiones

× × × 1(→ 37) 5 6(→ 91) 9A* 14; QU: — οταν 
αναστωσιν S.01 B.03 C.04 D.05 L.019 W.032 Δ.037 Ψ.044 
33 579 892 l13 l18 syp cosa.bo       οταν αναστωσιν A.02 
X.033 Γ.036 Θ.038 Π.041 Σ.042 Φ.043 M f1 22 124 28 157 
565 700 1071 sys.h geo arm; ante εν τη αναστασει f13(exc. 
124) 543:       cum coeperint resurgere 4: restitui coeperint 
ut in 17, contra Jülicher qui restituit incipient       ~ cum 
resurgere coeperint 17(→ 72)       cum × resurrexerint V 
8 9Ac 15; BED       cum × resurgent 13(→ 81)       cum × 
resurrexerit 3(→ 55) J

cui 8(→ 70)

× × 1 6 14; QU       αυτων omnes codices graeci (exc. 
692) et versiones:       × illorum 3 5 13       × eorum 8 17       
de his V 9A 15; BED       × ea 4(→ 63): αυτη 692

erit V 1 3 5 6 9A 13 14 15 17; QU; BED: = G       manebit 
4 8

× 1 6: — η γυνη 472       uxor V 3 4 5 8 9A 13 14 15 17; 
QU; BED: η γυνη ceteri codices graeci et versiones

erit uxor septem enim illam habuerunt uxorem/       BED 
Mc cap 39 (436): vide sub vs 18       Mc 3 (589,1839): in 
resurrectione ergo cum resurrexerint cuius de his erit uxor? 
septem enim habuerunt eam uxorem       QU pro 2,45 
(114,86): /in resurrectione, aiunt (autem H), cuius erit uxor?

24       1: /respondit illis propter hoc erratis non scientes 
scripturas neque (erasum) neque virtutem dei/       3: 
/ respondens autem ih(esu)s dixit eis propter hoc errates nes-
cientes scripturas neque virtutem dei/       4: /et respondens 

iesus ait illis non ideo erratis non intellegentes scripturas 
neque virtutem dei/       5: /respondens autem ih(esu)s ait illis 
non ideo erratis non intellegentes scripturas neque virtutem 
d(e)i scitis/       6: /ad q(uo)s ih(esu)s respondens dix(it) 
erratis n(on) intelligentes scripturas neq(ue) virtute(m) d(e) i/       
8: /ad quos respondit ih(esu)s dixit non ideo erratis non 
intellegentes scripturas neque virtutem d(e)i/       9A: /dixit 
illis ih(esu)s nonne ideo erratis nec intellegentes scripturas 
neque virtutem d(e)i/       13: /et respondens ih(esu)s ait 



606 Marcus 12,23-24

D.05 οἱ γὰρ ζ´ ἔσχον αὐτὴν γυναῖκα 12,24 ἀποκριθεὶ̋ δὲ ὁ Ἰησοῦ̋
~ παντε̋ γαρ

B.03 » » ἑπτὰ » » » × × ἔφη

A.02 » » » » » » καὶ ἀποκριθεὶ̋ ὁ Ἰησοῦ̋

K × × × × × respondit × ×

D VII enim habuerunt illam uxorem respondens autem Iesus

I septem » illam habuerunt » et respondens »
omnes ~ × × dixit

~ × ad           quos (iesus

V » » habuerunt eam » » » »

D.05 εἶπεν αὐτοῖ̋ οὐ διὰ τοῦτο πλανᾶσθε µὴ γινώσκοντε̋ τὰ̋ γραφὰ̋ µηδὲ

B.03 αὐτοῖ̋ ὁ Ἰησοῦ̋ » » » » » εἰδότε̋ » » »

A.02 εἶπεν αὐτοῖ̋ » » » » » » » » »
×

K × illis × propter hoc erratis non scientes scripturas neque

D dixit eis × » » » nescientes » »

I ait illis non i d e o » non intellegentes » »
× sic nec et

illis iesus × × i g n o r a n t e s

respondens) dixit

V » » » » » » scientes » »
nonne

ordo verborum:       × × × × × 1(→ 37) 6(→ 91) 9A*; 
QU(in fi ne citationis): cf vs 22       (VII) enim habuerunt 
(illam) uxorem V 3 5 8 9Ac 13 14 15; BED       ~ septem 
enim illam habuerunt uxorem 4 17

VII 3 5 RTX       septem V 8 9Ac 13 15; BED       omnes 
14: παντε̋ γαρ f1(exc. 118) 299 472: = Mt 22,28

illam 3 8 13 14       eam V 5 9Ac 15; BED
24       ordo verborum:       respondit × × × illis 1(→ 

37)       respondens autem iesus (dixit) eis 3 5: αποκριθει̋ 
δε ο ιησου̋ ειπεν αυτοι̋ D.05 W.032 Θ.038 f1(exc. 118) 
f13 543 28 299 565 700: = Mt 22,29       ~ et respondens iesus 
(ait) (illis) V 4 13 14 15 17; BED: και αποκριθει̋ ο ιησου̋ 
ειπεν αυτοι̋ A.02 X.033 Γ.036 Π.041 Σ.042 Φ.043 M 118 
22 157 330 569 573 1071 syh       ~ × × dixit illis ihesus 9A: 
εφη αυτοι̋ ο ιησου̋ S.01 B.03 C.04 L.019(menda in Legg) 

Δ.037 Ψ.044 33 579 892 1342 syp cobo       ~ × ad quos ihesus 
respondens dixit 6       ~ × ad quos respondit ihesus dixit 8: 
sic

dixit 3 17       ait V 4 5 13 14 15; BED
illis V 4 13 15; BED       × 14 17

× 1 3 6 14: — ου Δ.037 495 544 1342 sys arm(aliq.): = Mt 
22,29       non V 4 5 8 13; BED       sic 17       nonne 9A 15 
BCDH1ΘIJK LMtOPQTVWXZΦ; BED (Var)

propter hoc 1 3       ideo V 4 5 8 9A 13 14 15 17; BED       

× 6(→ 95): = Mt 22,29
errates 3
non scientes V 1; BED       nescientes 3 LQW; AU; cf 

SED-S       non intellegentes 4 5 6 8 14 15 17       nec intelle-
gentes 9A       ignorantes 13(→ 81)

et 13

illis non ideo erratis ignorantes scripturas et virtutem d(e)i/       
14: /et respondens ih(esu)s ait ideo eratis no<n i>ntellegentes 
scribturas neq(ue) virtu<tem> d(e)i/       15: /et respondens 
ih(esu)s ait illis nonne ideo erratis non intelligentes scripturas 
neq(ue) virtutem d(e)i/       17: /et respondens ihesus dixit sic 
ideo erratis non intellegentes scripturas neque virtutem dei/       
AU ep 263,4 (634,12): nescientes scripturas neque virtutem 
dei       BED Mc 3 (589,1848): et respondens Iesus ait illis: 
non (nonne NV) ideo erratis non scientes scripturas neque 
virtutem dei?       SED-S misc 39,3 (213,7): erras igitur 
nesciens scripturas neque virtutem dei

25       1: /cum enim re…exerint (resurrexerint m. 2) 
a mortem (mortuis m. 2) neque nubunt nequae nubuantur 
(ut vid.) (nuptiantur m. 2) set sunt quasi angelis (s exp.) 
caelorum/       3: /cum eni(m) a mortuis resurrexerint nec 
nubunt nec nubuntur sed sunt tanquam angeli in caelis/       4: 
/omnes enim cum a mortuis resurrexerint neque nubunt 
neque nubuntur sed erunt sicut angeli in caelis/       5: /cum 
enim a mortuis resurrexerint non nubunt neque nubuntur 

sed erunt sicut angeli in caelis/       6: /cum (enim) a mortuis 
resurrexerint neq(ue) nube(n)t neq(ue) nubent(ur) s(ed) 
s(unt) sic(ut) ang(e)li in c(a)elis/       8: /cum eni(m) a mortuis 
resurrexerint neque nubunt neque nubuntur sed erunt sicut 
angeli in caelis/       9A: /cum enim a mortuis resurrexerint 
neque nubunt neq(ue) nubentur sed sunt sicut angeli in celis/       
13: /cum enim a mortuis resurrexerint nequae nubunt neque 
nubentur sed sunt sicut angeli in caelis/       14: /cum enim ex 
mortuis resurrex<eri>nt neq(ue) nubunt neq(ue) nubuntu<r 

…> erunt velut angeli in caelo/       15: / cu(m) enim a mortuis 
resurrexerint neq(ue) nubunt neq(ue) nubuntur sed sunt sicut 
angeli in c(a)elis/       17: /cum enim ex mortuis resurrexerint 
neque nubunt neque nubentur sed erunt velut angeli in caelis 
(ex caelo)/       A-SS Elig 2 (265): quod dominus in evangelio 
dicit: erunt homines similes angelis. similes utique non 
substantia sed beatitudine       AIL prog ap SED-S Mt 1,17 
(35,92): in futurum ut est illud: erunt enim sicut angeli in 
caelo/Jo 2,19       AM ep 57,19 (111,251): est igitur domino 
castitatis tuendae voluntas; quanto magis est defensandae 



 Marcus 60712,24-25

D.05 τὴν δύναµιν τοῦ θεοῦ οἴδατε 12,25 ὅταν γὰρ ἐκ νεκρῶν ἀναστῶσιν
~ αναστωσιν εκ νεκρων

B.03 » » » » × » » » » ἀναστῶσιν

A.02 » » » » × » » » » »

K virtutem dei cum enim resurrexerint a mortuis

D » » » » a mortuis ressurrexerint

I » » » » » » »
scitis J ~ omnes enim cum ex

V » » » » » » »

D.05 οὐ γαµοῦσιν οὐδὲ γαµίζουσιν ἀλλ´ εἰσὶν ὡ̋ × ἄγγελοι

B.03 οὔτε » οὔτε γαµίζονται » » » οἱ »

A.02 » » » ἐκγαµίσκονται » » » × »
(του) θεου

K neque nubunt neque nuptiantur sed sunt quasi angeli

D nec » nec nubuntur » » tamquam »

I neque » neque » » erunt sicut »
non velut

similes angelis

V » nubent » nubentur » sunt » »
nubunt dei

scitis 5: οιδατε D.05(→ 33,55)
25       ~ omnes enim cum 4(→ 63)
resurrexerint a mortuis 1c(→ 33): αναστωσιν εκ 

νεκρων f1 28 299 1342 sys.p cosa.bo arm       εκ νεκρων 
αναστωσιν ceteri codices graeci (exc. 63 579) et ceterae 
versiones:       ~ a mortuis resurrexerint V 3 4 5 6 8 9A 13 15; 
BED       ~ ex mortuis resurrexerint 14 17

ου(τ)ε omnes codices graeci exc. D.05:       neque V 1 
4 6 8 9A 13 14 15 17; QU; GEL; BED Mc; h 1       nec 3       
non 5; AM; HI; BED Gn: ου D.05

nubunt 1 3 4 5 8 9A 13 14 15 17 BDJLOPRZ; AM; QU 
(Var): = G       nubent V 6; HI; QU; GEL; BED

neque V 1 4 5 6 8 9A 13 14 15 17; HI; QU; GEL; BED       
nec 3

nuptiantur 1c(→ 27)       <       nubuantur 1*       nubuntur 
3 4 5 8 14 15; QU (Var)       nubentur V 6 9A 13 17; HI; QU; 
GEL; BED

sunt V 1 3 6 9A 13 15; GEL; BED: = G       erunt 4 5 
8 14 17 EpmgLQTW; HI; RUF; FU; AN Ps sen; AIL; ILD; 
PS-IS ord; A-SS Elig; cf PS-BED Jo

quasi 1       tamquam 3       sicut V 4 5 6 8 9A 13 15; AM; 
HI; RUF Rm; GEL; FU; AN Ps sen; APO; CU-D; AIL; ILD; 
PS-IS ord; BED; PS-BED Jo       velut 14 17       similes RUF 
pri; QU; A-SS Elig

angelis RUF pri; QU; A-SS Elig: cf similes supra
dei AN Ps sen; CU-D; PS-IS ord (Var); BED h 1: (του) 

θεου f13(exc. 124) 33 61 69 238 330 472 543 l2 l18 l260

integritatis! unde nulla debet virginibus sacris irrogari iniuria. 
quae enim non nubunt et qui uxores non ducunt, habentur 
sicut angeli in caelo       AN Ps sen 88,38,2 (405): sicut sol 
(cf Ps 88,38), quia sol non crescit neque decrescit, sed integer 
perseverat, sic et sancti: in vita aeterna illorum gloria neque 
augetur neque minuitur, sed erunt sicut angeli dei in caelo/
Ps 88,38       APO 12,42 (286,632): tunc decorum ostium, 
pro eius nomine moriendo semper erit, sicut angeli in caelo 
semper immortalis, semper vivens       AU s Dol 12,15 
(102,353): nam perfecti sicut angeli post resurrectionem 
corporis erunt...nam erimus et nos sicut angeli, sed post 
resurrectionem/Lc 20,36       BED Gn 4 (237,1551): ubi, sicut 
dominus ait, fi lii resurrectionis non nubent neque nubentur, 
sed sunt sicut angeli in caelo/Lc 20,36       h 1,4 (21,14): 
ubi neque nubent neque nubentur, sed sunt sicut angeli dei 
(× C) in caelis (caelo C)       Mc 3 (589,1852): cum enim 
a mortuis resurrexerint neque nubent neque nubentur, sed 
sunt sicut angeli in caelis...sunt enim sicut angeli in caelis       
PS-BED Jo 1,3 (106,52): dicitur: et erimus sicut angeli in 
caelo       CU-D Mc 12 (53,26): sicut angeli dei       FU Thr 
3,19,2 (163,659): quod etiam recte se colentibus et sancte 

conversantibus in retributionem dominum repromittit dicens: 
erunt sicut angeli dei in caelo       GEL Pel 85 (434,28): neque 
nubent neque nubentur, sed sunt sicut angeli       HI ep 75,2 
(31,19): non nubent neque nubentur, sed erunt sicut angeli in 
caelis (iteratur sine variatione)       ILD ba 51 (133C): nobis 
promisit dicens: erunt sicut angeli in caelis       PS-IS ord 
8,6 (136,43): erunt sicut angeli (+ dei KU) in caelo       13,9 
(184,71): erunt sicut angeli in caelo       15,1 (196,4): erunt 
sicut angeli in caelo       15,2 (196,10): erunt sicut angeli in 
caelo       QU pro 2,45 (114,91): Lc 20,34/qui autem digni 
fuerint saeculum illud contingere neque nubent (nubunt H) 
neque nubentur (nubuntur H)...quoniam similes sunt angelis/
Lc 20,36       RUF pri 4,4,2 (352,1): dicuntur similes angelis 
effi  ci vel aequales (cf Lc 20,36) secundum evangelicam 
sententiam       Rm 3,1 (199,153): Gn 6,13/...ut per gratiam 
baptismi credentes intellegantur ex hominibus in superiorem 
ordinem commutandi cum dies resurrectionis advenerit ubi 
sancti quique erunt sicut angeli dei

26       cf Ex 3,6       1: /de mortuis autem quoniam 
resurgunt non legistis in libro moseos super rubum quomodo 
ait illi dominus dicens ego sum deus abraham et deus isac 



608 Marcus 12,25-26

D.05 × ἐν τοῖ̋ οὐρανοῖ̋ 12,26 περὶ δὲ τῶν νεκρῶν ὅτι ἐγείρονται οὐκ ἀνέγνωτε

B.03 οἱ » » » » » » » » » » »

A.02 » » » » » » » » » » » »
τω ουρανω ~  τ η ̋  α ν α σ τ α σ ε ω ̋  τ ω ν  ν ε κ ρ ω ν

K × caelorum de mortuis autem quoniam resurgunt non legistis

D in caelis » » » quia » » »

I » » » » » quod resurgent » »
caelo ~ quod (autem) resurg(a)nt × mortui

~  d e  r e s u r r e c t i o n e  a u t e m  m o r t u o r u m

V » » » » » » resurgant » »

D.05 ἐν τῇ βίβλῳ Μωϋσέω̋ ἐπὶ τῆ̋ βάτου ὡ̋ εἶπεν αὐτῷ ὁ θεὸ̋ λέγων
×

B.03 » » » » » τοῦ » πῶ̋ » » » » »
λεγει

A.02 » » » Μωσέω̋ » » » ὡ̋ » » » » »

K in libro Moseos super rubum quomodo ait illi dominus dicens

D » » Moysi de rubo » dixit » deus »

I » » » super rubum » dixerit » » »
Moysis in rubrum sicut dicit ei ×

locutus est ×
~  ( q u o m o d o )    ( d i c i t )    ( d o m i n u s )    ( a d  ×  M o y s e n )    ( i n )    r u b o J ×

V » » Mosi » » » » » » inquiens

× caelorum 1       in caelis V 3 4 5 6 8 9A 13 15 17c; HI; 
ILD; BED Mc; h 1: εν τοι̋ ουρανοι̋ omnes codices graeci 
exc. testibus infra notatis       in caelo 14 17* DEpmgG*; AM; 
FU; AN Ps sen; APO; AIL; PS-IS ord; BED Gn; h 1 (Var); 
PS-BED Jo: εν τω ουρανω 33 1342 l260: = Mt 22,30

26       ~ quod (autem) (resurgant) × mortui RUF sy; FU: 
= Lc 20,37       ~ de resurrectione autem mortuorum RUF Gn: 
περι δε τη̋ αναστασεω̋ των νεκρων f13 543 33 Arm: = 
Mt 22,31

autem RUF sy       vero FU
resurgant RUF sy; FU       resurgunt RUF sy (Var)
quoniam 1 14 17       quia 3       quod V 4 5 6 8 9A 13 

15; CU-D; BED
resurgunt 1 3 9A 13 Ep1R       resurgent 4 8 17       resur-

gant V 5 6 15; CU-D; BED       de tempore non liquet in 14
~ (quomodo) (dicit) (dominus) (ad × moysen) (in) rubo 

RUF; AU; FU
quomodo RUF       quod AU; FU
dicit RUF; FU       dixit AU
dominus AU; FU       × RUF
ad × moysen AU; FU       × × mosi RUF sy (edit.)       × 

× moses RUF sy (codd.)       × × × RUF Gn

in RUF; AU       de FU
cf µωσεω̋ A.02 C.04 E.07 F.09 G.011 H.013 L.019 

S.028 U.030 V.031 W.032 X.033 Γ.036 Φ.043 Ψ.044 
f13(exc. 124) 157 517 892 1071 al. pler. sys.p.h:       moseos 1       
mosi V 9A       cf µωυσεω̋ S.01 B.03 D.05 K.017 M.021 
Y.034 Δ.037 Θ.038 Π.041 Σ.042 1 22 124 28 33 238 473 474 
l48 l49 al. plur. cosa.bo geo:       moysi 3 4 5 6 8 13 14 15 CEpH 
ΘIJKMtQTV; CU-D; BED       moysis 17

super rubum V 1 4 9A; BED       de rubo 3       super ru-
brum 17 H; CU-D       in rubo 6 8 13 15       in rubum 5       in 
rubrum 17

sicut 13(→ 81)
λεγει 579:       ait 1       dicit 6       ειπεν ceteri codices 

graeci et versiones:       dixit 3 13 14 Q       locutus est 9A       
dixerit V 4 5 8 15 17; BED

ei 14
dominus 1 6(→ 91) Y       deus V 3 4 5 8 9A 13 14 15 

17; BED: = G
dicens 1 3c 5 8 9A 13 14 17 G       inquiens V 6(→ 93); 

CU-D; BED       × 15 F; RUF; AU; FU: — λεγων 28 sys.p       

× × × × × × × 3*: homoeotel.       × × × × 4(→ 65): homoeotel.

et deus iacob/       3: /de mortuis autem quia resurgunt non 
legistis in libro moysi [de] rubo quomodo dixit illi d(eu) s 
(+ dicens ego sum d(eu)s abraham et d(eu)s ad calcem 
paginae) isac et d(eu)s iacob/       4: /de mortuis autem quod 
resurgent non legistis in libro moysi super rubum quomodo 
dixerit illi deus abraham et deus isac et deus iacob/       5: 
/ de mortuis autem quod resurgant non legistis in libro moysi 
in rubum quomodo dixerit illi d(eu)s dicens ego d(eu) s 
abraham et d(eu)s isac et d(eu)s iacob/       6: /de mortuis 
aut(em) q(uo) d resurgant n(on) legistis in libro moysi in rubo 
quom(od)o dic(it) illi d(omi)n(us) inquiens ego sum d(eu)s 

abraha(m) et d(eu)s ysahac et d(eu)s iacob/       8: /de mortuis 
autem quod resurgent non legistis in libro moysi in rubo 
quomodo dixerit illi d(eu)s dicens ego sum d(eu)s abraham 
et d(eu)s isac et d(eu) s iacob/       9A: /de mortuis autem quod 
resurgunt non legistis in libro mosi super rubu(m) quomodo 
locutus est illi d(eu)s dicens ego sum d(eu)s abraham et 
d(eu) s isaac et d(eu)s iacob/       13: /de mortuis aute(m) quod 
resurgunt non legistis in libro moysi in rubo sicut dixit illi 
d(eu)s dicens ego sum d(eu)s abraham et d(eu)s isaac et d(eu)s 
iacob/       14: /<de mortu>is autem quoniam resur<… leg>stis 
in libro moysi su<per …> dixit ei d(eu)s dicens <…> d(eu)s 



 Marcus 60912,26-27

D.05 ἐγὼ × θεὸ̋ Ἀβραὰµ καὶ × θεὸ̋ Ἰσὰκ καὶ × θεὸ̋ Ἰακώβ 12,27 οὐκ

B.03 » ὁ » » » ὁ » Ἰσαὰκ » ὁ » » »

A.02 » » » » » × » » » × » » »
ειµι

K ego sum deus Abraham et deus Isac et deus Iacob non

D » » » » » » » » » » »
× × × × × ×

I » » » » » » » » » » »
× × × × Ysahac × × ~ (est

× × × ~ deus autem

~ deus (autem)

V » » » » » » Isaac » » » »
Abram Ysaac

— ego sum RUF; CU-D (Var)
ειµι M.021 U.030 Δ.037 11 28 131 240 244 472 1071 

1342 l184 syp cosa.bo geo eth arm Ori 1/2       — sum 5; FU
abram CU-D (Var)
— et 17 F; HI; RUF (Var)
— deus AU s Dol 21
isac 1 3 4 5 8 14 17: ισακ S.01* D.05       ισαακ ceteri 

codices graeci:       isaac V 9A 13 15; HI; RUF; AU; PS-FU 
Pin; FU; CU-D; BED; AM-A       ysahac 6 C; PS-FU Pin 

(Var)       ysaac PS-FU Pin (Var)
— et 17 F; HI Jr; RUF sy (Var)
— deus L; AU s Dol 21
27       ~ deus autem non est mortuorum RUF: = Lc 20,38       

~ deus autem mortuorum non est RUF (Var)       ~ deus × 
mortuorum non est AM

~ est enim PEL       ~ enim est PEL (Var)       × enim 
PEL (Var)

isac <…> (deest usque ad vs 28)       15: /de mortuis aute(m) 
quod resurgant non legistis in libro moysi in rubo quomodo 
dixerit illi d(eu) s ego su(m) d(eu)s abraha(m) et d(eu)s isaac 
et d(eu)s iacob/       17: /de mortuis autem quoniam resurgent 
non legistis in libro moysis super rubrum quomodo dixerit 
illi deus dicens ego sum deus abraham deus isac deus iacob/       
AM-A Apc 1 (24,118): ego sum deus Abraham et deus Isaac 
et deus Iacob       AU s 223A,5 (17,14): legite quod dixit 
dominus in rubo ad Moysen: ego sum (+ ego sum C) deus 
Abraham et deus Isaac et deus Iacob       s Dol 21,3 (328,35): 
ego sum, inquit, deus Abraham et Isaac et Iacob       22,17 
(187,393): Ex 3,14/et secundum quod dictum est: ego sum 
deus Abraham et deus Isaac et deus Iacob       BED Mc 3 
(589,1868): de mortuis autem quod resurgant non legistis 
in libro Moysi super rubum quomodo dixerit illi deus 
inquiens: ego sum deus Abraham et deus Isaac et deus Iacob?       
CU-D Mc12 (53,28): de mortuis autem quod resurgant non 
legistis in libro Moysi super rubrum...inquiens: ego sum (× 
× AGRa.c.) deus Abraham (abram Ra.c.R2) et deus Isaac 
et deus Iacob       FU Mon 2,3,1 (35,66): quorum fi dem ita 
dignatus est a se inspiratam ostendere, ut eorum se deum 
inveniatur evidentissime nominare, dicens: ego sum deus 
Abraham et deus Isaac et deus Iacob/Ex 3,15       tri 13,1 
(646,515): quod vero resurgant mortui dominus in evangelio 
ait: non legistis quod dicit dominus ad Moysen de rubo: ego 
deus Abraham et deus Isaac et deus Iacob? et subnectens 
adiungit/       PS-FU Pin 8 (251,370): in genesi item habes: 
ego sum deus Abraham et deus Isaac (ysahac Cart., ysaac 
Vat.) et deus Iacob/Ps 17,47       HI Ez 5 (205,650): deus 
Abraham, deus Isaac et deus Iacob/       Jr 6,40 (430,1): deus 
Abraham, deus Isaac, deus Iacob       PROL Mc Te (187): 
item in exodo: ego sum deus Abraham       RUF Gn 11,3 
(104,18): de resurrectione autem mortuorum non legistis 
quomodo dicit in rubo: deus Abraham et deus Isaac et deus 
Iacob?/Lc 20,38       pri 2,4,1 (127,1): putant alium deum 
esse patrem domini nostri Iesu Christi praeter illum qui 
Moysi responsa legis dabat vel prophetas mittebat, qui est 
deus patrum Abraham, Isaac et Iacob       sy 39 (175): quod 
autem resurgant (-gunt FG) mortui non legistis quomodo 
dicit Mosi (Simonetti, Moses codd.) in rubo: deus Abraham 

et (× O) deus Isaac et (× O) deus Iacob?/

27       1: /non est deus mortuorum set vivorum multum 
erratis/       3: /non est d(eu)s mortuorum sed vivorum vos 
ergo multu(m) erratis/       4: /non est deus mortuorum sed 
vivorum vos ergo multum erratis/       5: /non est d(eu)s mor-
tuorum sed vivorum vos ergo multum erratis/       6: /n(on) 
(est) d(eu)s mortuor(um) sed vivor(um) vos v(er)o multu(m) 
erratis/       8: /non est d(eu)s mortuorum sed vivorum vos 
vero multum erratis/       9A: /non est (+ d[eu] s p. corr.) 
mortuorum sed vivorum vos ergo multum erratis/       13: 
/ non est d(eu)s mortuorum sed (ex se) d(eu)s vivorum vos 
ergo multu(m) erratis (ex eratis)/       15: /non est d(eu)s mor-
tuoru(m) sed vivoru(m) vos ergo multu(m) erratis/       17: 
/non est deus mortuorum sed vivorum vos ergo multum 
erratis/       AM par 45 (303,5): deus mortuorum non est sed 
vivorum       AU s 223A,5 (17,16): non est deus mortuorum 
sed vivorum/Lc 20,38       BEA Apc 2,1,68 (240,277): non est 
deus mortuorum sed vivorum       BED Mc 3 (590,1885): non 
est deus mortuorum sed vivorum       CU-D Mc 12 (53,35): 
non est deus mortuorum       FU tri 13,1 (646,518): /non est 
deus mortuorum sed vivorum/Lc 20,38       HI Ez 5 (205,651): 
/non est deus mortuorum sed viventium       6 (248,73): deus 
vivorum et non mortuorum       Ps 6 (187,26): Ps 113,26/quia 
non est deus mortuorum sed vivorum/Ps 6,6       PAU-N ep 
49,4 (393,23): vivorum...dominum non mortuorum       PEL 
2 Cor 6,16 (267,16): non est (× G) enim (~ enim est Cas) deus 
mortuorum (~ mortuorum deus H2) sed vivorum       RUF sy 
39 (175): /deus autem non est mortuorum (~ mortuorum 
non est K) sed viventium (sed vivorum CS, × × DFGHM)       
SALV eccl 1,20 (152,47): cum enim deus vivorum sit non 
mortuorum

28       1: /et accessit unus ex scribis eum (cum corr. m. 
1[?]) audiset quia bene illis respondit et interrogavit illum 
dicens magister quod est mandatum primum/       3: /et 
accedens unus ex scribis cum audissent illos conquirentes 
videns quoniam bene illis respondit interrogabat eum 
quod est mandatu(m) primum/       4: /et accedens unus de 
scribis qui audierat illos conquirentes et videns quoniam 
bene illis respondit interrogabat eum dicens magister quod 
est praeceptum primum/       5: /et accessit unus de scribis 
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610 Marcus 12,27-28

D.05 ἔστιν × θεὸ̋ νεκρῶν ἀλλὰ ζώντων ὑµεῖ̋ οὖν πολὺ πλανᾶσθε 12,28 καὶ
δε

B.03 » × » » » » × × » » »

A.02 » ὁ » » » » ὑµεῖ̋ οὖν » » »
θεο̋

K est deus mortuorum sed vivorum × × multum erratis et

D » » » » » vos ergo » » »

I » » » » » » » » » »
enim)    ~ mortuorum         deus deus viventium vero

non est × ×
          mortuorum            non            est

V » » » » » » » » » »

D.05 προσελθὼν εἷ̋ τῶν γραµµατέων ἀκούσα̋ αὐτῶν συνζητούντων
ακουοντων

B.03 » » » » » » »

A.02 » » » » » » »
τω Ιησου

K accessit unus ex scribis cum audisset × ×

D accedens » » » » audissent illos conquirentes

I » » de » qui audierat » »
~ unus de scribis ad Ihesum audierant A perquirentes

V accessit » » » » » » »

dominus ? cf PAU-N       ~ mortuorum deus PEL (Var)
sed] se 13*: haplogr.       — sed vivorum RUF (Var)
deus 13(→ 81) Q: θεο̋ E.07 G.011 H.013 M.021txt 

S.028 V.031 Γ.036 Φ.043 22 569 1278 al. pler. syh eth
viventium Q;  HI Ez 5; RUF

× × 1(→ 33): — υµει̋ ουν S.01 B.03 C.04 L.019 
W.032 Δ.037 Ψ.044 892* cosa.bo       vos ergo V 3 4 5 9A 13 15 
17: υµει̋ ουν A.02 D.05 X.033 Γ.036 Θ.038 Π.041 Σ.042 
Φ.043 M(exc. G.011) 22 f13 543 28 33 157 579 8922 mg 1071 
syp.h geo1 arm       vos vero 6 8: υµει̋ δε G.011 f1 229 299 
565 700 sys geo2 eth

eratis 13*

28       accessit V 1 5 9A 13 17; AU; BED: = syp       acce-
dens 3 4 6 8 15: = G

~ unus de scribis ad ihesum 9A: τω ιησου 76 247 l18 
l19 l49

ex 1 3 L       de V 4 5 6 8 9A 13 15 17; AU; CU-D; BED
ακουσα̋ uncs. pler. 22 f13 543 33 157 579 892 1071 

al. pler.:       cum audisset 1c       <       eum audiset 1*       qui 
audierat V 4 5 8 9A 13 15 17; AU; BED       ακουοντων 
565:       cum audissent 3       qui audierant 6

× × 1(→ 37)       G:       illos conquirentes V 3 4 5 6 8 9A 
13 15 17; AU spe; BED       illos perquirentes AU gr(→ 103)

qui audierat illos conquirentes et videns quoniam bene 
illis respondit interrogabat eum dicens magister quod est 
praeceptum primum/       6: /et accedens un(us) de scribis 
qui audiera(n)t illos c(on)q(u)irentes videns q(uo)d bene 
illis respondit int(er)rogavit illu(m) dicens magister q(uo)d 
est p(rae)ceptu(m) p(r)imu(m)/       8: /et adcedens unus de 
scribis qui audierat illos conquirentes videns quoniam bene 
illis respondit interrogavit illum dicens magister quod est 
preceptum primu(m)/       9A: /et accessit unus de scribis ad 
ih(esu)m qui audierat illos conquirentes et videns quoniam 
bene illis responderit interrogavit eum dicens magister quid 
est primu(m) omnium mandatum/       13: /et accessit unus 
de scribis qui audierat illos conquirentes et videns qu(onia) m 
bene illis respondit interrogavit eum quod est preceptum 
primum/       14: 26/<… vid>ens quoniam b<ene …> 
interrogavit eum <… >d est praeceptum prim<um>/       15: 
/ et accedens unus de scribis qui audierat illos conquirentes 
et videns quod bene illis responderit interrogavit eu(m) quod 
est primo omniu(m) mandatum/       17: /et accessit unus de 
scribis qui audierat illos conquirentes et videns quoniam 
bene illi respondit interrogavit eum dicens magister quod est 
praeceptum primum/       AU Ev 2,143 (246,7): (Lucas...de 

illo tacet) qui interrogavit dominum quod esset mandatum 
primum in lege       gr 36 (903): et accessit unus de scribis 
qui audierat illos perquirentes et videns quoniam illis bene 
responderit interrogavit eum quod esset primum omnium 
mandatum/       spe 26 (177,22): et accessit unus de scribis 
qui audierat illos conquirentes et videns quia bene illis 
(~ illis bene R) responderit interrogavit eum quod esset 
primum omnium mandatum (+ est P1)/       BED Mc cap 
40 (436): scribae de mandato legis interroganti geminum 
dilectionis ostendit/35       Mc 3 (590,1890): et accessit 
unus de scribis qui audierat illos conquirentes et videns 
quoniam bene illis responderit interrogavit eum quod esset 
primum omnium mandatum/       CU-D Mc 12 (53,39): et 
interrogavit eum unus de scribis quid (quis A) esset primum 
omnium mandatum (mandatorum GR)       SED-S Mt 22,36 
(508,84): nemo autem unquam absque fi de et dilectione per 
holocausta solum et sacrifi cia deo placuisse inveniretur. in 
qua sententia scriba iste etiam se fuisse declaravit quomodo 
ex evangelio secundum Marcum manifestius intelligitur. 
haec enim Marcus narrat, licet in multis distat. non enim 
illum temptantem dixit, sicut Mattheus narrat, sed in fi ne 
sermonis dominum dixisse commemorat/34



 Marcus 61112,28-29

D.05 καὶ ἰδὼν ὅτι καλῶ̋ αὐτοῖ̋ ἀπεκρίθη ἐπηρώτησεν αὐτὸν λέγων

B.03 × εἰδὼ̋ » » ἀπεκρίθη αὐτοῖ̋ » » ×

A.02 × » » » αὐτοῖ̋ ἀπεκρίθη » » ×

K × × quia bene illis respondit et interrogavit illum dicens

D × videns quoniam » » » × interrogabat eum ×

I et » » » » » × » » dicens
quod illi

V » » » » » responderit × interrogavit » ×
~ illis bene

D.05 διδάσκαλε ποία ἐστὶν ἐντολὴ πρώτη × 12,29 ἀποκριθεὶ̋
×

B.03 × » » » » πάντων ἀ π ε κ ρ ί θ η

A.02 × » » πρώτη πάντων ἐντολή ὁ δὲ Ἰησοῦ̋

K magister quod est mandatum primum × ×

D × » » » » × et

I magister » » praeceptum » × respondens
~ respondit

V × » esset primum omnium mandatum Iesus
quid primo mandatorum + in lege

× × 1(→ 37): = sys       ιδων S.01* C.04 D.05 L.019 
W.032 Θ.038 Σ.042 Φ.043 f1 f13(exc. 124) 543 7 28 91 
299 472 565 700 1342 l18 l19 l49 l251 al. syp.h(sed syhmg 
secundum editionem S.S. Yohanna, The Gospel of Mark in 
the Syriac Harklean Version. An Edition Based upon the 
Earliest Witnesses, 2015, ad loc.) geo1 eth arm:       × videns 
3 6 8: — και omnes codices graeci (exc. D.05)       et videns 
V 4 5 9A 13 15 17; AU; BED: και D.05       de praesentia 
conjunctionis non liquet in 14

quia 1; AU spe       quoniam V 3 4 5 8 9A 13 14 17; AU 
gr; BED       quod 6 15

~ illis bene Q; AU gr; spe (Var)
αυτοι̋ απεκριθη A.02 D.05 X.033 Γ.036 Π.041 Σ.042 

Φ.043 M(exc. U.030) 22 124 157 565 700 1071       illi 17
respondit 1 3 4 5 6 8 13 17       responderit V 9A 15; 

AU; BED
et 1       × V 3 4 5 6 8 9A 13 15 17; AU; BED: = G
interrogavit V 1 6 8 9A 13 14 15 17; AU; CU-D; BED: 

= G       interrogabat 3 4 5
illum 1 6 8       eum V 3 4 5 9A 13 14 15 17; AU; CU-D; 

BED
dicens magister 1 4 5 6 8 9A (14 spatium habet) 17 Q: 

λεγων διδασκαλε D.05: = Lc 10,25; cf Mt 22,35-36 (Var)       

× × V(→ 107) 3(→ 56) 13 15; AU; BED: — λεγων διδασ-
καλε ceteri codices graeci et versiones

quid 9A; CU-D       quis CU-D (Var): non in schemate
est 1 3 4 5 6 8 9A 13 14 15 17 DLMtQ       esset V; AU; 

CU-D; BED
— παντων D.05 W.032 Θ.038 f1(exc. 118) f13(exc. 124) 

543 28 565 700 sys cosa.bo geo arm:       mandatum primum 

× 1 3; AU Ev       praeceptum primum × 4 5 6 8 13 14 17       
~ primum omnium mandatum V(→ 109) 9A; AU gr; spe; 
CU-D; BED: παντων ceteri codices graeci cum nonnullis 
lect. var. quae ad rem non pertinent       ~ primo omnium 
mandatum 15: cf vs 29       ~ primum omnium mandatorum 
CU-D (Var): cf των εντολων vs 29 (lect. var. in Legg)

+ in lege AU Ev; cf BED Mc cap: = Mt 22,36
29       × iesus autem 1(→ 33): × ο δε ιησου̋ Θ.038 

f13(exc. 124) 543 28 299 565 l184       ~ et iesus × 3       ~ 
res-pondens autem iesus 4 5 8 13 (14) 17: αποκριθει̋ δε ο 
ιησου̋ D.05       ~ iesus autem respondit V 9A 15; AU; BED: 
ο δε ιησου̋ απεκριθη A.02 C.04 X.033 Γ.036 Π.041 Σ.042 
Φ.043 M 118 22 124 157 1071 syh       ~ respondit × × illi 
iesus dicens 6

29       cf Dt 6,4       1: /iesus autem dixit illi audi 
isdrahel dominus deus noster unus est/       3: /et ih(esu) s 
ait illi omnium primum audi istrahel d(o)m(inu)s d(eu)s 
noster unus est/       4: /respondens autem iesus dixit ad eum 
omnium primum audi istrahel dominus deus noster unus est/       
5: /respondens autem ih(esu)s dixit illi omnium primum 
audi istrahel d(o)m(inu)s d(eu)s noster d(o)m(inu) s unus 
est/       6: /respondit illi ih(esu)s dicens primu(m) mandatum 
est audi isr(ahe)l d(omi)n(u)s d(eu)s tuus d(omi)n(u)s 
un(us) e(st)/       8: /respondens autem ih(esu)s dixit ad eum 
omnium primum mandatum hoc est audi istrahel d(omi)n(u) s 
d(eu)s noster d(o)m(inu)s unus est/       9A: /ih(esu)s autem 
respondit ei quia primum omnium mandatum est audi israhel 
d(omi)n(u)s d(eu)s tuus d(eu)s unus est/       13: /respondens 

aute(m) ih(esu)s dixit ad eum omnium primum mandatum 
audi is(rahe)l d(omi)n(u)s d(eu)s noster d(omi)n(u)s unus 
est/       14: /<…>s autem ih(esu)s dixit ad eum <… >m audi 
israhel d(omi)n(u)s d(eu)s <…>/       15: /ih(esu)s aute(m) 
respondit ei quia primo omniu(m) mandatu(m) est audi 
israhel d(omi)-n(u)s d(eu)s tuus d(omi)n(u)s unus est/       17: 
/respondens autem ihesus dixit illi omnium primum audi 
israhel dominus deus vester deus unus est/       A-SS Ign 
2,4 (365,8): Ps 95,5/unus est (× L) enim deus/Ex 20,11 (ει̋ 
γαρ εστιν θεο̋)       AM fi  1,6 (7): quia scriptum est: audi 
Istrahel, dominus deus tuus dominus (deus NWΦ, × LM2Z) 
unus est       1,23 (12): Mt 6,19/et lex dicit: audi, Istrahel, 
dominus deus tuus (noster S) dominus (deus SCWO) unus 
est       AM-A Apc 3 (234,116): audi, Israhel, dominus deus 
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612 Marcus 12,29

D.05 δὲ ὁ Ἰησοῦ̋ εἶπεν αὐτῷ × πάντων πρώτη × × ἄκουε
ο δε

B.03 × » » × × ὅτι × » × ἐστίν »
× ×

εστιν αυτη

A.02 ἀ π ε κ ρ ί θ η × αὐτῷ » πρώτη πάντων ἐντολή × »

K Iesus autem dixit × illi × × × × × audi

D » × ait × » × omnium primum × × »

I autem Iesus dixit ad eum × » » × × »
× × illi Iesus dicens × principale mandatum hoc est

praeceptum

V » respondit × × ei quia primum omnium mandatum est »
× quod primo

dixit × illi 1 5 17: ειπεν αυτω D.05 W.032 Θ.038 
f13(exc. 124) 543 19 28 299 565 l184       ait × illi 3       dixit 
ad eum 4 8 13 14: cf Lc 10,26       × × ei V 9A15; AU; BED: 
— ειπεν A.02 C.04 X.033 Γ.036 Π.041 Σ.042 Φ.043 M 118 
22 124 157 1071 syh       × × × AU spe (Var): — ειπεν αυτω 
S.01 B.03 L.019 Δ.037 Ψ.044 33 892 1342 cobo

× 1 3 4 5 6 8 13 17; AU gr: — οτι D.05 W.032 Θ.038 
f1(exc. 118) 18 61 238 565 700 sys.p.hier cosa.bo geo       οτι ceteri 
codices graeci et ceterae versiones:       quia V       quod BED 
(Var)

× × × 1(→ 37): — παντων πρωτη εντολη 229 cosa       

omnium primum × 3 4 5 17: παντων πρωτη × D.05 W.032 

Θ.038 91 565       omnium primum mandatum 8 13       × pri-
mum mandatum 6(→ 95)       × principale mandatum HIL tri 
9       × primum praeceptum QU pro       ~ primum omnium 
mandatum V 9A; AU; PS-CLE I.; BED: πρωτη παντων 
εντολη A.02 K.017 M.021 U.030 Π.041 Σ.042 Φ.043 33 
131 15 27 108 240 472 482 517 1071 syh       primo omnium 
mandatum 15: cf vs 28

× 1 3 4 5 13 14 17: — εστιν omnes codices exc. testibus 
infra notatis       hoc est 8: cf εστιν αυτη C.04       est V 6 
9A 15; AU; PS-CLE I.; BED: εστιν S.01 B.03 L.019 Δ.037 
Ψ.044 13 69 157 346 543 579 892* 1342 cobo

tuus dominus unus est       10 (803,64): dominus deus tuus, ut 
scriptum est in lege et evangelio, deus unus est       AU gr 36 
(903): /Iesus autem respondit ei: primum omnium mandatum 
est: audi, Israel, dominus deus tuus deus unus est/       spe 
26 (177,25): /Iesus autem respondit ei (× C) quia primum 
omnium mandatum est: audi, Israhel, dominus deus noster 
(tuus R) dominus (deus P1R) unus est/       PS-AU s Cai 
I,7,3 (22b): apostolo (sic) dicente quia dominus deus tuus 
deus unus est       sol 24 (168): Jo 1,1/ubi cum legimus: audi, 
Israhel, dominus deus tuus deus unus est, patrem et fi lium 
utique unum deum per substantiae unitatem agnoscimus       
25 (168): qui non vult fi deliter audire quod dictum est: audi, 
Israhel, dominus deus tuus dominus unus est, superest ut 
eum qui hoc dixit credat esse mendacem...expone ergo nobis 
quomodo accipias: audi, Iarahel, dominus deus tuus dominus 
unus est       BED Mc cap 40 (436): vide sub vs 28       Mc 3 
(590,1892): / Iesus autem respondit ei quia (quod VZ) primum 
omnium mandatum est: audi, Israhel, dominus deus noster 
deus unus est/       Sam 1 (12,51): audi, Israhel, dominus deus 
tuus unus est       PS-CLE I. 1 (38): 33/respondente domino 
cuidam scribarum ac dicente: primum omnium mandatum 
est: audi, Israel, dominus deus tuus deus (× Par.3852 et Bb) 
unus est/       CU-D Mc 12 (53,40): respondit: audi, Israhel, 
dominus deus noster (tuus GR) deus unus est       CY Fo 2 
(189,13): audi, Israhel, dominus deus tuus dominus (deus 
PNVDB, × O) unus est/       or 28 (108,529): audi, inquit, 
Israel, dominus deus tuus dominus unus est/       un 15 
(260,381): dominus in evangelio, cum spei et fi dei nostrae 
viam conpendio breviante dirigeret: dominus deus tuus, 
inquit, dominus (deus aA) unus est       FIR err 28,8 (150): 
dominus quoque noster Iesus Christus paterna legis instituta 
custodiens hoc idem veneranda constitutione promulgat; ait 
enim: audi, Israel, dominus deus tuus deus unus est/       FU 
ep 8,4 (259,87): Moyses dicit: audi, Israel, dominus deus 
tuus deus unus (deus unus B Port. m, dominus unus Colb. 
al.) est/Dt 6,13 par       8,5 (260,100): audi, Israel, dominus 
deus tuus deus unus (deus unus B Port. m, dominus unus 

Colb. al.) est       (260,104): audi, Israel, dominus deus tuus 
deus unus (deus unus B Port. m, dominus unus Colb. al.) 
est       8,9 (262,165): Moyses ait: audi, Israel, dominus 
deus tuus deus unus (deus unus m, dominus unus B Colb. 
al.) est       GR-I frg (159,1): quum deus unus sit/Gn 3,22       
HIL tri 4,8 (106,2): Dt 6,4/et idipsum ad legis doctorem 
interrogantem quod praeceptum maximum esset in lege (cf 
Mt 22,36) domino dicente: audi, Istrahel, dominus deus tuus 
unus (dominus unus CcLcB, deus unus WPKCO?cY) est/1 
Tm 2,5       5,1 (151,22): cuius stultae sapientiae sensu <se> 
heretica subtilitas ad fallendi occasionem coaptans, unum 
deum professa est, auctoritate legis evangeliorumque usa qua 
dictum est: audi, Istrahel, dominus (× Z) deus tuus unus est       
9,24 (396,8): interrogatus enim ab scriba quod in lege (cf Mt 
22,36) esset principale mandatum respondit: audi, Istrahel, 
dominus deus tuus (noster DE, × CL*) unus est/       PS-IGN 
Mag 8,2 (123,10): unus est deus (× p) omnipotens/Jo 14,21 
par       IS ety 7,4 (10,3): audi, Israel, dominus deus tuus 
deus unus est       PET-C s 59,3 (331,26): audi, inquit, Israel, 
dominus deus tuus deus unus est       s 169,5 (1037,57): audi, 
inquit, Israel, dominus deus tuus deus unus est       PRIM 
2 (65,100): historicus idem qui primus indicat nobis unum 
deum esse hoc modo: audi, Israhel, dominus deus tuus deus 
(dominus DGM2O, × CM1) unus est       PROL Mc Te (187): 
item in exodo: audi, Israel       QU fer 6,29 (405,88): quoniam 
dominus deus tuus non tres dii, sed dominus unus (unus deus 
MH) est       pro 1,49 (58,12): Ex 7,20/et primum praeceptum 
continet/Ex 20,2       RUF Cl 2,43,3 (77,21): dominus deus 
tuus deus unus est       2,44,2 (78,6): audi, Israhel, dominus 
deus tuus deus (dominus ΣΘα?Φt) unus est       Valerianus 
Calagurr. (214): audi, Israel, dominus deus tuus deus unus 
est       PS-VIG Var 1,71 (80,8): dictum est: audi, Israhel 
(israel SM), dominus deus tuus (+ dominus Cc, + deus SM) 
unus est

30       cf Dt 6,5       1: /et diligit dominum deum etsum 
(e et s eras.) de toto corde tuo et de totis viribus tuis haec 
prima est       3: /et diliges d(o)m(inu)m d(eu)m tuum ex toto 
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D.05 Ἰστραήλ κύριο̋ ὁ θεὸ̋ ἡµῶν κύριο̋ εἷ̋ ἐστιν 12,30 καὶ ἀγαπήσει̋ κύριον

B.03 Ἰσραήλ » » » » » » » » » »

A.02 » » » » » » » » » » »
υµων ×
σου

K Isdrahel dominus deus noster × unus est et diliges dominum
Israel tuus dominus

D Istrahel » » » × » » » diliges »

I » » » » × » » » » »
× vester deus diligis

× ~ unus deus

V Israhel » » » deus » » » » »
tuus ×

isdrahel 1       ισραηλ omnes codices graeci exc. D.05 
W.032:       israel 6; CY; FIR; Valerianus Calagurr.; AU gr; 
PET-C; PS-VIG Var (Var); FU; IS; PS-CLE I.; PROL Mc Te       
israhel V 9A 13 14 15 17; RUF; AU spe; PS-VIG Var; PS-AU 
sol; PRIM; CU-D; BED; AM-A       istrahel 3 4 5 8; HIL; 
AM: ιστραηλ D.05 W.032

— dominus HIL (Var)
tuus 6 9A 15 DGΘIKLTVWX*Φ; CY(→ 40); FIR; HIL; 

AM; RUF; Valerianus Calagurr.; AU gr; spe (Var); PET-C; 
QU; PS-VIG Var; PS-AU sol; FU; PRIM; CU-D (Var); IS; 
PS-CLE I.; BED Sam; AM-A: σου Ψ.044 27** 255 282 syhier 
cobo geo2 eth arm       vester 17(→ 72): υµων 10 35 66 240 
258 349 480** 483* 517 565 al.       × HIL (Var)

× 1(→ 33) 3 4 DW; CY Fo (Var); HIL; AM fi  1,6 (Var); 
PS-VIG Var; PRIM (Var); PS-CLE I. (Var); BED Sam: — 

κυριο̋ F.09 l184 sys cobo(1 ms) geo1       dominus 5 6 8 13 15 J; 
CY(→ 40); HIL (Var); AM; RUF (Var); Valerianus Calagurr. 
(Var); AU spe; QU; PS-VIG Var (Var); PS-AU sol 25; FU 
(Var); PRIM (Var); AM-A Apc 3: κυριο̋ ceteri codices 
graeci et ceterae versiones       deus V 9A 17; CY un (Var); Fo 
(Var); FIR; HIL (Var); AM (Var); RUF; Valerianus Calagurr.; 
AU gr; spe (Var); PET-C; PS-VIG Var (Var); PS-AU sol 24; 
FU; PRIM; CU-D; IS; PS-CLE I.; BED Mc; AM-A Apc 10       
~ unus deus QU (Var)

30       diligit 1: correxi in schemate       diligis 5 8 9A 
CDHOTX; FIR (Var); HIL (Var); AU spe (Var); QU (Var); 
APO 2,5 (Var); 3 (Var); BED Mc (Var); AM-A Apc 6 (Var)       
diligens HIL (Var): non in schemate       usi sunt verbo amare 
AU s 157A; BED aed 18; PS-HI ep 9,84       diligere COL

— dominum AU spe (Var); COL

corde tuo et ex tota anima tua et ex totis viribus tuis et ex tota 
fortitudine tua/       4: /et diliges dominum deum tuum ex toto 
corde tuo et ex tota anima tua et ex totis viribus tuis et ex tota 
virtutem tua hoc est primum mandatum/       5: /et diligis 
d(o) m(inu)m d(eu)m tuum ex toto corde tuo et ex tota anima 
tua et ex tota virtute tua hoc est primum praeceptum/       6: 
/ et diliges d(omi)n(u)m d(eu)m tuu(m) ex toto corde tuo et ex 
tota a(ni)ma tua (et) ex tota virtute tua hoc est p(r)imu(m) 
mandatu(m)/       8: /et diligis d(omi)n(u)m d(eu)m tuu(m) ex 
toto corde tuo et ex tota animam tuam et ex totis viribus tuis 
et ex tota virtute tua hoc est primum mandatum/       9A: /et 
diligis d(omi)n(u)m d(eu)m tuum ex toto corde tuo et ex tota 
anima tua et ex tota mente tua et ex tota virtute tua hoc est 
primum mandatu(m)/       13: /et diliges d(omi)n(u)m d(eu)m 
tuu(m) ex toto corde tuo et ex tota anima tua (+ et p. corr.) ex 
toto senso tuo et ex tota virtute tua hoc est primum preceptum/       
14: /<…di>liges d(omi)n(u)m d(eu)m tuu(m) ex <…> ex tota 
anima tua <… vir>tute tua et ex tota fortit<udine tu>a hoc est 
prim<u>m mandatum/       15: /et diliges d(omi)n(u)m 
d(eu) m tuum ex toto corde tuo et ex tota anima tua et ex tota 
mente tua et ex tota virtute tua hoc est primu(m) mandatu(m)/       
17: /diliges dominum deum tuum ex toto corde tuo et ex tota 
anima tua et ex totis viribus tuis et ex tota virtute tua hoc 
primum mandatum/       A-SS Elig 1 (205): 1 Cor 14,1 par/
diligebat deum ex toto corde et ex tota anima atque ex tota 
virtute       2 (240): diligens in primis deum ex toto corde, ex 
tota anima atque ex tota virtute sua/       Sabinus Can 9 
(326E): Mt 22,40/primum ut deus totis viribus diligatur/       
AM-A Apc 1 (35,265): per legem et evangelium dicitur: 
diliges dominum deum tuum ex tota mente tua et ex tota 
anima tua et ex tota virtute tua       (78,41): ex toto corde et ex 
tota anima et ex tota virtute diligi conditor iubetur       3 
(251,746): diliges dominum tuum ex toto corde tuo et ex tota 
mente tua et ex tota virtute tua/       6 (475,39): diliges (diligis 

C) dominum deum tuum ex toto corde tuo et ex tota anima 
tua et ex tota mente tua/       7 (622,54): ex toto corde, ex tota 
anima, ex tota virtute diligi conditor iubetur...subiungit: ex 
tota fortitudine       AMst q 118,7 (357,7): deum ex toto 
corde super omnia diligendum        AN Ps sen 110,1,3 (65): 
confi tebor (cf Ps 110,1), hoc est laudabo in toto corde meo, id 
est ex tota mente, ex totis viribus (+ et Y), ex totis virtutibus       
Ver pag 7,4 (133,24): dicente scribtura (sic): diliges d(omi)-
n(u)m d(eu)m tuum ex toto corde tuo et ex tota anima tua et 
ex omni virtute tua et ex omni sensu tuo/       APO 2,5 
(40,90): non enim vult alium quemquam socium amoris 
habere deus in anima hominis, sed in tota virtute eius, in toto 
corde et in totis visceribus (+ eius M) solus desiderat obtinere 
principatum...dicendo enim: diliges (diligis M) dominum 
deum tuum in toto corde tuo...in tota anima (+ tua R)...in tota 
virtute       2,6 (40,110): qui ergo, ita ut iussum est, in toto 
corde (+ et S), in tota (toto M) anima et in tota virtute diligit 
deum (dominum S), nullum in se offi  cium membrorum 
vacans reliquit peccato       3,39 (83,662): ...ut credat...
primum debere patrem nominari...secundo fi lium...tertio 
spiritum sanctum...secundum illud in initio decalogi: diliges 
(diligis M) dominum deum tuum in toto corde tuo; secundus 
ordo est: in tota anima tua; tertius ordo est: in tota virtute tua       
AU cf 3,8 (35,1): diligere deum ex toto corde, (+ et SCDV) ex 
tota anima (+ et SCDVEG) ex tota mente/       ep 189,2 
(131,16): dilige dominum deum tuum in toto corde tuo et in 
tota anima tua et in tota virtute tua/       233 (517,17): diliges...
dominum deum tuum ex toto corde tuo et ex tota anima tua 
et ex tota mente tua       258,4 (608,15): diliges dominum 
deum tuum ex toto corde tuo et ex tota anima tua et ex tota 
mente tua/       Ev q 2,73 (73,16): de illo cui commendata 
sunt duo praecepta dilectionis dei et proximi (cf vs 31)       gr 
36 (903): 29/et diliges dominum deum tuum ex toto corde 
tuo et ex tota anima tua et ex tota mente tua. hoc est primum 
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D.05 τὸν θεόν σου ἐξ ὅλη̋ τῆ̋ καρδία̋ σου καὶ ἐξ ὅλη̋ τῆ̋ ψυχῆ̋ σου ×

B.03 » » » » » × » » » » » » » » καὶ

A.02 » » » » » τῆ̋ » » » » » » διανοία̋ » »
× × × × × ×

K deum tuum de toto corde tuo × × × × × ×
et de tota anima tua

D » » ex » » » et ex tota anima tua ×

I » » » » » » » » » » » ×
in × in et

× ×

V » » » » » » » » » » » et

tuum] etsum 1*
de 1; CY; FIR       ex V 3 4 5 6 8 9A 13 14 15 17; CY Fo 

(Var); HIL; AMst; RUF; AU cf; s 154A; gr; spe; ep 233; 258; 
PS-PEL ind; PET-C; QU; LEO; AN Ver pag; FU; DION-E; 
BEN-N; JUL-P; PRIM; GR-M; COL; PS-CLE I.; EPH; 
BED; A-SS Elig; AM-A; PAU-Aq; SED-S; PS-HI ep 9       in 
AU ep 189; APO; AN Ps sen

— tuo HIL (Var); COL

× × × × × 1(→ 33); LEO; PS-CLE I. (Var); AM-A Apc 
3; SED-S Mt 28: — και εξ ολη̋ τη̋ ψυχη̋ σου K.017 
Π.041* 63 72 157 229 248 253 472 474 Bas. semel       et (de) 
tota anima tua V 3 4 5 6 9A 13 14 15 17; CY(→ 40); FIR; 
HIL (→ 89); AU; cf PS-PEL ind; PET-C; QU; LEO (Var); 
AN Ver pag; FU; cf DION-E; BEN-N; cf JUL-P; cf PRIM; 
GR-M; APO; PS-CLE I.; BED; A-SS Elig; AM-A Apc 1; 6; 
cf 7; PAU-Aq; SED-S misc; cf Mt 13; cf PS-HI ep 9: και 
εξ ολη̋ τη̋ ψυχη̋ σου ceteri codices graeci et versiones 
cum Bas. semel       et ex tota animam tuam 8: menda, non 
in schemate

ex V 3 4 5 6 8 9A 13 14 15 17; HIL; AU cf; s 154A; 
gr; spe; ep 233; 258; PS-PEL ind; PET-C; QU; LEO (Var); 
AN Ver pag; FU; DION-E; BEN-N; JUL-P; PRIM; GR-M; 
PS-CLE I.; BED; A-SS Elig; AM-A Apc 1; 6; 7; PAU-Aq; 
SED-S misc; PS-HI ep 9       de CY; FIR       in AU ep 189; 
APO       × HIL (Var)

× × × × × 1 3 4 5 6 8 14 17; CY(→ 40); FIR; HIL; AU ep 
189; QU; LEO s 90 (Var); BEN-N; JUL-P; GR-M Ev; APO; 
BED Gn; tab; Ct; aed; Hab; h 1; 2; A-SS Elig; AM-A Apc 1 
(78); 7; PAU-Aq exh; SED-S misc; Mt 13; PS-HI ep 9: — 
και εξ ολη̋ (τη̋) διανοια̋ σου D.05 H.013 157 l49 syhier 
Clem Alex. Eus       (et) ex (tota mente tua) V(→ 107) 9A 13 
15; AU cf; s 154A; gr; spe; ep 233; 258; PET-C; LEO; AN 
Ver pag; PS-BAS adm (Var); FU; DION-E; BEN-A ap PAE; 
PRIM; cf GR-M ep 3; 6; AN Ps sen; PS-CLE I.; BED Gn 3 
(Var); Mc; AM-A Apc 1 (35); 3; 6; PAU-Aq ep 3; cf SED-S 
Mt 28: και εξ ολη̋ (τη̋) διανοια̋ σου ceteri codices 
graeci (sed A.02 post καρδια̋ σου) et versiones (sed geo1 
post ισχυο̋ σου)

mandatum       s Dol 22,6 (177,144): etsi duo sunt verba 
scripturae, verbi gratia vel ad geminam dilectionem 
pertinentia duo illa praecepta vel <ad> retributionem/Mt 
25,34       s 154A,6 (605,26): amare deum ex toto corde, ex 
tota anima, ex tota mente/       spe 26 (178,2): /et diliges 
(diligis M1P) dominum (× P) deum tuum (× R) ex toto corde 
tuo et ex tota anima tua et ex tota mente tua et ex tota virtute 
tua. hoc est primum mandatum/       PS-AU s Cai I,62,4 
(81a): deum toto corde dilexit...toto corde diligebat deum       
PS-BAS adm 3 (34,10): ex tota igitur virtute (mente V, + tua 
GLMi) dilige deum       BED aed 9 (169,881): diligere 
dominum deum nostrum ex toto corde, tota anima, tota 
virtute/       13 (179,1308): diligendo videlicet dominum 
deum suum ex omnibus viribus suis/       18 (202,426): deum 
ex toto corde, tota anima, tota virtute/31/amare praecipimur       
22 (227,1379): scriptura nobis sancta ostendit, cum diligere 
nos iubet deum ex toto corde, tota anima, tota virtute       Ct 
1 (169,81): conditorem ex toto corde, tota anima, tota virtute 
diligere/       2 (214,139): Ct 2,4/ut videlicet quisque diligeret 
dominum deum suum toto corde suo, tota anima sua, tota 
virtute/       Esr 1 (272,1259): diligendo illum toto ex corde       
Gn 2 (75,99): Gn 4,7/qualia habes innumera: diliges 
dominum deum tuum/       (106,1195): cum deum ex toto 
corde, tota anima, tota virtute/31... /diligimus/Gn 6,15       3 
(180,1371): quia...in futuro deum videntes perfectius, ex toto 
corde, tota anima, tota virtute (mente P) diligunt       h 1,6 
(45,308): diligere conditorem nostrum ex toto corde, tota 
anima, tota virtute/       1,23 (163,89): toto corde, tota anima, 
tota virtute deum dilige       2,14 (276,159): caritas autem 
vera est qua et dominum (deum PL, + diligere C) ex toto cor-
de, tota anima, tota virtute/31/diligere praecipimur       2,18 
(317,239): diligamus toto corde, tota anima, tota virtute 

deum patrem/1 Jo 4,10       2,22 (342,2): dominum (deum 
CPL) ex toto corde, tota anima, tota virtute/31/diligere 
iubemur       2,25 (375,254): et conditorem ex toto corde, tota 
anima, tota virtute/31/diligere       Hab (409,771): ut etiam 
nos ipsum diligentes tali nomine digni effi  ciamur. si enim 
eum toto corde, tota anima, tota virtute amplecti satagimus       
Mc 3 (590,1894): /et diliges (diligis P*V*Z) dominum deum 
tuum ex toto corde tuo et ex tota anima tua et ex tota mente 
tua et ex tota virtute tua. hoc est primum mandatum/       tab 
1,4 (14,383): donec ad eius visionem, ubi eum ex toto corde, 
tota anima, tota virtute diligamus, intrare mereamur       1,9 
(37,1266): Ex 20,3/diliges dominum deum tuum ex toto 
corde tuo et ex tota anima tua et ex tota virtute/       (38,1297): 
diligentes dominum deum nostrum ex toto corde nostro, tota 
anima, tota virtute/       2,2 (46,167): cum illum ex toto corde, 
tota anima, tota virtute hunc sicut nos ipsos (cf vs 31) 
diligimus       2,5 (61,754): hinc est enim quod diligere 
dominum ex toto corde, tota anima, tota virtute nostra 
praecipimus       2,13 (87,1778): cum ex toto corde, tota 
anima, tota virtute deum diligere iubemur       PS-BED Lc 
3,3 (23,24): dilectio dei et proximi (cf vs 31)       BEN-N 4 
(31,1): in primis dominum deum diligere ex toto corde, tota 
anima, tota virtute/       ap PAE Big pr 56 (210,29): in primis 
deum dilige ex toto corde et ex tota mente et ex tota anima et 
ex tota virtute/       PS-CLE I. 1 (38): /et diliges dominum 
deum tuum ex toto corde tuo et ex tota anima tua (× × × × × 
Par. 3852) et ex tota mente tua et ex tota virtute tua. hoc est 
primum mandatum/       COL in 11 (106): diligere ex toto 
corde dominum nostrum/1 Jo 4,19        CY Fo 2 (189,15): /et 
diliges dominum deum tuum de (ex R) toto corde tuo et de 
tota anima tua et de tota virtute tua. hoc primum/       or 28 
(108,530): /et diliges dominum deum tuum de toto corde tuo 
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D.05 × × × × × καὶ ἐξ ὅλη̋ τῆ̋ ἰσχύο̋ σου

B.03 ἐξ ὅλη̋ × διανοία̋ σου » » » » » »

A.02 » » τῆ̋ ψυχῆ̋ » » » » » » »

K × × × × et de totis viribus tuis × × × × ×
× × × × × et de tota virtute tua

D × × × × » ex » » » et ex tota fortitudine tua
tota virtute tua

I × × × × » » » » » » » » virtute »
ex toto sensu tuo in omnibus visceribus in omni

omni intellectu totis virtutibus ×

V ex tota mente tua × × × × × » » » » »

et V 9A 13c 15; AU gr; spe; ep 233; 258; PET-C; LEO; 
AN Ver pag; FU; DION-E; BEN-A ap PAE; PS-CLE I.; BED 
Mc; AM-A Apc 3; 6; PAU-Aq ep 3; SED-S Mt 28       × 13*

toto senso tuo 13(→ 81): correxi in schemate       omni 
sensu tuo AN Ver pag       toto intellectu tuo cf DION-E       
tota mente tua V 9A 15; cf AU cf, s 154A; gr; spe; ep 233; 
258; PET-C; LEO; PS-BAS adm (Var); FU; cf BEN-N ap 
PAE; cf PRIM; cf GR-M ep 3, 6; cf AN Ps sen; PS-CLE I.; cf 
BED Gn 3 (Var); Mc; AM-A Apc 1 (35); 3; 6; PAU-Aq ep 3; 
cf SED-S Mt 28       tota anima tua LEO (Var): menda, non 
in schemate

και εξ ολη̋ τη̋ ισχυο̋ σου] lectio duplex in paene 
omnibus testibus veteris latinae versionis

et (de) (totis) (viribus) tuis 1 3(→ 56) 4 8; HIL(→ 89); 
JUL-P; cf GR-M ep 6; cf A-SS Sabinus Can; cf APO 2,5com; 
cf AN Ps sen; cf BED aed 13; PAU-Aq exh; cf SED-S Mt 
28       × × × × × V 5 6 9A 13 14 15; CY; FIR; AU; PS-PEL 
ind; QU; LEO; AN Ver pag; BEN-N; GR-M Ev; APO 2,5txt; 
2,6; 3; PS-CLE I.; BED Gn; tab; Mc; aed 9; 18; 22; Hab; h 1; 
2; A-SS Elig; AM-A; SED-S misc; Mt 13; PS-HI ep 9: = G       
et ex tota virtute tua et ex tota fortitudine tua cf 14(→ 88, 
de sententia decessi); cf AM-A Apc 7: fortasse lectio duplex

de 1       ex 3 4 8 17; HIL; JUL-P; GR-M ep 6; AN Ps 
sen; BED aed 13; PAU-Aq; SED-S Mt 28       in APO 2,5com

totis 1 3 4 8 17; HIL; JUL-P; GR-M ep 6; A-SS Sabinus 
Can; APO 2,5com; AN Ps sen; SED-S Mt 28       omnibus BED 

aed 13; PAU-Aq
viribus 1 3 4 8 17; HIL (Var); JUL-P; GR-M ep 6; A-SS 

Sabinus Can; AN Ps sen; BED aed 13; PAU-Aq; SED-S Mt 
28       visceribus HIL; APO 2,5com

× × × × × 1; AU gr; LEO (Var)       et (de) (tota) (virtute) 
(tua) V 3 4 5 6 8 9A 13 15 17; CY; FIR; HIL; AU spe; ep 
189; cf PS-PEL ind; QU; LEO; AN Ver pag; PS-BAS adm; 
BEN-N; GR-M; APO; cf AN Ps sen; PS-CLE I.; BED; cf 
A-SS Elig; AM-A Apc 1; 3; SED-S; PS-HI ep 9

de CY; FIR       ex V 3 4 5 6 8 9A 13 15 17; HIL; AU spe; 
PS-PEL ind; QU; LEO; AN Ver pag; PS-BAS adm; BEN-N; 
GR-M; AN Ps sen; PS-CLE I.; BED; A-SS Elig; AM-A Apc 
1; 3; SED-S; PS-HI ep 9       in AU ep 189; APO

tota V 3 4 5 6 8 9A 13 15 17; CY; FIR; HIL; AU spe; ep 
189; PS-PEL ind; QU; LEO; PS-BAS adm; BEN-N; GR-M; 
APO; PS-CLE I.; BED; A-SS Elig; AM-A Apc 1; 3; SED-S; 
PS-HI ep 9       omni AN Ver pag       totis AN Ps sen: cf 
virtutibus infra

virtute V 5 6 8 9A 13 15 17; CY; FIR; HIL; AU spe; 
ep 189; PS-PEL ind; QU; LEO; AN Ver pag; PS-BAS adm; 
BEN-N; GR-M; APO; PS-CLE I.; BED; A-SS Elig; AM-A 
Apc1; 3; SED-S Mt; PS-HI ep 9       virtutem 4: menda, non 
in schemate       fortitudine 3; SED-S misc       virtutibus AN 
Ps sen

— tua AN Ps sen

et de tota anima tua et de tota virtute tua. hoc primum 
(+ mandatum S)/       un 15 (260,383): /et diliges dominum 
deum tuum de toto corde tuo et de tota anima tua et de tota 
virtute tua. hoc (+ est a) primum/       DION-E cond 8 
(357C): similiter et scribam in evangelio dominus instruens 
omni mandato dominus dilectionem domini praeponit quae 
ex toto corde et ex tota anima et ex toto intellectu perfi citur 
(ωσαυτω̋ και τον γραµµατεα δια του ευαγγελιου 
παιδευει ο κυριο̋ παση̋ εντολη̋ προτεθεναι την ει̋ 
θεον αγαπην την εξ ολη̋ καρδια̋ και ψυχη̋ και 
διανοια̋ εν-εργουµενην)       EPH iud ap Florus 
(353,21): beatus vir (cf Ps 1,1) qui deum (dominum R) ex 
toto corde dilexerit/Act 17,24       FIR err 28,8 (150): /et 
diliges (diligis P) dominum deum tuum de toto corde tuo et 
de tota anima tua et de tota virtute tua. hoc primum est/       
FU s Frai 7 (99,25): et diliges dominum deum tuum ex toto 
corde tuo et ex tota anima tua et ex tota mente tua/       GR-M 
ep 3,47 (192,14): praeterea tota te mente, toto corde totaque 
anima apostolicae sedis inhaerere ac esse devotum et nunc 
scio       6,63 (439,55): ad proximorum dilectionem (cf vs 31) 
descendimus, si in dilectione dei ex toto corde, ex tota anima 
et mente atque ex totis viribus persistimus       Ev 38,10 
(369,242): diliges dominum deum tuum ex toto corde tuo et 
ex tota anima tua et ex tota virtute tua/(iteratur sine 

variatione)       Ez frg 2 (405,108): Mt 22,40/ut deus et 
proximus diligatur       PS-HI ep 9,83 (97,3): diligebat 
Christum ex toto corde et (× CO) ex tota anima et (× C) ex 
tota virtute       9,84 (97,9): nam et Christus ab omnibus est 
amandus (+ et BD) ex toto corde et ex tota anima atque ex 
tota virtute quaerendus       HIL tri 9,24 (396,9): /et diliges 
(diligens CL*, diligis T) dominum deum tuum ex toto corde 
tuo (× PK) et ex (× G) tota anima tua et ex totis visceribus 
(viribus ENVGc vl) tuis et ex tota virtute tua. hoc est primum 
mandatum/       JUL-P 3,15,1 (496B): si tamen deum caritate 
perfecta, quae nobis ab illo est, ex toto corde, ex tota anima 
et ex totis viribus diligamus. ex ea enim parte quis peccat, ex 
qua minus diligit deum: quem si ex toto corde diligamus       
LEO s 90,3 (560,68): diliges dominum deum tuum (× C 2) 
ex toto corde tuo (+ et ex tota anima tua KO) et ex tota mente 
(anima F 3 B 32) tua (× × × × × B 23) et ex tota virtute tua (× 
× × × × B 32)       95,6 (587,131): diliges dominum deum 
tuum ex toto corde tuo (+ et ex tota anima tua O) et ex tota 
mente (anima St) tua et ex tota virtute tua (× × × × × O)       
PAU-Aq ep 3 (5,93): ut est illud: ex toto corde tuo, ex tota 
anima tua et ex tota mente tua       exh 3 (199B): in evangelio 
designatur dum dicitur: diliges dominum deum tuum ex toto 
corde tuo et ex tota anima tua et ex omnibus viribus tuis       
PS-PEL ind 49 (197): sed ex toto corde et ex tota anima et ex 
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D.05 αὕτη πρώτη ἐντολή 12,31 δευτέρα δὲ ὁµοία ταύτῃ
×

B.03 × × × » × × αὕτη
αυτη  εστιν

A.02 αὕτη πρώτη ἐντολή καὶ δευτέρα ὁµοία αὐτῇ

K haec prima est × deinde secunda similis huic
hoc primum × et secundum + mandatum simile est

~ hoc est primum

D × × × × × × × ×

I hoc est primum mandatum × secundum simile illi
× praeceptum ~ secundum autem

V » » » » secundum autem » »
est

~  illi   est

αυτη πρωτη × W.032 Θ.038 28 565 Eus.:       haec pri-
ma est × 1(→ 33)       hoc primum × × CY       hoc primum est 

× FIR       ~ hoc est primum × CY un (Var)       αυτη πρωτη 
εντολη A.02 D.05 X.033 Γ.036 Σ.042 M(exc. E.07 K.017 
U.030) f1 22 f13 543 157 700 892 sys.p.h.hier geo eth arm:       hoc 
est primum mandatum V 4(→ 58) 6 8 9A 14 15; HIL; AU gr; 
spe; PS-CLE I.; BED       hoc est primum praeceptum 5 13       
hoc × primum mandatum 17; CY or (Var)       × × × × (31) × 
× × × × 3(→ 56): = Lc 10,27 (cf — αυτη πρωτη εντολη 
S.01 B.03 E.07 L.019 Δ.037 Ψ.044 1342 cosa.bo)

31       (30) × × × × (31) × × × × × 3(→ 56): = Lc 10,27
deinde secunda 1       ~ et secundum 6 13; CY; FIR: και 

δευτερα A.02 W.032 X.033 Π.041 Σ.042 Φ.043 M f1 22 f13 
543 28 157 1071 sys.p.h.hier geo eth arm Eus.       × secundum 

4; HIL(→ 89): δευτερα × S.01 B.03 L.019 Δ.037 Ψ.044 485 
1342 cobo(edit.)       ~ secundum autem V 5 8 9A 14 15 17; RUF; 
AU; PS-CLE I.; BED: δευτερα δε D.05 Θ.038 33 565 700 
l15 l17 l183 cosa.bo(aliq.)

+ mandatum 6
similis 1       simile V 4 5 6 8 9A 13 14 15; CY; FIR; 

HIL; RUF; AU; PS-CLE I.; BED       similem 17: menda
est 6 8 NA; CY un (Var); AU spe (Var); PS-CLE I.; 

BED       ~ illi est BDEp*KVZΦ; AU spe (Var): αυτη εστιν 
S.01 1342

huic 1 6 8 13 15 17; CY; FIR; RUF; AU spe (Var); 
PS-CLE I. (Var)       illi V 4 5 9A 14; HIL; AU; PS-CLE I.; 
BED

tota virtute sua adhaerere dilectione pro eius fi de       PET-C 
s 62,9 (350,158): interrogatus dominus, sicut evangelista 
dixit, quod esset mandatum in lege primum, ait (respondit 
W): diliges dominum deum tuum ex toto corde tuo et ex tota 
anima tua et ex tota mente tua       PRIM 1 (9,49): dicitur 
namque diligendus deus ex toto corde (+ et AbCf), ex tota 
anima (+ et AbC def.f), ex tota mente       QU fer 6,27-28 
(405,81): ex duabus pennis caritatis, dilectione dei et proximi 
(cf vs 31)...nec deum diligis sicut diligendus est/31/diliges 
(diligis GPB) enim dominum deum tuum, dictum est, ex toto 
corde tuo et ex tota anima tua et ex tota virtute tua       RUF 
pri 2,4,2 (128,34): dicit salvator: diliges dominum deum 
tuum ex toto corde tuo, et reliqua       SED-S misc 13,26,2 
(96,16): totam magnitudinem et latitudinem divinorum 
eloquiorum secura possidet caritas qua deum proximumque 
(cf vs 31) diligimus. docet enim nos celestis summus magister 
et dicit: diliges dominum deum tuum ex toto corde tuo et ex 
tota anima tua et ex tota fortitudine tua/       Mt 13,33 
(355,24): abscondit ergo mulier fermentum dilectionis in 
farinae sata tria quia praecepit ecclesia ut diligamus dominum 
ex toto corde, tota anima, tota virtute       28,9 (637,85): porro 
eum adorare est in spiritu et veritate (cf Jo 4,23) ipsum verum 
deum iuxta ineff abilem suae divinitatis excellentiam colere 
eique soli ex toto corde et tota mente et ex totis viribus 
animae deservire

31       cf Lv 19,18       1: /deinde secunda similis huic 
diliges proximum tibi eam quam te maius his alius mandatum 
non est/       3: /et propinquum tuum tanquam te ipsum hoc 
est magnum mandatum/       4: /secundum simile illi diliges 
proximum tuum sicut te ipsum maius autem horum mandatum 
non est/       5: /secundum autem simile illi diligis proximum 
tuum sicut te ipsum maius horum praeceptorum aliud non 
est/       6: /et s(e)c(un)d(u)m mandatum simile (est) huic 
diliges p(ro)ximu(m) tuu(m) sic(ut) te ipsu(m) mai(us) his 

p(rae)ceptis alium no(n) est/       8: /secundum autem simile 
est huic diligis proximum tuum sicut te ipsum maius horum 
preceptorum aliud non est/       9A: /secundum autem simile 
illi diligis proximum tuum tamquam teipsum maius horum 
aliud mandatum non est/       13: /et secundum simile huic 
diliges proximum tuum tamqua(m) te ipsum maius horum 
aliud preceptum non est/       14: /<secu>ndum autem simile 
illi diliges prox<imu>m tuum tamquam te ipsum maius 
<au>tem horum mandatum non est       15: /secundu(m) 
aute(m) simile huic diliges proximu(m) tuum ta(m)qua(m) 
te ipsu(m) maius horu(m) aliud mandatu(m) non est/       17: 
/secundum autem similem huic diliges proximum tuum 
tamquam te ipsum maius autem horum mandatum non est/       
A-SS Elig 2 (240): /deinde proximum sicut semetipsum/Ps 
1,2       (256): atque omnes sicut semetipsum diligat       Pach 
7 (360C): secunda: diliges proximum tuum sicut teipsum       
Sabinus Can 9 (326E): /deinde ut proximus puro corde 
ametur       AM-A Apc 2 (137,9): diliges proximum tuum 
sicut teipsum       3 (251,747): /et proximum tuum sicut 
teipsum       6 (475,40): /et proximum tuum sicut te ipsum       
AN Ver pag 7,4 (133,2): /sequitur: et proximum tuum 
sicut teipsum       AU cf 3,8 (35,2): /et diligere proximum 
tamquam te ipsum       ep 189,2 (131,17): /dilige proximum 
tuum tamquam te ipsum       ep 258,4 (608,16): /diliges 
proximum tuum tamquam te ipsum       Ev q 2,73 (73,16): 
vide sub vs 30       gr 36 (903): /secundum autem simile illi: 
diliges proximum tuum tanquam teipsum. maius horum aliud 
non est mandatum       Pet 2,154 (100,4): diliges proximum 
tuum tamquam te ipsum       s Dol 22,6 (177,144): vide sub vs 
30       s 154A,6 (605,27): /et amare fratrem tamquam teipsum       
spe 26 (178,4): /secundum autem simile illi (+ est P1, ~ est illi 
P2, ~ est huic R): diliges proximum tuum tamquam (sicut R) 
te ipsum. maius horum aliud mandatum non est/       PS-AU 
s Cas III,38 (40a): et verum: dilige proximum tuum tanquam 
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D.05 ἀγαπήσει̋ τὸν πλησίον σου ὡ̋ σεαυτόν µείζων τούτων

B.03 » » » » » » » »
δε

A.02 » » » » » » » »

K diliges × proximum tibi tamquam te × × maius × his
tuum

D × et propinquum tuum tamquam teipsum hoc est magnum × ×

I diliges × proximum » sicut » × × maius autem horum
diligis

V » × » » tamquam » × × » × »
sicut temetipsum

ut

diligis 5 8 9A CHOTX; CY Fo (Var); HIL (Var); GR-M 
Ev (Var); FOR Dion; BED Mc (Var)       diligens HIL (Var): 
non in schemate       usi sunt verbo amare AU s 154A; A-SS 
Sabinus Can; BED aed 18

× V 1 4 5 6 8 9A 13 14 15 17; CY; FIR; HIL; RUF; AU; 
PS-CLE I.; BED: = G       et 3

proximum V 1 4 5 6 8 9A 13 14 15 17; CY; FIR; HIL; 
RUF; AU; PS-AU s Cai III,38; PS-SUL s 1; GER; QU; cf 
LEO; AN Ver pag; FU; A-SS Pach; BEN-N; PRIM; GR-M; 
cf A-SS Sabinus Can; cf ELI; PS-CLE I.; FOR Dion; BED; 
A-SS Elig; AM-A; cf PS-BED Lc; PS-HI Jo; SED-S; PROL 
Mc Te       propinquum 3

tibi 1; CY or (Var); FIR       tuum V 3 4 5 6 8 9A 13 14 15 
17; CY; HIL; RUF; AU; PS-AU s Cai III,38; PS-SUL s 1; GER; 
AN Ver pag; FU; A-SS Pach; PRIM; GR-M; PS-CLE I.; FOR 
Dion; BED; AM-A; PS-HI Jo; SED-S; PROL Mc Te       tuum 
tibi CY Fo (Var): lectio duplex

eam quam 1: correxi in schemate       tamquam V 3 9A 
13 14 15 17; CY; FIR; HIL; AU; PS-AU s Cai III,38; GER; 
FU; BEN-N; PRIM; PS-CLE I.; BED Gn; tab 1/2; Ct 2; Mc; 

aed; h 1; 2; PS-HI Jo       sicut 4 5 6 8 EpmgN; HIL (Var); 
RUF; AU spe (Var); QU; AN Ver pag; A-SS Pach; PRIM 
(Var); GR-M; ELI; FOR Dion; BED tab 1/2; A-SS Elig; 
AM-A; SED-S       ut BED Ct 1

te 1; CY; FIR; cf BED h 2,14       teipsum V 3 4 5 6 8 9A 
13 14 15 17; CY (Var); HIL; RUF; AU; PS-AU s Cai III,38; 
GER; QU; AN Ver pag; FU; A-SS Pach; BEN-N; PRIM; 
GR-M; cf ELI 1/2; PS-CLE I.; FOR Dion; BED tab; cf Ct; 
Mc; cf aed; cf h 1; cf 2,14 (Var); cf 2,22; cf 2,25; AM-A; 
PS-HI Jo; SED-S       temetipsum cf ELI 1/2; PS-CLE I. 
(Var); cf BED Gn; cf h 1 (Var); 2,22 (Var); cf A-SS Elig

× × V 1 4 5 6 8 9A 13 14 15 17; HIL; AU; PS-CLE I.; 
BED: = G       hoc est 3(→ 56): = Mt 22,38

maius V 1 4 5 6 8 9A 13 14 15 17; HIL; AU; PS-CLE I.; 
BED: = G       magnum 3(→ 56)

× V 1 3 5 6 8 9A 13 15; HIL; AU; PS-CLE I.; BED       
autem 4 14 17: δε S.01 L.019 892

his 1 6       × 3       horum V 4 5 8 9A 13 14 15 17; HIL; 
AU; PS-CLE I.; BED

te ipsum       BED aed 9 (169,882): /diligere et proximum 
tanquam nos ipsos       13 (179,1309): /diligendo et proximos 
tanquam seipsos/Rm 13,10       18 (202,426): /et proximum 
tamquam nos ipsos amare praecepimur/30       Ct 1 (169,82): 
/et proximum quisque ut seipsum       2 (214,130): /diligeret 
et proximum tamquam se ipsum       Gn 2 (75,100): /diliges 
proximum tuum/Ex 20,14 par       (106,1196): /et proximum 
in deo tamquam nosmetipsos...diligimus       h 1,6 (45,309): 
/et proximos tamquam nos (nosmetipsos Oε) ipsos       2,14 
(276,160): /et proximum tamquam nos (+ ipsos P) diligere 
praecipimur       2,22 (342,3): /proximum autem tamquam 
nos (nosmet C) ipsos diligere iubemur       2,25 (375,255): 
/et proximum (+ suum C) tamquam se ipsum diligere       
Mc 3 (590,1896): /secundum autem simile est illi: diliges 
(diligis P*V*) proximum tuum (tuum] add. sup. P2V2) 
tamquam te ipsum...maius horum aliud mandatum non 
est       tab 1,9 (37,1267): /et: diliges proximum tuum sicut te 
ipsum       (38,1298): /diligentes et proximum tanquam nos 
ipsos/Lv 26,10       2,2 (426C): vide sub vs 30       PS-BED 
Lc 3,3 (23,24): vide sub vs 30       BEN-N 4 (31,2): /deinde 
proximum tamquam se ipsum       ap PAE Big pr 56 (210,30): 
/deinde proximum tamquam te ipsum       PS-CLE I. 1 (38): 
/secundum autem simile est illi (huic Par. 3852): diliges 
proximum tuum tamquam teipsum (temetipsum Bb). maius 
horum aliud mandatum non est/33       CY Fo 2 (189,16): /et 
secundum simile huic: diliges (diligis D*) proximum tuum 
(+ tibi V’OQMUBh) tamquam te (+ ipsum KODB)/Mt 22,40       
or 28 (108,531): /et secundum simile huic: diliges proximum 
tuum  (tibi VGJRDemTh) tamquam te (+ ipsum JTh)/Mt 

22,40       un 15 (261,384): /et secundum simile (+ est ae) 
huic: diliges proximum tuum tamquam te (+ ipsum aT)/
Mt 22,40       ELI s 4 (752,19): nullum hominem odit, sed 
omnes sicut semet ipsum diligit/Prv 20,22 par       7 (753,32): 
proximos vestros (× A2) sicut vos ipsos diligite/Tb 4,15(16) 
par       FIR err 28,8 (150): /et secundum simile huic: diliges 
proximum tibi tamquam te       FOR Dion 9 (501,19): Mt 
7,12/et diligis proximum tuum sicut te ipsum/Mt 22,40       
FU s Frai 7 (99,26): /et diliges proximum tuum tamquam 
teipsum       GER 8 (168,10): scriptum est: diligis (diliges 
FHIJK) proximum tuum tamquam teipsum       GR-M ep 
6,63 (439,55): vide sub vs 30       Ev 38,10 (369,243): /et 
diliges (diligis TSBa*NM) proximum tuum sicut teipsum...
diliges (diligis TSNM) proximum tuum sicut teipsum       Ez 
frg 2 (405,108): vide sub vs 30       PS-HI Jo 13,34 (188): 
nonne hoc erat mandatum, ut in lege dei vobis scriptum est: 
diliges proximum tuum tamquam teipsum       HIL tri 9,24 
(396,11): /secundum simile illi: diliges (diligens CL*, diligis 
D) proximum tuum tamquam (sicut CL) te ipsum. maius 
horum mandatum (mandatorum JYZ) non est       LEO s 
90,3 (560,70): cum huic praecepto proximi quoque copulat 
caritatem       PRIM 2 (73,275): ut exempli gratia: diliges 
proximum tuum tamquam (sicut A) teipsum; qui enim diligit 
proximum legem adimplevit/Rm 13,8       PROL Mc Te 
(187): in exodo item. diliges proximum tuum       QU fer 
6,27-28 (405,82): /nec proximum sicut te ipsum/30       RUF 
pri 2,4,2 (128,27): /secundum autem simile huic: diliges 
proximum tuum sicut te ipsum/Mt 22,40       SED-S misc 
13,26,2 (96,16): vide sub vs 30       Mt 5,7 (136,57): Sir 30,24/
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D.05 ἐντολὴ ἄλλη οὐκ ἔστιν 12,32 καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ γραµµατεύ̋ καλῶ̋

B.03 ἄλλη ἐντολὴ » » × » » » » »

A.02 » » » » καὶ » » » » »

K aliud mandatum non est et dixit illi scriba ×
~ praeceptis     alium

D × » × × » » ille » vere

I × » non est » ait illi » bene
aliud praeceptum × respondit

mandatorum

~ praeceptorum al iud

~  n o n  e s t  m a n d a t u m

V aliud » » » » » » » »

D.05 εἶπε̋ διδάσκαλε ἐπ´ ἀληθεία̋ ὅτι εἷ̋ ἐστιν ὁ θεὸ̋ καὶ οὐκ ἔστιν

B.03 διδάσκαλε ἐπ´ ἀληθεία̋ εἶπα̋ » » » × × » » »
     ×               ×

A.02 »    »         » » » » » × × » » »

K in veritate magister dixis t i quia unus est dominus et non est

D    ×      × dixis t i magis ter quia unus » deus » » »

I dixis t i magis ter in veritate quod » sit » n e c »
                veritatem J × sit

~ unus est enim ×

V magister in veritate dixis t i quia » est × et non »
      et in deus

alius mandatum 1: correxi in schemate       aliud manda-
tum V 9A 15; AU spe; PS-CLE I.; BED       ~ praeceptis alium 
6(→ 102)       × mandatum 3 4 14 17; HIL       aliud prae-
ceptum 13       × mandatorum HIL (Var)       ~ praeceptorum 
aliud 5 8       ~ × non est mandatum AU gr

non est V 1 4 5 6 8 9A 13 14 15 17; HIL; AU spe; 
PS-CLE I.; BED: = G       × × 3

32       ut 1*       — et 9A: — και B.03 sys.p cosa.bo geo2       
— et ait illi scriba HIL (→ 89)

dixit 1 3       ait V 4 5 6 8 13 15 17; AU; CU-D; BED       
respondit 9A

illis 1: correxi in schemate       illi V 4 5 6 8 9A 13* 14 
15 17; AU; CU-D; BED: = G       ille 3 13c

× 1(→ 37)       vere 3(→ 51)       bene V 4 5 6 8 9A 13 14 
15 17; HIL; AU; CU-D; BED: = G

ordo verborum:       in veritate magister dixisti 1       ~ 

× × dixisti magister 3(→ 56): — επ αληθεια̋ 892       ~ 
dixisti magister in (veritate) 4 5 6 8 13 14 17; HIL (→ 89): 
ειπε̋ διδασκαλε επ αληθεια̋ D.05 eth       ~ magister 
(in) veritate dixisti V(→ 107) 9A 15; AU; CU-D; BED: δι-

δασκαλε επ αληθεια̋ ειπα̋ ceteri codices graeci (exc. 
892) et ceterae versiones (exc. sys)

veritate 5 6 8 13 14 17; HIL       veritatem 4
in V 9A* 15; AU; CU-D; BED       et in 9Ac M
quia V 1 9A 15; AU; BED       qua 3: correxi in schemate       

quod 4 5 8 13 14 17; HIL       ~ unus est enim 6(→ 98)
nnus 1: correxi in schemate
est V 1 3 9A 15; HIL (Var); AU; QU; BED; PS-IGN 

Mag; A-SS Ign       sit 5 8 13 14 17; HIL       × 4(→ 63) Ep*
dominus 1; QU fer       deus 3 4 5 6 8 9A 13 14 17 EpmgG 

MtOPQRTV; HIL; AU (Var); QU fer (Var); hae; BED (Var); 
PS-IGN Mag; A-SS Ign: ο θεο̋ codices graeci exc. testibus 
infra notatis       × V; AU; BED: — ο θεο̋ S.01 A.02 B.03 
K.017 L.019 M.021 S.028 U.030 V.031 X.033 Y.034 Γ.036 
Δ.037 Π.041 Σ.042 Φ.043 f1 22 33 157 349 517 892 1278 
1342 al. plur. syp cobo(1 ms) geo1 eth

et non V 1 3 5 6 9A 15; AU; BED       nec 4 8 13 14 17; 
HIL

sit 13       × DF; HIL (Var)

indignum est enim ut in se non faciat quod facit in proximum, 
cum audiat dominum dicentem: diliges proximum tuum sicut 
te ipsum       PS-SUL 1,4 (221,25): diliges proximum tuum

32       1: /ut (et m. 3) dixit illis scriba in veritate magister 
dixitsti (t1 exp.) quia nnus est dominus et non est praescriptum/       
3: /et dixit ille scriba vere dixisti magister qua unus est 
d(eu) s et non est praeter ipsu(m)/       4: /et ait illi scriba bene 
dixisti magister in veritatem quod unus deus nec est alius 
praeter illum/       5: /et ait illi scriba bene dixisti magister in 
veritate quod unus sit d(eu)s et non est praeter illum/       6: 
/ et ait illi scriba bene dixisti magister in veritate un(us) (est) 
(enim) d(eu)s et n(on) e(st) ali(us) p(rae)t(er) eu(m)/       8: 
/ et ait illi scriba bene dixisti magister in veritate quod unus 

sit d(eu)s nec est alius preter illum/       9A: /respondit illi 
scriba bene magister (+ et p. corr.) in veritate dixisti quia 
unus est d(eu)s et non est alius praeter eu(m)/       13: /et 
ait ille (ex illi) criba bene dixisti magister in veritate quod 
unus sit d(eu)s nec sit alius preter illum/       14: /et <…>t 
illi scriba bene dixisti magister <… ve>ritate quod unus sit 
d(eu)s nec est <ali>us praeter illum/       15: /et ait illi scriba 
bene magister in veritate dixisti quia unus est d(eu)s et non 
est alius pr(a)eter eu(m)/       17: /et ait illi scriba bene dixisti 
magister in veritate quod unus sit deus nec est alius praeter 
illum/       A-SS Ign 2,4 (365,8): vide sub vs 29       AU spe 
26 (178,6): /et ait illi scriba: bene, magister, in veritate dixisti 
quia unus est (+ deus M3CR) et non est alius praeter eum/       



 Marcus 61912,32-33

D.05 × πλὴν αὐτοῦ 12,33 καὶ τὸ ἀγαπᾶν αὐτὸν ἐξ ὅλη̋ τῆ̋ καρδία̋ καὶ

B.03 ἄλλο̋ » » » » » » » » × » ×

A.02 » » » » » » » » » τῆ̋ » ×

K × praeter ipsum × × × × × × × ×

D × praeter ipsum et × diligere illum ex toto corde et
eum

I alius » illum × ita diligendus × » » » ×
alter

V » » eum et ut diligatur × » » » ×
×

D.05 ἐξ ὅλη̋ τῆ̋ δυνάµεω̋ × × × × × καὶ ἐξ ὅλη̋ τῆ̋ ψυχῆ̋

B.03 × × × × καὶ ἐξ ὅλη̋ τῆ̋ συνέσεω̋ × × × × ×

A.02 × × × × » » » » » καὶ ἐξ ὅλη̋ τῆ̋ ψυχῆ̋

K × × × × × × × × × × ×

D ex omni virtute × × × × × × × ×
tota

I × × × × × × × et ex totis viribus
omnibus fortitudine

tota anima

~ ex  tota anima × × × × et ex tota virtute

V × × × et ex toto intellectu » » tota anima

× 1 3 5: — αλλο̋ D.05 Eus       alius V 4 6 8 9A 13 14 
15 17; AU; cf QU hae; BED; ORA Vis: αλλο̋ ceteri codices 
graeci et versiones       alter cf QU hae (Var)

praescriptum 1: correxi in schemate       praeter ipsum 3; 
HIL (Var); QU       praeter illum 4 5 8 13 14 17 DEp*; HIL; 
QU (Var)       praeter eum V 6 9A 15 Epmg; AU; BED

33       — et diligere...diligere proximum 1(→ 39)
et V 3 5 6 8 13 15; AU; BED: = G       × 4 9A 14 17 Qs; 

HILtxt: — και sys

× diligere 3 5 6 8       ita diligendus 4 13 14 17; HILtxt(→ 
89)       × diligendus 15       ut diligatur V 9A; AU; BED       
usi sunt verbo diligere HILcom; PS-AU s Cai I,62; A-SS 
Sabinus Can; PS-CLE I.; A-SS Elig; AM-A

illum 3 5       eum 6 8       × V 4 9A 13 15 17; HILtxt; 
AU; BED

και εξ ολη̋ τη̋ δυναµεω̋ D.05 Θ.038 565:       et 
ex omni virtute 3 13       et ex tota virtute 5 14; cf A-SS Elig       

× × × × V 4 9A 15 17; HILtxt; AU; BED: — και εξ ολη̋ τη̋ 
δυναµεω̋ ceteri codices graeci       ~ et ex tota anima × × × 
× et ex tota virtute 6 8

× × × × 3 4 5 6 8 13 14 17; HILtxt: — και εξ ολη̋ τη̋ 
συνεσεω̋ D.05 Θ.038 565       et ex toto intellectu V(→ 
107) 9A 15; AU; BED: και εξ ολη̋ τη̋ συνεσεω̋ ceteri 
codices graeci (exc. 579) et versiones (exc. sys)

ordo verborum:       × × × × et ex omnibus viribus 3(→ 
56): — εξ ολη̋ τη̋ ψυχη̋ S.01 B.03 L.019 W.032 Δ.037 
Ψ.044 28 565 892 1342 cosa       et ex (totis viribus) et ex 
tota anima (sua) 4(→ 59) 13 14 17; HILtxt       ~ et ex tota 
anima et ex tota fortitudine V 9A 15; AU; BED; cf AM-A: 
και εξ ολη̋ τη̋ ψυχη̋ και εξ ολη̋ τη̋ ισχυο̋ A.02 
X.033 Γ.036 Π.041 Σ.042 Φ.043 092 M 22 f13 543 157 700 
1071 syp.h eth       et ex tota anima tua × × × × 5: — και εξ 
ολη̋ τη̋ ισχυο̋ D.05

BED Mc 3 (590,1909): et ait illi scriba: bene, magister, in 
veritate dixisti quia unus est (+ deus V) et non est alius 
praeter eum/       CU-D Mc 12 (54,1): et ait illi scriba: bene, 
magister, in veritate dixisti       HIL tri 9,24 (397,19): bene 
dixisti, magister, in veritate, quod unus sit (est VTB) deus, 
nec est (× K*G*J) alius praeter illum (ipsum Z)/       PS-IGN 
Mag 8,2 (123,10): vide sub vs 29       ORA Vis 376 (125,14): 
quoniam tu <v>ere (tu <v>ere] tuere V) es qui solus semper 
es et preter te nullus alius est       QU fer 6,29 (405,88): vide 
sub vs 29       hae 4,1 (268,1): unus est nobis deus (+ pater L 
a), praeter ipsum (illum Y) alium (alterum ABCai) non (~ non 
alium NYZb) novimus

33       1: /tamquam te meliora sunt omnis (omnibus 
m. 2) scrifi ciis (sacrifi ciis m. 2) et hilocaustomatis/       3: 
/ et diligere illum ex toto corde et ex omni virtute et ex 
o(m)nibus viribus et diligere proximu(m) tanquam se 
plus est omnium holocaustorum et hostiaru(m)/       4: /ita 

diligendus ex toto corde et ex totis viribus et ex tota anima 
et diligere proximum tamquam se ipsum hoc maius est 
omnibus quam holocautomata et sacrifi cia/       5: /et diligere 
illum ex toto corde et ex tota virtute et ex tota anima tua 
et diligere proximum tamquam te ipsum maius est omnibus 
olocautomata et sacrifi ciis/       6: /et diligere eu(m) ex toto 
corde (et) ex tota a(ni)ma (et) ex tota virtute et diligere p(ro)-
ximu(m) ta(m)qu(am) se ipsum mai(us) est om(n)ib(us) 
holocaustomatib(us) et sac(ri)fi ciis/       8: /et diligere eum 
ex toto corde et ex tota anima et ex tota virtute et diligere 
proximum sicut te ipsum hoc maius est omnibus sacrifi ciis 
et holochautomatibus/       9A: /ut diligatur ex toto corde et 
ex toto intellectu et ex tota anima et ex tota fortitudine et 
diligere proximum tamquam seipsum plus est quam universa 
holocausta et sacrifi cia/       13: /et ita diligendus ex toto corde 
et ex omni virtute et ex omnibus viribus et ex tota anima 
sua et diligere proximu(m) tamquam se ipsu(m) hoc maius 

78*  



620 Marcus 12,33

D.05 αὐτοῦ × × × × × καὶ τὸ ἀγαπᾶν τὸν πλησίον ὡ̋

B.03 × καὶ ἐξ ὅλη̋ τῆ̋ ἰσχύο̋ » » » » » »
σου

A.02 × » » » » » » » » » » »

K × × × × × × × tamquam

D et ex omnibus viribus et diligere proximum »

I » » tota anima » » » »
tua × × × × sua tuum sicut

ut

V » » » fortitudine » » » »

D.05 σεαυτὸν πλεῖόν ἐστιν πάντων τῶν ὁλοκαυτωµάτων καὶ

B.03 ἑαυτὸν περισσότερόν » » » » »
περισσοτερα

A.02 σεαυτὸν πλεῖόν » » » » »

K te × meliora sunt omnibus sacrificiis et

D se × plus est omnium holocaustorum »

I seipsum hoc maius » omnibus holocaustomatibus »
teipsum × J quam holocaustomatis

~ quam universa holocaustis

hominibus holocautomata

holocausta

× ×
~ sacrifi ciis et

V » × » » » » »
semetipsum magis

totis viribus 4 17; HILtxt. com (Var); cf A-SS Sabinus Can       
omnibus viribus 13       tota fortitudine cf 14(→ 88)       totis 
visceribus HILtxt (Var): cf vs 30       totis virtutibus HILtxt 
(Var). com: cf vs 30

× 4; HILtxt. com       sua 13 17
usi sunt verbo amare HILcom; A-SS Sabinus Can
tuum HILtxt (Var); PS-SUL 1: σου S.01* Δ.037 W.032 

827 cosa.bo

sicut 8 CT       ut HILcom

te 1       se 3       seipsum V 4 6 9A 13 15; HILtxt. com; AU; 
cf ELI 1/2; BED       teipsum 5 8 17 D*; HILtxt (Var)       se-
metipsum ELI 1/2; PS-CLE I.

× V 1 3 5 6 9A 15; AU; BED: = G       hoc 4 8 13 17; HIL
meliora sunt 1: περισσοτερα εστιν Ψ.044       plus est 

3 9A       maius est V 4 5 6 8 13 14c 17; HIL; AU; BED       
maius × 14* 15       magis est PS-CLE I.

omnis 1*: menda, non in schemate       omnibus V 1c 
5 6 8 13 14 15 17; HIL; AU; PS-CLE I.; BED       omnibus 
hominibus 17(→ 72): menda       omnibus quam 4(→ 63)       
~ quam universa 9A

ordo verborum:       sacrifi ciis et (holocaustomatis) 1 
8(→ 68)       ~ (holocaustorum) et (hostiarum) V 3 4 5 6 9A 
13 14 17; HIL; AU; PS-CLE I.; BED: = G       × × sacrifi ciis 
15

holocaustomatis 1 CT; HIL       holocaustorum 3(→ 51)       
holocaustomatibus V 6 8 17; HIL (Var); AU; PS-CLE I.; 
BED       holocaustis 13(→ 81)       (h)olocautomata 4(→ 63) 
5       holocausta 9A       de forma non liquet in 14

hostiarum 3(→ 51)       sacrifi ciis V 5 15 17; HIL; AU; 
PS-CLE I.; BED       victimis 13(→ 81)       sacrifi cia 4(→ 
63) 9A       non liquet in 14

est omnibus holocaustis et victimis/       14: /ita diligendus 
<… tot>o corde et ex tota virtute et e<x …f>ortitudine et ex 
tota an<ima… dilig>ere proximum tamquam <… >s (+ est 
p. corr.) omnibus holocaus<… >is/       15: /et diligendus ex 
toto corde et ex toto intellectu et ex tota anima et ex tota 
fortitudine et diligere proximum ta(m)qua(m) se ipsu(m) 
maius est omnib(us) sacrifi ciis/       17: /ita diligendus ex 
toto corde et ex totis viribus et ex tota anima sua et diligere 
proximum tamquam te ipsum hoc maius est omnibus homi-
nibus holocaustomatibus et sacrifi ciis/       A-SS Elig 2 (240): 
vide sub vs 30-31       (256): vide sub vs 31       Sabinus Can 
9 (326E): vide sub vs 30-31       AM-A Apc 7 (622,54): 
vide sub vs 30       AU spe 26 (178,8): /et ut diligatur ex 
toto corde et ex toto intellectu et ex tota anima et ex tota 
fortitudine, et diligere proximum tamquam se ipsum, maius 

est omnibus holocaustomatibus et sacrifi ciis/       PS-AU s 
Cai I,62,4 (81a): vide sub vs 30       BED Mc 3 (590,1910): 
/et ut diligatur ex toto corde et ex toto intellectu et ex tota 
anima et ex tota fortitudine, et diligere proximum tamquam 
se ipsum maius est omnibus holocaustomatibus et sacrifi ciis       
PS-CLE I. 1 (37): diligere ergo deum unumquemque ex toto 
corde et ex tota anima, ut praefi xum est, et ex tota fortitudine 
oportet et proximum tamquam semetipsum/29       (38): 
31/ quod magis est omnibus holocaustomatibus et sacrifi ciis       
CO-Lat (117,30): a fructibus eorum cognoscetis eos (cf Mt 
7,16), ergo in ipsum ex toto corde referentes ante omnia 
super tali quaestione deprecationem       ELI s 4 (752,19): 
vide sub vs 31       7 (753,32): vide sub vs 31        GR-M Ez 
frg 2 (405,108): vide sub vs 30-31       HIL tri 9,24 (397,20): 
/ita diligendus ex toto corde et ex totis viribus (visceribus 



 Marcus 62112,33-34

D.05 θυσιῶν 12,34 καὶ ὁ Ἰησοῦ̋ ἰδὼν × ὅτι νουνεχῶ̋
~  ι δ ω ν  ο  Ι η σ ο υ ̋

B.03 » » » » » αὐτὸν » »

A.02 » » » » » » » »

K holocaustomatis cum vidisset autem × Iesus quoniam sensate

D hostiarum et cum vidisset eum » quia »

I sacrificiis × videns autem × » quod sapienter
victimis ~  ×    e t    v i d e n s prudenter + sibi

sacrifi cia ~  e t    I h e s u s    ×    ×    v i d e n s

holocautomatibus ~ e t   I e s u s   c u m   ×   v i d i s s e t

V » × Iesus » × videns » »

D.05 ἀπεκρίθη εἶπεν αὐτῷ οὐ µακρὰν εἶ ἀπὸ τῆ̋ βασιλεία̋ τοῦ θεοῦ καὶ

B.03 » » » » » » » » » » » »

A.02 » » » » » » » » » » » »

K respondit dixit illi non longe es a regno dei et

D » ait » » es longe » » » »

I respondisset dixit » » » » » » » »
× ~ longe est

V » » » » » » » » » »
+ et

34       cf ιδων ο ιησου̋ f13(exc. 69 124) 543:       cum 
vidisset autem × iesus 1       et cum vidisset eum iesus 3: 
αυτον A.02 B.03 X.033 Γ.036 Π.041 Σ.042 Φ.043 092 
M(hiat F.09) 22 f13 543 157 700 syp.h cobo       × videns autem 

× iesus 4 8 9A (14) 17; HIL(→ 89)       >       × videns autem 

× christus HIL (Var): non in schemate       × et videns × iesus 
6       cf ο ιησου̋ ιδων ceteri codices graeci exc. testibus 
infra notatis:       et ihesus × × videns 13       et iesus cum × 
vidisset 5       × iesus autem × videns V 15; AU; BED

quoniam 1       quia 3 6 8       quod V 4 5 9A 13 15 17; 
HIL; AU; BED

sensate 1 3       sapienter V 4 5 6 8 9A 15 17; HIL; AU; 

BED       prudenter 13(→ 81)
+ sibi  13(→ 81)
respondit 1 3 6 8       respondisset V 4 5 9A 13 15 17; 

HIL; AU; BED
+ et 9A: = sys.p

dixit V 1 4 5 9A 13 15 17; HIL; AU; CU-D; BED: = G       
ait 3 6 8 DEpMtO

— illi 13
longe es 1c 13 17; HIL; RUF; AU Ev; cf BEDcom: = G       

<       longe et 1*       ~ es longe V 3 4 5 6 9A 15; HIL (Var); 
AU spe; CU-D; BEDtxt; SED-S       longe est 8

CL*, virtutibus LcENPKVTG*OJYZ) et ex tota anima, et 
diligere proximum (+ tuum PK) tamquam se (te PK) ipsum, 
hoc maius est omnibus holocaustomatis (-tibus ENGOTJ) 
et sacrifi ciis       9,25 (397,4): unum deum credere et eum 
tota anima et totis virtutibus (viribus L*BGc) et toto corde 
diligere, proximum quoque ita ut seipsum amare       PS-SUL 
1,4 (221,25): vide sub vs 31

34       1: /cum vidisset autem iesus quoniam sensate res-
pondit dixit illi non longe et (es m. 3) a regno dei et iam nemo 
audiebat (i perlin.) illum interrogare/       3: /et cum vidisset 
eum ih(esu)s quia sensate respondit ait illi non es longe a 
regno dei et nemo audebat amplius illu(m) interrogare/       4: 
/videns autem iesus quod sapienter respondisset dixit illi non 
es longe a regno dei et nemo iam audebat eum interrogare 
quicquam/       5: /et ih(esu)s cum vidisset quod sapienter 
respondisset dixit illi non es longe a regno d(e)i et nemo iam 
audebat eum interrogare/       6: /et videns ih(esu)s q(uia) 
sapient(er) respondit ait illi no(n) es longe a regno d(e)i et 
nemo ampli(us) audebat int(er)rogare eu(m)/       8: /videns 
autem ih(esu)s quia sapienter respondit ait illi non longe est 
a regno d(e)i et nemo iam audebat eum amplius interrogare/       
9A: /videns autem ih(esu)s quod sapienter respondisset et 
dixit illi non es longe a regno d(e)i et nemo ultra ausus est 

illum interrogare/       13: /et ih(esu)s videns quod prudenter 
sibi respondisset dixit non longe es a regno d(e)i et nemo 
iam audebat eum interrogare quidquam/       14: /videns 
autem <…>/       15: /ih(esu)s aute(m) videns quod sapienter 
respondisset dixit illi non es longe a regno d(e)i et nemo 
audebat amplius interrogare eu(m)/       17: /videns autem 
ihesus quod sapienter respondisset dixit illi non longe es a 
regno dei et nemo iam audebat eum interrogare/       AU Ev 
2,141 (244,24): non longe es a regno dei       2,142 (245,22): 
non longe es a regno dei       spe 26 (178,11): /Iesus autem 
videns quod sapienter respondisset dixit illi: non es longe 
a regno dei. et nemo iam audebat eum (× MC, ~ eum iam 
audebat S*) interrogare       BED Mc 3 (591,1924): Iesus 
autem videns quod sapienter respondisset dixit illi: non es 
longe a regno dei...non longe esse a regno dei...et nemo iam 
audebat eum interrogare       CU-D Mc 12 (54,2): et dixit 
(dicit GR) illi Iesus: non es longe a regno dei       HIL tri 
9,25 (397,1): videns autem Iesus (christus D) quod sapienter 
respondisset dixit illi: non longe es (~ es longe DTOJ) a 
regno dei       9,26 (399,3): et nemo iam (tamen N) audebat 
eum interrogare/       RUF Nm 12,3 (103,23): non longe es 
a regno dei       SED-S Mt 22,36 (508,90): 28/non es longe 
a regno dei       (508,8): Lc 10,29sq/ille igitur non bonus 



622 Marcus 12,34-35

D.05 οὐδεὶ̋ × ἐτόλµα αὐτὸν ἐπερωτῆσαι 12,35 καὶ ἀποκριθεὶ̋
~ ετολµα ουκετι τι

B.03 » οὐκέτι » » » » »
~ επερωτησαι αυτον

A.02 » » » » » » »

K iam nemo audebat illum interrogare et respondens

D nemo audebat amplius » » » »

I » iam audebat eum » » »
amplius ausus est amplius qui(c)quam ×

ultra ~ interrogare eum ~ respondens autem

tamen

V » » » » » » »
×

~ eum iam audebat

D.05 ὁ Ἰησοῦ̋ διδάσκων ἐν    τῷ    ἱερῷ εἶπεν πῶ̋ λέγουσιν οἱ γραµµατεῖ̋
× ×

B.03 » » ἔλεγεν διδάσκων ἐν    τῷ    ἱερῷ » » » »
λεγει

A.02 » » » »    »      »        » » » » »

K Iesus et dixit docens in templo quomodo dicunt scribae

D » × dicebat » » » » » »

I » × docens in templo dixit » » »
× ait

V » × dicebat docens in templo » » »
~ docebat dicens

iam nemo audebat 1c       <       iam nemo audiebat 1* cf R       
~ nemo audebat amplius 3(→ 56) 15: ουδει̋ ετολµα ουκετι 
W.032 f13 543 1432       ουδει̋ ουκετι ετολµα omnes codices 
graeci exceptis testibus infra notatis:       nemo iam audebat V 
4 5(→ 74) 8 13 17; HIL; AU; BED       nemo amplius audebat 
6       nemo ultra ausus est 9A       nemo tamen audebat HIL 
(Var)       ~ nemo eum iam audebat AU (Var)

ordo verborum:       (illum) interrogare V 1 3 4 5 8 9A 
13 17; HIL; AU; BED: αυτον επερωτησαι omnes codices 
graeci exc. testibus infra notatis       ~ interrogare eum 6(→ 
95) 15 X*: επερωτησαι αυτον S.01* 349 517 579

illum 1 3 9A       eum V 4 5 8 13 17; HIL; AU; BED       

× R; AU (Var)
+ amplius 8 KZ4

τι 28:       quicquam 4       quidquam 13
35       — et HIL (Var): = sys       ~ respondens autem 

HIL (Var)
— iesus 15:  — ο ιησου̋ W.032 700
et 1; HIL (Var)       × V 3 4 5 6 8 9A 13 15 17; HIL; FAC; 

BED: = G
ordo verborum:       (dixit) docens in templo V 1(→ 33) 3 

9A (14) 15 17; HIL(→ 89); FAC; BED: (ελεγεν) διδασκων 
εν τω ιερω omnes codices graeci exc. D.05       ~ docens 
in templo (dixit) 4(→ 58) 5 6 8 13: διδασκων εν τω ιερω 
ειπεν D.05       ~ docebat dicens in templo BED (Var)

dixit 1 4 5 13 14 17; HIL: ειπεν D.05 sys.p       dicebat 
V 3 9A 15; FAC; BED: ελεγεν omnes codices graeci et 
versiones exc. D.05 W.032 syh       ait 6 8: λεγει W.032

commendatur, iste autem, quem Mattheus et Marcus dicunt, 
bene commendatus est domino dicente: non es longe a regno 
dei

35       1: /et respondens iesus et dixit docens in templo 
quomodo dicunt scribae quia xp(istus) fi lius david est/       3: 
/et respo(n)dens ih(esu)s dicebat docens in templo quomo-
do dicunt scribae quia xp(istu)s fi lius est david/       4: /et 
respondens iesus docens in templo dixit quomodo dicunt 
scribae xp(istu)m esse fi lium david/       5: /et respondens 
ih(esu)s docens in templo dixit quomodo dicunt scribae quia 
xp(istu)s fi lius david est/       6: /et respondens ih(esu)s docens 
in templo ait quom(od)o dicu(n)t scrib(a)e quia xp(istu) s 
fi li(us) est d(avi)d/       8: /et respondens ih(esu)s docens in 
templo ait quomodo dicunt scribae xp(istu)m fi lium esse 
david/       9A: /et respondens ih(esu)s dicebat docens in templo 
quomodo dicunt scribae xp(istu)m fi liu(m) esse david/       13: 
/ et respondens ih(esu)s docens in templo dixit quomodo dicunt 

scribae xp(istu)m fi lium esse david/       14: /<…> dixit docens 
<…> scribae xp(istu)m fi lium <…>/       15: /et respondens 
dicebat docens in templo quomodo dicunt scrib(a) e 
xp(istu) m fi liu(m) esse david/       17: /et respondens ihesus 
dixit docens in templo quomodo dicunt scribae xp(istu)m 
fi lium esse david/       AU Ev 2,143 (246,26): quomodo dicitis       
146 (251,5): (etiam secundum Marcum posteaquam illud 
dominus egit cum Iudaeis) quomodo acciperent Christum 
fi lium David       Ev q 2,74 (74,1): quomodo dicunt scribae 
Christum fi lium esse (~ esse fi lium V) David?       BED Mc 
cap 40 (436): 28/et cuius sit fi lius Christus interrogans/       Mc 
3 (591,1950): et respondens Iesus dicebat docens (docebat 
dicens P*) in templo: quomodo dicunt scribae Christum fi lium 
David esse?/       CU-D Mc 12 (54,51): et docebat eos Iesus 
in templo       FAC def 6,3,36 (176,263): respondens, inquit, 
Iesus dicebat docens in templo: quomodo dicunt scribae 
Christum fi lium esse David/       HIL tri 9,26 (399,3): /et 



 Marcus 62312,35-36

D.05 ὅτι ὁ Χριστὸ̋ υἱὸ̋ Δαυίδ ἐστιν 12,36 καὶ οὗτο̋ Δαυὶδ εἶπεν   ἐν

B.03 » × » » » » × αὐτὸ̋ »     »        »
και

A.02 » ὁ » » ἐστιν Δαυίδ αὐτὸ̋ γάρ »     »        »
~ εστιν υιο̋ του Δαυιδ εν (τω) πνευ-

K quia Christus filius David est × ipse David dicit   in

D » » » est David × » » in spiritu

I × Christum filium esse » ipse enim »    »      »
J ~ esse fi lium autem              spirito

~ et ipse

V × » » » » » » » dicit   in
~ David esse ×

D.05 τῷ πνεύµατι τῷ ἁγίῳ λέγει × κύριο̋ τῷ κυρίῳ µου κάθου ἐκ δεξιῶν

B.03 » » » » εἶπεν ὁ » » » » καθίσον » »

A.02 × » × » λέγει » » » » » κάθου » »
-µατι (τω) αγιω λεγει

K spiritu sancto dicit dominus domino meo sede ad dextera

D sancto dicit dixit » » » » » dextram
dexteram

I » » » » » » » a dextris
dixit

×

V spiritu sancto » » » » » » »

cf υιο̋ δαυιδ εστιν S.01 B.03 D.05 L.019 M.0212 
U.030 Δ.037 Θ.038 Ψ.044 092 f1 f13(exc. 124) 543 33 106 
127 241 252 299 517 565 579 892 1071 l48 l49 l1353 al. 
pauc. cosa.bo geoB arm:       quia christus fi lius david est 1 5       

× christum fi lium david esse BED       cf υιο̋ εστιν (του) 
δαυιδ A.02 W.032 X.033 Γ.036 Π.041 Σ.042 Φ.043 M(exc. 
M.0212 U.030) 22 124 28 157 700 sys.p.h geoA:       quia 
christus fi lius est david 3 6       × christum fi lium esse david 
V 8 9A 13 (14) 15 17; HIL(→ 89); AU Ev q; FAC       × 
christum esse fi lium david 4(→ 65); AU Ev q (Var): cf εστιν 
υιο̋ του δαυιδ 244

36       × ipse 1 3: × αυτο̋ S.01 B.03 L.019 W.032 
Δ.037 Ψ.044 13 69 543 28 59 565 1342 l1353 cosa.bo geo2       
ipse enim V 4 9A 13 (14) 17; HIL(→ 89); FAC; BED: αυτο̋ 
γαρ A.02 X.033 Γ.036 Θ.038 Π.041 Σ.042 Φ.043 092 M f1 
22 124 346 33 157 700 892 1071 syp.h.hier geo1       ipse autem 
6 8 15 D: = cobo(1 ms) eth       ~ et ipse 5: και ουτο̋ D.05; και 
αυτο̋ 579 sys arm

— david BED
ordo verborum:       (dicit) in spiritu sancto V 1 6 8 9A 

(14) 15; HIL(→ 89); FAC; BED: ειπεν εν (τω) πνευµατι 

(τω) αγιω uncs. pler. minusc. pler. sys.p.h cosa.bo geo       ~ in 
spiritu sancto (dicit) 3 4 13 17: εν (τω) πνευµατι (τω) 
αγιω λεγει X.033 330 471 arm       in spirito sancto × 5(sic, 
→ 75, de sententia decessi)

dicit V 1 3c 4 6 8 9A 14 15 17; HIL; FAC; BED: λεγει 
X.033 092 124 37* 40* 282 330 471 473 cosa.bo(1 ms) geo2       
dixit 3* 13 X*: ειπεν uncs. pler. minusc. pler. sys.p.h* cobo 
geo1

dicit 1 3* 8 9A 13 15; QU Jud: λεγει A.02 D.05 Y.034 
Π.041 Φ.043 M(exc. M.0212 U.030) 118 22 71 569 575 692 
697 1278 l251 eth       dixit V 3c 4 5 6 17; HIL; AU; PS-AU 
s Cai I,22; QU hae; Jud (Var); FAC; BED; AM-A; PS-BED 
Jo; Lc; PROL Mc Te: ειπεν S.01 B.03 L.019 M.0212 U.030 
W.032 X.033 Γ.036 Δ.037 Θ.038 Σ.042 Ψ.044 092 f1(exc. 
118) f13 543 28 33 157 471 473 565 579 700 892 1071 sys.p.h 
cosa.bo geo arm

ad dextera mea 1       ad dextram meam 3 13 14?       ad 
dexteram meam 5 17; QU; AN Ver hae       a dextris meis V 
6 9A; HIL(→ 89); AU; PS-AU s Cai I,22; QU (Var); FAC; 
BED; AM-A; PAU-Aq       ad dextris meis 4 8 G; HIL (Var); 
BED (Var); PROL Mc Te

(× T) respondens (~ respondens autem CL) Iesus (+ et GJ) 
dixit docens in templo: quomodo dicunt scribae Christum 
fi lium esse David?/

36       cf Ps 109(110),1; Hbr 1,13       1: /ipse david dicit 
in spiritu sancto dicit dominus domino meo sede ad dextera 
mea quoadusque ponam inimicos tuos suppedaneum pedum 
tuorum/       3: /ipse david in sp(irit)u sancto dicit dixit (ex 
dixit dicit) d(o)m(inu)s d(o)m(in)o meo sede ad dextra(m) 
meam donec ponam inimicos tuos scabillum pedum 
tuorum/       4: /ipse enim david in spiritu sancto dicit dixit 
dominus domino meo sede ad dextris meis donec ponam 
inimicos (+ infra m. 1) scabellum pedum tuorum/       5: / et 

ipse david in sp(irit)o sancto dixit d(o) m(inu)s d(o) m(in) o 
meo sede ad dexteram meam donec ponam inimicos tuos 
scamillum pedum tuorum/       6: /ipse autem d(avi)d dicit 
in sp(irit) u s(an)c(t)o dix(it) d(omi)n(u)s d(omi)no m(e) o 
sede a dext(r) is m(e)is donec pona(m) inimicos tuos sub 
sca-bellu(m) pedu(m) tuor(um)/       8: /ipse autem david 
dicit in sp(irit)u s(an)c(t)o dicit d(o)m(inu)s d(o)m(in)o meo 
se ad dextris meis donec ponam inimicos tuos scabellum 
pedu(m) tuorum/       9A: /ipse enim david dicit in sp(irit) u 
s(an)c(t)o dicit d(ominu)s domino meo sede a dextris meis 
donec ponam inimicos tuos scabellum pedum tuorum/       13: 
/ipse enim david in sp(irit)u s(an)c(t)o dixit dicit d(omi)n(u)



624 Marcus 12,36-37

D.05 µου ἕω̋ × θήσω τοὺ̋ ἐχθρού̋ σου ὑποκάτω × τῶν ποδῶν

B.03 » » ἂν θῶ » » » » × » »

A.02 » » » » » » » × ὑποπόδιον » »

K mea quoadusque ponam inimicos tuos suppedaneum pedum

D meam donec » » » scabillum »

I meis » » » » scabellum »
× J infra scamillum ~ tuorm

sub scamellum

× pedibus

V » » » » » scabillum »

D.05 σου 12,37 αὐτὸ̋ × Δαυίδ λέγει αὐτὸν κύριον καὶ πόθεν
πω̋

B.03 » » × » » » » » »

A.02 » » οὖν » » » » » »
καλει ~ πω̋ ουν

K tuorum ipse × David dominum illum esse dixit et unde

D » » × » dicit eum × deum » »

I » » × » » » × dominum » »
pedum si × ergo appellat suum × quomodo

tuis vocat  ~ quomodo ergo

V » » ergo » » » × » » »
enim

quoadusque 1(→ 27)       donec V 3 4 5 6 8 9A 13 (14) 
15 17; HIL; AU; PS-AU s Cai I,22; QU; FAC; BED; PAU-Aq

— tuos 4
υποκατω pro υποποδιον B.03 D.05 W.032 Ψ.044 28 

l1353 sys cosa.bo geo:       infra 4*(→ 63)       sub 6(→ 102); 
AU

υποποδιον pro υποκατω S.01 A.02 L.019 X.033 
Γ.036 Δ.037 Θ.038 Π.041 Σ.042 Φ.043 092 M eth arm: = 
Lc 20,43 (sed non in D.05 it syc.p):       suppedaneum 1(→ 
27,33)       scabillum V 3(→ 56); PAU-Aq       scabellum 4 6 
8 9A 15 17; HIL(→ 89); PS-AU s Cai I,22; QU; FAC; BED       
scamillum 5(→ 74)       scamellum 13       × AU: cf sub supra 
et pedibus tuis infra

~ tuorum pedum HIL (Var)       pedibus tuis AU; QU hae 
(Var)

37       ipse × 1 3 5 13 14? 17; HIL(→ 89): αυτο̋ × S.01 
B.03 D.05 L.019 W.032 Δ.037 Θ.038 28 106 251 565 697 
1278* 1342 l1353 cosa.bo(aliq.) geo       ipse ergo V 9A 15; FAC: 
αυτο̋ ουν A.02 X.033 Π.041 Φ.043 092 M f1 22 f13 543 33 

157 579 700 892 1071 1278** syp.h* cobo(1 ms) eth       si ipse 

× 8       si × ergo 4(→ 64): = Mt 22,45       si × × 6       ipse 
enim BED

ordo verborum:       dominum illum esse dixit 1       ~ (dicit) 
(eum) × (dominum) V 3 4 5 6 8 9A 13 (14) 15 17; HIL; FAC; 
BED: = G

dicit V 3 4 5 8 9A 13 14 15 17; HIL; FAC; BED: λεγει 
uncs. pler. minusc. pler. syh cosa.bo(pler.) geo arm       καλει 
M.0212 U.030 Φ.043 Ψ.044 33 61 108 127 349 517 565 579 
l34 l48 sys.p cobo(3 mss) geo2 arm: = Mt 22,45; Lc 20,44:       ap-
pellat 6(→ 95)       vocat Mt; HIL (Var)

eum V 3 4 5 8 13 15 17; HIL; FAC; BED       illum 6 9A
deum 3       dominum V 4 5 8 9A 13 15 17; HIL; FAC; 

BED: = G       dominum suum 6
— et 4 6
~ quomodo ergo 9A: πω̋ ουν 238
quomodo 4(→ 64): πω̋ S.01* M.021* W.032 Θ.038 

Σ.042 Ψ.044 f1 f13(exc. 124) 543 27 28 33 91 108 435 565 
579 1071 l13 al. sys.p cosa.bo(1 ms) eth arm: = Mt 22,45; Lc 20,44

s d(omi)no meo sede ad dextram mea(m) donec ponam 
inimicos tuos scamellum pedum tuorum/       14: /<… 
e>nim david dicit in sp(irit) u <…> d(o)m(in)o meo sede ad 
dextr<… done>c ponam inimicos tuos sc<abellum pedu>m 
tuorum/       15: / ipse aute(m) david dicit in sp(irit)u s(an)c(t)
o dicit d(omi)-n(u) s d(omi)no meo sed (pars ultima lineae 
non scripta, circiter 15 litt.) donec pona(m) inimicos tuos 
scabellu(m) pedu(m) tuoru(m)/       17: /ipse enim david 
in spiritu sancto dicit dixit dominus domino meo sede ad 
dexteram meam donec ponam inimicos tuos scabellum pedum 
tuorum/       AM-A Apc 10 (865,11): ait: quomodo ergo in 
spiritu eum David dominum vocat dicens: dixit dominus 
domino meo: sede a dextris meis       AN Ver hae 4 (143,18): 
audiens patrem sibi dicentem: sede ad dexteram meam       

(144,18): audit tamen patrem iubendo sibi dicentem: sede 
ad dexteram meam       AU leg 2,12 (99,393): dixit dominus 
domino meo: sede a dextris meis, donec ponam inimicos tuos 
sub pedibus tuis       PS-AU s Cai I,22,5 (41a): psalmus dicit: 
dixit, inquit, dominus domino meo: sede a dextris meis, donec 
ponam inimicos tuos scabellum pedum tuorum/Mt 26,64 par       
BED Mc cap 40 (436): /docet ex principio psalmi centesimi 
noni/38       Mc 3 (591,1951): /ipse enim dicit in spiritu 
sancto: dixit dominus domino meo: sede a (ad P) dextris 
meis donec ponam inimicos tuos scabellum pedum tuorum/       
PS- BED Jo 2,6 (111,16): ut: dixit dominus domino meo/Jo 
2,6       Lc 2,22 (17,172): Lc 2,22/dixit dominus domino 
meo/Lc 2,23       FAC def 6,3,36 (176,265): /ipse enim 
David dicit in spiritu sancto: dixit dominus domino meo: 



 Marcus 62512,37

D.05 ἐστὶν υἱὸ̋ αὐτοῦ καὶ × πολὺ̋ ὄχλο̋ καὶ ἡδέω̋ αὐτοῦ ἤκουσεν

B.03 αὐτοῦ ἐστὶν υἱὸ̋ » ὁ πολὺ̋ » × ἤκουεν » ἡδέω̋
ηκουον

ηκουσεν

A.02 υἱὸ̋ αὐτοῦ ἐστὶν » » » » × » » »

K est eius filius et multa turba audiebat illum libenter
audiebant

C » »

D » filius eius » » » » » libentissime

I » » » » » » libenter eum audiebat
fi lius eius est × et audiebant

V » » » » » » eum libenter audivit
omnis populus ~ libenter eum

est eius fi lius 1       ~ est fi lius eius V 3 5 6 8 13 14 15 17; 
HIL; FAC; BED: εστιν υιο̋ αυτου D.05 arm(ed.)       ~ fi lius 
eius est 4 9A:  υιο̋ αυτου εστιν S.01 A.02 W.032 X.033 
Γ.036 Π.041 Σ.042 Φ.043 M f1 22 f13 543 28 33 157 330 575 
579 700 1071 sys.p.h cosa.bo eth arm(aliq.): = Mt 22,45; Lc 20,44 
(Var)

— et 6
omnis populus 9A; BED
et 5: και D.05
ordo verborum:       (audiebat) (illum) (libenter) 1(→ 

33) (2) 3 6 15: (ηκουεν) αυτου ηδεω̋ omnes codices 

graeci exc. D.05 28       ~ libenter eum (audiebat) 4(→ 58) 5 
8 9A 13 (14) 17 BGX*s: ηδεω̋ αυτου ηκουσεν D.05 cf sys       
~ eum libenter audivit V: ηκουσεν S.01 M.021 Γ.036 300       
de ordine verborum non liquet in BED Sam

auditebat 1*       audiebat 1c 3 4 5 8 13 15 17 BGΘLMtOT: 
ηκουεν omnes codices graeci exc. testibus infra notatis       
audiebant 6 14: ηκουον 106 251 472 482 697 l2       audivit 
9A: ηκουσεν S.01 M.021 Γ.036 300

illum 1 2 3 6       eum 15       illum vel eum 14: non liquet
libenter 1 2 6 15       libentissime 3(→ 51)

sede a dextris meis, donec ponam inimicos tuos scabellum 
pedum tuorum/       HIL tri 9,26 (399,5): / ipse enim David 
dicit in spiritu sancto: dixit dominus domino meo: sede a (ad 
CPKV*) dextris meis, donec ponam inimicos tuos scabellum 
pedum tuorum (~ tuorum pedum Y)/       PAU-Aq Fel 1,57 
(46,41): nulli alio nuncupativo deo pater dixit: sede a dextris 
meis, donec ponam inimicos tuos scabillum pedum tuorum       
PROL Mc Te (187): in psalmo cviiii. dixit dominus domino 
meo: sede ad dextris meis       QU hae 4,21 (271,76): alio 
loco: dixit dominus domino meo...sede ad dexteram meam 
(a dextris meis FMWGLc), donec ponam inimicos tuos 
scabellum pedum tuorum (pedibus tuis Nefg)/Ex 3,2       Jud 
13,3 (243,10): dicit (TB, dixit cett.) dominus domino meo: 
sede ad dextram meam (a dextris meis B), donec ponam 
inimicos tuos scabellum pedum tuorum

37       1: /ipse david dominum illum esse dixit et unde 
est eius fi lius et multa turba auditebat (t1 exp.) illum libenter/       
2: 6,9/<il>lum libenter/       3: /ipse david dicit eum d(eu)m et 
unde est fi lius eius et multa turba audiebat illum libentissime/       
4: /si ergo david dicit eum dominum quomodo fi lius eius est 
et multa turba liventer eum audiebant/       5: /ipse david 
dicit eum d(o)m(inu)m et unde est fi lius eius et multa turba 
(+ et m. 1) libenter eum audiebat/       6: /si d(avi)d appellat 
illu(m) d(omi)n(u)m suu(m) unde e(st) fi lius ei(us) multa 
turba audieba(n)t illu(m) libent(er)/       8: /si ipse david 
dicit eum do(minu)m et unde est fi lius eius et multa turba 
libenter eum audiebat/       9A: /ipse ergo david dicit illum 
d(omi)n(u)m quomodo ergo fi lius eius est et omnis populus 
libenter eum audivit/       13: /ipse david dicit eum d(omi)-
n(u)m et unde est fi lius eius et multa turba libenter eum 
audiebat/       14: /<…> ipse david dicit <… und>e est fi lius 
eius et multa tur<ba …>um audieban<t>/       15: /ipse ergo 
david dicit eum d(omi)n(u)m et unde est fi lius eius et multa 
turba audiebat eu(m) libenter/       17: /ipse david dicit eum 
dominum et unde est fi lius eius et multa turba libenter eum 
audiebat/       BED Mc 3 (591,1953): /ipse enim David dicit 
eum dominum, et unde est fi lius eius?       Sam 1 (61,2104): 

quod praedicante domino evangelium regni omnis eum 
populus libenter audisset       FAC def 6,3,36 (176,268): 
/ ipse ergo David dicit eum dominum, et unde est fi lius eius?       
37 (177,273): ipse ergo David dicit eum dominum, et unde 
est fi lius eius?       HIL tri 9,26 (399,8): /ipse David dicit 
(vocat T) eum dominum, et unde est fi lius eius?

38       1: /et in docendo dicebat cavite ab scribit qui 
volunt in stolis ambulare et salutari in foro/       2: /et in 
doctrina dicebat cavete ab scribis qui volunt in stolis ambulare 
et salutationes in foro/       3: /ad ille docens simul dicebat eis 
cavete a scribis qui volunt in stolis ambulare et salutari in 
foro/       4: /ad ille docens dicebat eis videte ab scribis qui 
volunt ambulare in stolis et salutationes in foro/       5: /et 
ille docens dicebat eis videte ab scribis et qui volunt in stolis 
ambulare et salutationes in foro facitis/       6: /ipse aute(m) 
docebat illos dicens videte ab scribis qui ambulant in stolis et 
volunt salutari in foro/       8: /ipse autem docebat eos dicens 
illis videte ab scribis qui volunt in stolis ambulare et salutari 
in foro/       9A: /ille autem dicebat illis cavete a scribis qui 
volunt in stolis ambulare et salutari in foro/       13: /et dicebat 
illis in doctrina sua videte a scribis qui volunt in stolis 
ambulare et salutari in foro/       14: /ad ille docens dic<…> 
videte a scribis qui volunt in stolis a<m>bulare et salutari 
in foro/       15: /ipse aute(m) docebat eos dicens cavete ab 
scribis in stolis volunt ambulare et salutari in foro/       17: 
/ at ille dicens dicebat eis videte ab scribis qui volunt in stolis 
ambulare et salutari in foro/       271: in illo tempore d(omi)-
n(u)s n(o)s(te)r ih(esu)s xp(istu)s loq(ue)batur discipulis suis 
dicens cavete ab scribis q(u)i volu(n)t in stolis ambulare et 
salutare in foro/       AU Ev 2,146 (251,5): (etiam secundum 
Marcum...ea narrantur) quae dicit de cavendis Pharisaeis et 
ypocrisi eorum       s 91,5 (569): cavete...ab scribis/       spe 
26 (178,13): cavete a scribis qui volunt in stolis ambulare et 
salutari in foro/       BED Mc cap 40 (436): 35/salutationum 
(-tionem LRV) quoque eorum in foro ambitum notat       Mc 
3 (592,1968): et dicebat eis (illis VZ) in doctrina sua: cavete 
a scribis qui volunt in stolis ambulare et salutari in foro/       
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626 Marcus 12,38

D.05 12,38 ὁ δὲ × διδάσκων × ἅµα × ἔλεγεν αὐτοῖ̋ βλέπετε ἀπὸ

B.03 × καὶ ἐν τῇ διδαχῇ αὐτοῦ × × » × » »

A.02 × » × ἔλεγεν αὐτοῖ̋ × ἐν τῇ διδαχῇ αὐτοῦ » »

K et × in docendo × × × dicebat × cavete ab

C » × » doctrina × × × » × » »

D at ille × docens × simul × » eis » a

I » » × » × × × » » videte ab
docebat (illos) dicens illis

~ (ipse)  autem ×

V et × × dicebat eis × in doctrina sua cavete a
illis

D.05 τῶν γραµµατέων καὶ τῶν τελωνῶν ἐν στολαῖ̋ περιπατεῖν καὶ ἀσπασµοὺ̋

B.03 » » × » θελόντων » » » » »

A.02 » » × » » » » » » »
φιλουντων
ζητουντων

K scribis qui volunt in stolis ambulare et salutari

C » » » » » » » salutationes

D » » » » » » » salutari

I » » » » » » » salutationes
et × × volunt

~  i n  s t o l i s  v o l u n t

J  ~  a m b u l a r e  i n  s t o l i s

~  a m b u l a n t  i n  s t o l i s

V » » » » » » » salutari
salutare

38       ordo verborum:       (et ×) (in docendo ×) (×) (× 
dicebat ×) 1 2 3 4 5 6 8 9A 14 15 17: ο δε διδασκων (αµα) 
ελεγεν αυτοι̋ D.05 Θ.038 565 vel και εν τη διδαχη 
αυτου ελεγεν (αυτοι̋) S.01 B.03 L.019 Δ.037 Ψ.044 33 
579 892 1342 syp cobo       et × × dicebat (eis) × in doctrina 
sua V(→ 109) 13(→ 85); BED: και ελεγεν (αυτοι̋) εν τη 
διδαχη αυτου A.02 W.032 X.033 Γ.036 Π.041 Σ.042 Φ.043 
M f1 22 f13 543 28 157 700 1071 sy(s.)h cosa geo eth

et × 1 2: και omnes codices graeci exc. testibus infra 
notatis       et ille 5       ο δε D.05 Θ.038 565:       at ille 3 4 14 
17       ~ ipse autem 6 8 15       ~ ille autem 9A

in docendo × 1       in doctrina × 2(→ 40)       × docens 

× 3 4 5 14: διδασκων D.05 Θ.038 565       >       × dicens × 
17: menda       × docebat illos 6       × docebat eos 8 15       × 
× × 9A

× 1(→ 33) 2 4 5(→ 74) 6 8 9A 14 15 17: — αµα omnes 
codices graeci exc. D.05       simul 3: αµα D.05

× dicebat × 1 2       × dicebat eis 3 4 5 17       × dicebat 
illis 9A EpmgMt       × dicens illis 8       × dicens × 6 15 271; 

M-M       non liquet in 14
cavete V 1 2 3 9A 15 271; AU; CO-Tol 10; BED; M-M       

videte 4 5 6 8 13 14 17
ab 1 2 4 5 6 8 15 17 271 GMtVX*Z; AU s 91       a V 3 

9A 13 14; AU spe; BED; M-M
et 5: και D.05
των θελωνων D.05(→ 74)
— qui 15
— volunt 6: sed vide infra       ~ in stolis volunt 15
~ ambulare in stolis 4(→ 64) F: = sys: = Lc 20,46       ~ 

ambulant in stolis 6
volunt 6(→ 98): cf φιλουντων 346 11 76 220 238 247 

470 482 483* 484 al. pauc. sys.p cosa; cf ζητουντων Ψ.044: 
cf Lc 20,46

salutari V 1 3 6 8 9A 13 14 15 17; AU; BED Mc 3; M-M: 
ασπασµου̋...ποιεσθαι D.05 Θ.038 Φ.043 565       salutare 
271       salutationes 2(→ 40) 4 5; HEG; GR-M; cf BED Mc 
cap: ασπασµου̋ ceteri codices graeci

CO-Tol 10,7 (317): cavete ab his/40       CU-D Mc 12 
(54,53): pharisaeorum exempla qui volunt in stolis ambulare       
GR-M ep 5,44 (335,167): 39/et salutationes in foro/Mt 23,7       
HEG 24,3 (36,3): expetebant etiam salutationes in foro/       
M-M (131C): illo in tempore dominus noster Jesus Christus 
loquebatur discipulis suis dicens: cavete a scribis qui volunt 
in stolis ambulare et salutari in foro/

39       1: /et sessionem primam locum/       2: /et 
sessionem primam in synagogis et in recumbendo in cenis 
primum locum/       3: /et primos consessus in synagogis et 
primos cubitos in cenis/       4: /et in primis cathedris sedere 

in synagogis et primos discubitos in conviviis/       5: /et 
primas cathedras in synagogis et primos cubitos in conviviis/       
6: /(et) p(r)imis cathedris sed(er)e in synagogis (et) p(r)imos 
accubitus habere in c(a)enis/       8: /et in primis cathedris 
sedere in synagogis et primos discubitos in convivis/       9A: 
/et in primis cathedris sedere in synagogis et primos 
discubitos in cenis/       13: /et in primis cathedris sedere in 
synagogis et in primos discubitos in conviviis/       14: / et 
in pri<mis> cathedris sedere in synagogi<s … pri>mos 
discubitus in conviviis/       15: /et in primis cathedris sedere 
in synagogis et primos discubitos in conviviis/       17: /et in 



 Marcus 62712,38-40

D.05 ἐν ταῖ̋ ἀγοραῖ̋ ποιεῖσθαι 12,39 καὶ πρωτοκαθεδρία̋ ἐν

B.03 » » » × » » »

A.02 » » » × » » »

K in foro et × sessionem primam × ×

C » » » × » » × in
A  p r a e s i d e r e

D » » » × primos consessus × »
primas cathedras

I » » » in primis cathedris sedere »
facitis × × × × × ×

V » » » » » » » »

D.05 ταῖ̋ συναγωγαῖ̋ καὶ πρωτοκλισία̋ ἐν τοῖ̋ δείπνοι̋ 12,40 οἱ

B.03 » » » » » » » »

A.02 » » » » » » » »

K × × × × × × × locum qui

C synagogis et in recumbendo in cenis primum » et
A × × p r i m u m     l o c u m     i n     c o n v i v i i s

D » » × primos cubitos × × in cenis qui

I » » × » discubitos × × » conviviis »
× in accubitus habere convivis

V » » × » discubitus × × » cenis »
discu(m)bi

facitis 5: cf ποιεσθαι D.05 Θ.038 Φ.043 565
39       — et...in synagogis HEG

× sessionem primam × 1 2       × praesidere × AU s 91       

× primos consessus × 3(→ 51)       × primas cathedras × 5 
J; GR-M       in primis cathedris sedere V 4 8 9A 13 14 15 
17 271; AU spe; BED; M-M       × primis cathedris sedere 6

— in synagogis...primum 1(→ 39,40): homoeotel.
ordo verborum:       in recumbendo in cenis primum 

locum (1?) 2       ~ × × primum locum in conviviis AU s 91       
~ (× primos cubitos) (× ×) in (cenis) V 3 4 5 6 8 9A 13 14 15 
17 271; HEG; AU spe; BED; M-M

× primos cubitos 3 5       × primos discubitos 4 8 9A 
15 271 BDEpGH*JLMORTX2Y; HEG (Var); AU spe (Var)       
in primos discubitos 13       × primos accubitus 6(→ 102)       

× primos discubitus V 14 17; HEG; AU spe; BED: M-M       

× primos discumbi 11c(→ 12)       <       × primos discubi 11*

× × V 3 4 5 8 9A 13 14 15 17 271; HEG; AU spe; BED; 
M-M       habere 6(→ 102)

cenis V 3 6 9A 271; HEG; AU spe; BED; M-M       convi-
viis 4 5 13 14 15 17       convivis 8

40       qui V 1 3 4 5 6 8 9A 13 14 15 17 271; AU; ORI 
ser; CO-Tol 10; PS-HIL-A; BED; M-M: = G       et 2: = sys

primis cathedris sedere in synagogis et primos discubitus in 
convivs/       271: /et in primis catedris sedere in sinagogiis 
et primos discubitos in cenis/       AU s 91,5 (569): /qui 
amant praesidere in synagogis et diligunt primum locum in 
conviviis       spe 26 (178,14): /et in primis cathedris sedere in 
synagogis et primos discubitus (-tos M1P) in caenis/       BED 
Mc 3 (592,1969): /et in primis cathedris sedere in sinagogis 
et primos discubitus in caenis       GR-M ep 5,44 (335,166): 
formidemus ergo in illorum numero ascribi qui primas in 
synagogis (-gas Pb1) cathedras quaerunt/38       HEG 24,3 
(36,4): /et primos discubitus (discubitos M) in cenis       M-M 
(131C): /et in primis cathedris sedere in sinagogis et primos 
discubitus in cenis/

40       1: /qui comedunt domo (domos m. 3) viduarum 
ista faciunt in excusatione longa hi accipient abinundantius 
(in perlin.) iudicium/       2: /et comedunt domus viduarum et 
occansione longa adorantes hi accipient abu<…> (deest usque 
ad 13,2)       3: /qui comedunt domos viduarum et pupillorum 
occansione longa orantes hi accipient amplius poenae/       4: 
/qui devorant panem viduarum et pupillorum occansione 
(sub obtentu m. 2) longam orationem (prolixae orationis m. 

2) orantes (omnes m. 2) isti accipient prolixius iudicium/       
5: /qui devorant domos viduarum et pupillorum sub obtentu 
orantes isti accipient prolixius iudicium/       6: /qui devorant 
domos viduaru(m) et orphanor(um) oratione p(ro)lixa ora(n)-
tes et h(a)ec in oratione faciu(n)t hi accipiunt p(ro)lixiore(m) 
da(m)natione(m)/       8: /qui devorant domus viduarum et 
orphanorum occa(n)sione longa orantes hi adcipient maius 
iudicium/       9A: /qui devorant domus viduarum sub obtentu 
prolixae orationis hi (ex hii) accipiunt prolixius iudicium/       
13: /qui devorant domos viduarum et pupillorum occasione 
longa orantes hi accipient prolixius iudicium/       14: /qui 
dev<ora>nt domus viduarum et pupillorum <occ>ansione 
longa orantes isti accipi<… m>aius iudicium/       15: /qui 
devorant domos viduaru(m) sub obtentu prolix(a)e orationis 
hii accipient (ex accipiunt) prolixius iudiciu(m)/       17: / qui 
devorant domos viduarum et pupillorum oratione longa 
orantes hi accipiunt maius iudicium/       271: /qui devorant 
domos viduar(um) sub obtentu prolixa orationis hii accipient 
prolixius iudicium/       AU spe 26 (178,16): /qui devorant 
domus (-mos R) viduarum sub obtentu prolixae orationis. hi 
accipiunt prolixius iudicium/       BED Mc 3 (592,1985): qui 

79*  



628 Marcus 12,40

D.05 κατεσθίουσιν × οἰκία̋ × χηρῶν καὶ ὀρφανῶν × προφάσει

B.03 κατέσθοντε̋ τὰ̋ » τῶν » × × καὶ »

A.02 κατεσθίοντε̋ » » » » × × » »

K comedunt domos viduarum × × × ista faciunt in

C » domus » × × et × occansione

D » domos » et pupillorum × × »

I devorant domus » » » × × »
J panem orphanorum occasione

~ viduarum domos oratione

simulantes

V » domos » × × × sub obtentu

D.05 µακρὰ προσευχόµενοι οὗτοι λήµψονται περισσότερον κρίµα

B.03 » » » » » »

A.02 » » » » » »

K excusatione longa hi accipient abundantius iudicium

C longa adorantes » » abu...

D » orantes » » amplius poenae

I » » » » maius iudicium
J longam orationem + orantes isti accipiunt prolixius damnationem

prolixa + omnes recipient prolixiorem

× + et haec in oratione faciunt ~ iudicium maius

~ damnationem maiorem

V prolixae orationis hii » prolixius »

comedunt 1 2 3; ORI ser       devorant V 4 5 6 8 9A 13 
14 15 17 271; HI; AU; ORI ser; cf SALV; GR-M; CO-Tol 10; 
PS-HIL-A; BED; M-M

domos V 1c 3 5 6 13 15 17 271; HI; AU (Var); GR-M; 
PS-HIL-A; BED; M-M       domo 1*       domus 2 8 9A 14 
DLR; AU; CO-Tol 10       panem 4(→ 63)       ~ viduarum 
domos Q; ORI ser

× × V(→ 107) 1(→ 33) 2(→ 40,41) 9A 15 271; AU; 
ORI ser; GR-M; CO-Tol 10; BED; M-M: — και ορφανων 
codices graeci et versiones exc. testibus infra notatis       και 
ορφανων D.05 W.032 f13 28 565 syhier:       et pupillorum 3 4 
5 13 14 17; SALV       et orphanorum 6 8

× V 1 3 4 5 6 8 9A 13 14 15 17 271; AU; ORI ser; 
GR-M; CO-Tol 10; BED; M-M: — και D.05 syp cobo(1 ms) arm       
et 2: και ceteri codices graeci et ceterae versiones

ordo verborum:       ista faciunt in excusatione longa 
1(→ 27)       × (occansione) (longa) (adorantes) 2(→ 40) 3 
6 8 13 14 17; ORI ser; CO-Tol 10       × occansione longam 
orationem (orantes) 4*(→ 63)       sub obtentu (prolixae) 
(orationis) V 4c(→ 65) 9A 15 271; AU; GR-M; BED; M-M

occansione 2 3 8 13 14       occasione ORI ser       oratione 
6 17       simulantes CO-Tol 10

longa 2 3 8 13 14 17; ORI ser       longam CO-Tol 10       
prolixa 6 271(→ 15)       × 5(→ 77)       prolixae V 4c 9A 15; 
AU; GR-M; BED; M-M

adorantes 2       orantes 3 5 6 8 13 14 17; ORI ser       ora-
tionem CO-Tol 10       orationis V 4c 9A 15 271; AU; GR-M; 
BED; M-M       + orantes 4*       + omnes 4c

+ et haec in oratione faciunt 6(→ 93): lectio duplex
hi 1 2 3 6 8 9Ac 13 17; AU; GR-M; CU-D; CO-Tol 

10; BED; M-M       isti 4 5 14       hii V 9A* 15 271       et 
propterea ? ORI ser: = Mt 23,14

accipiunt 6 9A 15* 17 DEpGJLMtR; AU; GR-M (Var); 
CU-D       recipient cf HI

abinundantius 1*       abundantius 1c (2) cap. LX cod. 
Barber. lat. 637 (→ 18)       amplius 3; HI       maius 8 14 
17       prolixius V 4 5 9A 13 15 271; AU; GR-M; CU-D; 
BED; M-M       prolixiorem 6(→ 102)       ~ iudicium maius 
ORI ser       ~ damnationem maiorem CO-Tol 10

iudicium V 1 4 5 8 9A 13 14 15 17 271; HI; AU; 
GR-M; CU-D; BED; M-M       poenae 3(→ 51, de casu vide 
A. Ernout - Fr. Thomas, Syntaxe latine, Paris, 1984, §63a)       
damnationem 6(→ 102)

devorant domos viduarum sub obtentu prolixae orationis. 
hi accipient prolixius iudicium. non tantum ait: accipient 
iudicium, sed adiunxit: prolixius       (593,2022): prolixius 
iudicium praedixerat esse rependendum       CO-Tol 10,7 
(317): 38/qui devorant domus viduarum simulantes longam 
orationem. hii accipient damnationem maiorem       CU-D 
Mc 12 (54,54): hii accipiunt prolixius iudicium       GR-M 
Jb 33,43 (1711,42): in evangelio veritas dicit: devorant 
domos viduarum sub obtentu prolixae orationis. hi accipient 
(accipiunt M) prolixius iudicium       HI Is 12 (1355,106): 1 Tm 

6,5/et devorant domos viduarum       Os 2 (108,110): Jo 98,39/
scriptum est quod recipiant amplius iudicium       PS-HIL-A 
(62,326): qui devorant domos viduarum       M-M (131C): 
/ qui devorant domos viduarum sub obtentu prolixe 
orationis. hi accipient prolixius iudicium/       ORI ser 12 
(22,27): qui comedunt viduarum domos occasione longa 
orantes et propterea accipient iudicium maius       SALV gu 
5,18 (324,40): ubi non a principalibus civitatum viduarum et 
pupillorum viscera devorentur



 Marcus 62912,41

D.05 12,41 καὶ            κατέναντι    τοῦ   γαζοφυλακίου    καθεζόµενο̋    ὁ  Ἰησοῦ̋ ἐθεώρει

B.03 » καθίσα̋ × × κατέναντι τοῦ γαζοφυλακίου »

A.02 » » ὁ Ἰησοῦ̋ » » » »

K et cum sederet × contra gazofulacium videbat

D » × sedens × » gaiophylacium »

I » cum sedisset Iesus » gaiofylacium aspiciebat
J ~ Iesus autem × sedens gazo(phy)la(c)ium vidit

~ et contra gazo(phy)lacium × sedens Iesus videbant

attendebat

×

V » × sedens » » gazofi lacium »
ante gazaphilacium

41       ordo verborum:       et (cum sederet) (iesus) 
(contra) (gazophylacium) V 1(→ 33) 3 6 8 9A 14 15 17 
271; AU; AN Ver h; EP-L; CO-Lat; CU-D; BED; M-M: 
και καθισα̋ (ο ιησου̋) κατεναντι του γαζοφυλακιου 
omnes codices graeci (cum nonnullis lect. var. quae ad rem 
non pertinent) et versiones, exc. D.05       ~ iesus autem 

× sedens contra gaiofylacium 4(→ 63)       ~ et contra 
gazo(phy)lacium × sedens iesus 5 13: και κατεναντι του 
γαζοφυλακιου καθεζοµενο̋ ο ιησου̋ D.05

cum sederet 3 9A; EP-L       × sedens V 3 6 15 271; AU; 
cf CO-Lat; CU-D; BED; M-M       cum sedisset 8(→ 63, de 
sententia decessi: I = 8) 14 17; AN Ver h

× 1 3; EP-L: — ο ιησου̋ S.01 B.03 L.019 Δ.037 Ψ.044 
892 1342 cobo       iesus V 6 8 9A 15 17 271; AU; CU-D; 
BED; M-M: ο ιησου̋ A.02 X.033 Γ.036 Π.041 Σ.042 Φ.043 

M 118 22 124 33 579 700 1071 syp.htxt cosa eth       dominus 
AN Ver h: non in schemate

contra V 1 3 6 8 9A 15 17 271; AU; AN Ver h; EP-L; 
CU-D; BED; M-M       ante CO-Lat

gazosolacium 1: correxi in schemate       gaiophylacium 
3       gazophylacium 5 17; AU spe; EP-L 51       gazofi lacium 
V 13 (14) 15 271; AU spe (Var); AN Ver h; CO-Lat (Var); 
CU-D; BED; M-M       gazophilacium 6 8 LMtORVYZ*; AU 
spe (Var)       gazofylacium X2; CO-Lat       gazophilatium G; 
CO-Lat (Var)       gazaphilacium 9Ac       <       gaza**lacium 
9A*

videbat 1 3       aspiciebat V 4 5 9A 13 15 271; AU 
spe; CU-D; BED; M-M       vidit 6; AN Ver h       videbant 
8 14       attendebat AU s 105A       × × × × × × × 17(→ 72): 
homoeotel.

41       1: /et cum sederet contra gazosolacium videbat 
quomodo turba mittit aes et honesti mittebant multa/       3: / et 
sedens contra gaiophylacium videbat quomodo turba mittit 
pecuniam in gaiophylacium et multi divites mittebant multa/       
4: /iesus autem sedens contra gaiofylacium aspiciebat quantae 
turbae iactabant aes in gaiofylacium et multi divites iactabant 
multa/       5: /et contra gazophylacium sedens ih(esu)s 
aspiciebat quomodo turbae mitterent aes/       6: /et sedens 
ih(esu)s c(on)t(r)a gazophilaciu(m) vidit q(u)anta t(ur)ba 
mitteba(n)t in gazophilacio et divites q(u)anta mittebant/       
8: /et cum sedisset ih(esu)s contra gazophilacium videbant 
quomodo turbae mittebant pecuniam in gaiophilacium et multi 
divites mittebant multa/       9A: et cum sederet ih(esu)s contra 
gazaphilacium (ex gaza**lacium) aspiciebat quomodo turba 
iactaret aes in gazophilacium multi autem divites mittebant 
multa/       13: /et contra gazofi laciu(m) sedens ih(esu)s 
aspiciebat quomodo turbae iactarent aes in gazofi lacium et 
multi divites iactabant multa/       14: /et cum sedisset <… 
gazo>fi lacium videbant quom<odo …>e iactarent aes in 
gazo<fi lacium … m>ulti divites iactaba<nt …>/       15: /et 
sedens ih(esu)s contra gazofi laciu(m) aspiciebat quomodo 
turba mittebat aes in gazofi laciu(m) et multi divites iactabant 
multa/       17: /et cum sedisset ihesus contra gazophylacium 
et multi divites iactabant multa/       271: /et sedens ih(esu) s 
contra gazofi lacium aspiciebat quomodo turba iactaret hes in 
gazofi lacium et multi divites iactaba(n)t multa/       AMst 2 
Cor 9,8 (268,10): denique illa vidua in evangelio de parvo 
laudata est, et qui multa mittebant laudati non sunt       AN 
Mt h 15 (715): non solum in veteri testamento, sed etiam 
in novo praecipitur ut per singulas septimanas unusquisque 
christianus aliquid in gazophylacium mittat ad orationem 
venturus/1 Cor 16,2       Ver h 13,1 (26,25): cum d(omi)n(u)s 
sedisset in templo contra gazofi laciu(m), vidit turbam iactare 
aes in gazofi lacio et divites multa vidit mittere/       AU s 105A 
(102,47): multi divites multa mittebant et ipse attendebat       s 

Dol 18,11 (82,249): at enim pauper erat illa vidua quae misit 
duo minuta (cf vs 42) in gazophylacium (gasophilacium M). 
ita vero: illa pauper/Lc 19,2       spe 26 (178,17): / et sedens 
Iesus contra gazophylacium (gazofi lacium CS, gazophil. 
PR) aspiciebat quomodo turba iactarent (-ret PRS) in 
gazophylacium (gazofi lacium CS, gazophil. PR, -tium M1), 
et multi divites iactabant (-bunt MC) multa (plurima S)/       
BED Mc 3 (593,2005): et sedens Iesus contra gazophilacium 
aspiciebat quomodo turba iactaret aes in gazophilacium...
et multi divites iactabant multa/       CO-Lat (313,2): circa 
misericordiam autem concurrit dupplex operatio, quoniam 
qui desursum de cherubim intercedit misericordibus, ipse 
ante gazofylacium (gazofi latium D, gazophilatium V) sedens 
probat misericordes       COM in 2,27,14-15 (65): in gazo 
praeterea de labore mittere debes, sicut singularis illa quam 
protulit unctus       CU-D Mc 12 (54,55): et sedens Iesus 
contra gazophilacium...aspiciebat quomodo divites iactabant 
multa/       EP-L 20 (26,18): inter ceteros divites qui munera 
mittebant in gazophylacio (gazophilatium G)/       51 
(128,18): nam cum sederet (-rit ABGS) dominus in templo 
contra gazophylacium, multi divites multa (multi S) miserunt 
munera/       EUS-E 29,20 (229,26): cum quidam mitterent 
multa in templo ex his quae habebant/       HEG 47,4 (70,3): 
video et Iesum libenter intuentem divitum munera, cum in 
gazophylacio off eruntur (-rentur CM); et parum (pauperum 
CM) hoc est, si a solis divitibus in gazophylacio munera 
off eruntur (-rentur C* ut vid., inferuntur A)/       JUN pr 
(469,7): suffi  cit haec una temeritas, quod divino gazophylacio 
vidua paupertate confessa duo haec audeo minuta iactare (cf 
vs 42)...mihi nihil amplius duobus suppetit his minutis (cf 
vs 42) et ipsis ab alio commodatis       LEO s 44,2 (260,66): 
nam cum sub oculis domini multi in gazofi lacium ex 
opulentia sua (cf vs 44) multa conferrent/       M-M (131C): 
/et sedens Iesus contra gazophilacium aspiciebat quomodo 
turba iactaret es in gazophilacium, et multi divites iactabant 



630 Marcus 12,41

D.05 πῶ̋ ὁ ὄχλο̋ × × × × × × × × ×

B.03 » » » βάλλει × χαλκὸν εἰ̋ τὸ γαζοφυλάκιον καὶ πολλοὶ πλούσιοι
εβαλλεν

A.02 » » » » τὸν » » » » » » »

K quomodo turba mittit aes × × et × honesti

D » » » pecuniam in gaiophylacium » multi divites

I quantae turbae iactabant aes » gaiofylacium » » »
quanta turba iactarent × gazo(phy)la(c)ium ~ mult i  autem locupletes

mitteba(n)t gazophilacio × × ×
mitterent

× turbam iactare

× × × × × ×

V quomodo turba iactaret » » gazofi lacium » » »
gazophilacio

quomodo V 1 3 5 8 9A 13 14 15 271; AU spe; CU-D; 
BED; M-M       quantae 4(→ 63)       quanta 6       × AN Ver 
h: cf turbam iactare infra

turba V 1 3 6 9A 15 271; AU spe; BED; M-M: = G       
turbae 4(→ 63) 5 8 13 (14)       turbam AN Ver h

× × × × × × × × × D.05(→ 33): homoeoarct.       mittit 1 
3: βαλλει ceteri codices graeci exc. f13 543       iactabant 4(→ 
63)       iactarent 13 14; AU spe       mittebant 6 8       mittebat 
15: εβαλλεν f13 543       iactare AN Ver h       iacteret V 9A 
271; AU spe (Var); BED; M-M       usi sunt verbo mittere 
COM; AU s Dol 18; AN Mt h

aes V 1 4 5 9A 13 14 15 271; AN Ver h; BED; M-M: = G 
exc. D.05       pecuniam 3 8       × 6(→ 98); AU spe

× × 1 5       in gaiophylacium 3       in gaiofylacium 4       

in gaiophilacium 8       in gazophylacium AU s Dol 18; spe; 
AN Mt h       in gazophilacium 9A GHJMtVYZ2; AU s Dol 
18 (Var); spe (Var); BED       in gazofi lacium V 13 15 271; 
AU spe (Var); LEO; M-M       in gazophylatium AU spe (Var)       
in gazophilatium W; EP-L 20 (Var)       in gazophilacio 6 ZP       
in gazophylacio HEG; EP-L 20; cf JUN       in gazofi lacio AN 
Ver h       in gazo COM       non liquet in 14

~ multi autem 9A       × × × × × 5

× 1 6(→ 91)       multi V 3 4 8 13 14 15 17 271; AU; 
LEO; EP-L 50; BED; M-M: = G

honesti 1(→ 27)       divites V 3 4 6 8 9A 13 14 15 
17 271; cf HEG; AU; AN Ver h; EP-L; CU-D; BED; M-M       
locupletes PAU-N: metri causa

multa/       PAU-N carm 18,52-54 (99): 42/tunc quoque multa 
deo locupletes dona ferebant, inplentes magnis aeraria (aeria 
D) sancta talentis, sed Christus spectator erat       18,213-
217 (106): et memores viduae primo sermone relatae, quam 
deus e pretio mentis, non munere cernens, antetulit multum 
mittentibus, omnia dantem (cf vs 44), me quoque ferte levi 
dicentem magna relatu. et mea namque illis sunt aemula 
verba minutis

42       1: /cum venisset autem una vidua misit minuta 
duo quod est quadrans/       3: /cum venisset autem una vidua 
misit minuta duo quod est quadrans/       4: /cum venisset 
autem una vidua misit aera minuta duo quod est quadrans 
(ex quadram)/       5: /cum venisset autem una vidua et misit 
aera duo quod est quadrans/       6: /cu(m) venisset aut(em) 
qu(a) eda(m) vidua misit (a)era duo q(uo)d e(st) quadrans/       
8: /cum venisset aute(m) una vidua misit aera minuta duo 
quod est quadrans (ex quadram)/       9A: /cum venisset una 
vidua pauper misit duo minuta quod est quadrans (ex quadras)/       
13: /cum venisset autem una vidua misit aera duo quod est 
quadrans/       14: /<cum ve>nisset autem vidua <…>/       15: 
/cu(m) venisset aute(m) qu(a)eda(m) vidua pauper misit aera 
minuta duo quod est quadrans/       17: / cum venisset autem 
una vidua misit aera duo quod est quadrans/       271: /quum 
au(te)m venisset una paup(er) misit duo minuta quod est 
quadrans/       A-SS Emeretensis 5,7 (71,5) quumque pene 
nicil remansisset quod largire deberet (scil. Masona), quedam 
vidua paupercula, que multis obsistebat erumnis, ad eum 
stipem fl agitans advenit       Fabius 1 (124,19): tamen in dono 
dei pro modulo pauperioris ingenii duo minuta quae habeo 
non negabo       AN sol 21 (129,9): Hironimus dicit: quadras 
genus nummi est. habet duo minuta. unde in alio evangelio 
mulier illa paupercula et vidua dicitur misisse quadrantem in 
corbanam, in alio duo minuta. non quod desonant evangelia, 
sed quod unus quadrans duos minutos nummos habeat       Ver 

h 13,1 (26,3): /et unam viduam pauperculam iactantem duo 
aera minuta/       AU Ev 2,146 (251,4): de vidua quae misit 
duo minuta in gazophylacio (-ium T2DCPFVMHAELONQ)       
(251,14): (Lucas...inde sicut Marcus) pergit ad viduam 
quae duo minuta in gazophylacium misit       4,8 (403,14): 
vide sub vs 43       Ps 3 ap q Du 4,3 (280,26): ut regnum 
coelorum non solum Zachaeus emat dimidio rerum suarum, 
(cf Lc 19,8) sed et vidua duobus minutis, et tantumdem 
ibi uterque possideat       49,13,11 (586): Mt 10,42/mitte 
duo minuta in gazophylacium. tantum emit vidua duobus 
minutis/Mt 4,20       111,3,6 (1627): ut regnum caelorum non 
solum Zachaeus emat dimidio rerum suarum (cf Lc 19,8), 
sed et vidua duobus minutis       125,11,27 (1853): vidua 
illa quae duo minuta misit       125,11,29 (1853): misit duo 
minuta/Lc 19,8       125,12,8 (1853): tantum dedit quantum 
illa in duobus minutis/Lc 19,8       128,1,3 (1881): scriptum 
est de illa vidua quae duo minuta misit in gazophylacium 
(cf vs 43), brevis pecunia sed magna caritas       146,16,6 
(2133): et non est mirum quia duo minuta misit nescio 
quae vidua in gazophylacium (cf vs 43)       147,12,21 
(2148): viduae suff e-cerunt duo nummi ad faciendam 
misericordiam, suff ecerunt duo nummi ad emendum regnum 
dei       s 39,6 (492,102): vidua illa de duobus minutis 
fecit (scil. elemosinam)       47,30 (603,957): ut perveniret 
vidua, duo minuta dedit       s Dol 18,11 (82,249): vide sub 
vs 41       spe 26 (178,19): / cum venisset autem una (× S) 
vidua pauper, misit duo minuta, quod est quadrans/      BED 
h 2,25 (371,127): opus viduae quae duos nummos detulit ad 
templum       Mc cap 41 (436): in gazophilacium pauperem 
viduam duo minuta (~ minuta duo RS) mittentem cunctis 
dona iactantibus praefert       Mc 3 (593,2027): /cum venisset 
autem una vidua pauper misit duo minuta, quod (quae P) 
est quadrans       (594,2045): minuta duo mittit       [CAE] 
(1095B): sicut et illa vidua non habuit in substantia sua (cf vs 
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D.05 ἔβαλλον πολλά 12,42 ἐλθοῦσα      δὲ µία χήρα × ἔβαλεν

B.03 » » καὶ     ἐλθοῦσα » » πτωχὴ »

A.02 » »        »             » » » » »
                        προσελθουσα ~ χηρα µια

K mittebant multa cum venisset autem una vidua × misit ×

D » » » » » » » × » ×

I iactabant » » » » » » × » aera
multum quaedam et iactavit ~ duo

~ quanta mittebant ~ vidua <...>

× ×

V » » » » » » » pauper » ×
plurima advenisset × × paupera obtulit

~ autem venisset paupercula

mittebant 1 3 8 9A; AMst; AU s 105A; EP-L 20       
iactabant V 4 13 14 15 17 271; AU spe; CU-D; BED; M-M       
>       iactabunt AU spe (Var)       ~ quanta mittebant 6(→ 98)       
usi sunt verbis mittere EUS-E; PAU-N 1/2; AN Ver h; EP-L 
50       ferre PAU-N 1/2       conferre LEO

multum PAU-N 1/2       plurima AU spe (Var)
42       advenisset A-SS Emeretensis: προσελθουσα 

Δ.037       ~ autem venisset 271
quaedam 6(→ 95) 15; EP-L 20; A-SS Emeretensis: < Lc 

21,1       ~ vidua una (14?): χηρα µια 247 sys.p geo2       — 
una AU spe (Var)

— vidua 271

× 1 3 4 5 6 8 13 17; EP-L 20: — πτωχη D.05 Θ.038 
565 arm       πτωχη ceteri codices graeci et ceterae ver-
siones:       pauper V(→ 107) 9A 15 271; cf PRIS; AU spe; 
EP-L 51; BED; M-M       paupera Mt; EP-L 51 (Var); CU-D       
paupercula DΘLQ; EP-L 51 (Var); A-SS Emeretensis

+ et 5: = syp(1 ms)

iactavit cf AN Ver h; EP-L 20; JUN: < vs 41       obtulit 
CO-Lat

× minuta duo 1 3; BED Mc cap (Var); Mc 3com       aera 
minuta duo 4(→ 60, ubi menda; lege 12,42) 8 15       aera 

× duo 5 6 13 17       duo aera minuta AN Ver h; EP-L 51       

× duo minuta V(→ 107) 9A 271 cap. LXI cod. Barber. lat. 
637 (→ 18); HI; CHRY I,530; PRIS; HEG; AU Ev; Ps 3; 49; 
125; 128; 146; s 39; 47; Dol 18; spe; EUS-E; A-SS Fabius; 
CAn; PAU-N ep 34; GER; QU; cf LEO (Var); ORI Mt; EP-L 
20; JUN; CAr; CO-Lat; AN sol; EPH; BED Mc cap; Mc 3txt; 
SED-S; M-M       aera duo minuta DEpmgLQR; CU-D       in 
citationibus liberis:       duos nummos cf AU Ps 147; LEO; 
PS-HI Ev; BED h 2; cf INS Mart       denarios minutos 
duos DIDa       duos denarios [CAE]       duo aera PAU-N 
carm; PET-C; PS-LEO s 4       aera minuta EUS-G       duo 
quadrantes PS-FU s 64: abbreviatio citationis       >       duas 
quadras SALV: sic       minuta tantum cf VEN

44) nisi duos denarios       CAn co 20,8,6 (563,20): quando 
quidem et illius viduae duo tantum minuta (era minuta 
O, aera β) ingentibus divitum donariis praeferuntur/Mt 
10,42       CAr Ps 132,tit (1206,22): ad duo illa forte pertinent 
minuta quae mulier in gazophylacium mittens, plenissimae 
misericordiae probatur munera consecuta       CHRY I,530 
(535D): pauperiores non sumus vidua illa quae duo minuta 
sola habebat, et ipsa obtulit deo (ουκ εσµεν τη̋ χηρα̋ 
εκεινη̋ πενεστεροι η δυο λεπτα εχουσα µονα και 
ταυτα κατεβαλετο)      CO-Lat (311,30): item sanctus 
Iohannes episcopus Constantinopolitanus in sermone de 
vidua quae duo minuta optulit (obt. DV)       CU-D Mc 12 
(54,55): /et veniens una vidua paupera aera duo minuta, quod 
est quadrans, misit/       DIDa 33 (57,23): rememorans eius 
viduae, cui in evangelio testimonium fertur a domino, quae 
veniens misit in gazofylacio denarios minutos duos, quod 
est quadrantes/ (µιµνησκοµενη τη̋ εν τω ευαγγελιω 
µεµαρτυρηµενη̋ υπο του κυριου χηρα̋ ητι̋ ελθουσα 
εν τω ιερω εβαλεν ει̋ το γαζοφυλακιον τα δυο λεπτα 
οπερ εστι κορδαντη̋)       EP-L 20 (26,19): /venit et 
quaedam vidua quae duo minuta iactavit (iactabat B)       51 
(128,19): /venit et paupera (pauper GS, paupercula BR*vid) 
vidua, duo misit aera minuta/       EPH cor 1,13: qui suscepisti 
duo minuta vidue illius et laudibus extulisti       EUS-E 
29,20 (229,27): /vidua duo mittens minuta omnes superavit 
in donis       EUS-G h 45,6 (539,75): meminerit potius aera 
minuta, divitum thesauris fuisse praelata       PS-FU s 64 
(936C): vide sub vs 43       GER 13 (180,2): off erebat (scil. 
sancta) dicens: ecce, domina, hanc benedictionem off erimus 
tamquam duo minuta quae suscipere dignetur pietas vestra       
HEG 47,4 (70,5): /immo vero etiam duo minuta pauperculae 

viduae libenter suscipiuntur       HI ep 145,1,5 (307,16): 
vidua illa in evangelio paupercula quae duo minuta misit 
in gazophylacium (cf vs 43)       Mt 1 (30,598): Mt 5,26/
quadrans genus nummi est qui habet duo minuta. unde et 
in alio evangelio mulier illa pauper et vidua dicitur misisse 
quadrantem in corbanam, in alio duo minuta; non quod 
dissonent evangelia, sed quod unus quadrans duos minutos 
nummos habeat/Mt 5,26 par       Ps h 40 (244,116): sicut 
illa vidua quae duo minuta contulit/Ps 115,4       PS-HI Ev 
(565A): vidua misit duos nummos, quod est quadrans       INS 
Mart 173,11-16 (235): inter opum cumulos scimus vel dona 
potentum praelatam viduae pauperis esse fi dem mercantem 
nummis coelorum regna duobus. sublimem vexit iustus in 
astra pater. non quae multa dedit sed quae sibi nulla reliquit, 
laudari meruit iudicis ore dei       JUN pr (469,7): vide sub vs 
41       LEO s 20,3 (83,78): evangelica vidua duos nummos 
in gazophilacium (cf vs 43) misit et omnium divitum dona 
transcendit       42,2 (241,77): cum et in duobus nummis 
(minimis K B 4 23 F 3 4, minutis O B 1 2 32) evangelicae 
illius viduae sit laudata devotio/Mt 10,42       44,2 (260,67): 
/vidua quaedam duos intulit nummos       PS-LEO s 4,2 
(491B): recolamus viduam illam quae in gazophylacium duo 
aera mittendo/       M-M (131C): /cum venisset autem una 
vidua pauper misit duo minuta, quod est quadrans/       ORI 
Mt 15,21 (410,10): duo minuta viduae (των δυο λεπτων 
ατινα η χηρα)       PAU-N ep 34,3 (305,24): cui duo minuta 
omnis census erant       carm 18,50-51 (99): qui duo laetus 
aera (aerea BR), piae censum viduae, laudata recipit/41       
PET-C s 103,7 (645,96): quando duo aera viduae in acceptum 
dignanter adscribit       PRIS tr 9 (91,1): in evangelio gratior 
est dracma pauperis       QU pro 2,13 (84,45): acceptumque 
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D.05 λεπτὰ δύο ὅ ἐστιν κοδράντη̋ 12,43 καὶ προσκαλεσάµενο̋ τοὺ̋ µαθητὰ̋

B.03 » » » » » » » » »

A.02 » » » » » » » » »
ο Ιησου̋

K minuta duo quod est quadrans et convocavit Iesus discipulos

D » » » » » » convocans × »

I » » » » » » » × »
× vocans

aera minuta ~ Iesus             autem             convocatis discipulis

V duo minuta » » » » » × »
quae

quae BED Mc 3 (Var)
quadram 4* 8*       quadras 9A*       quadrantes DIDa
43       ~ iesus autem convocatis discipulis suis 9A
convocavit 1: = sys.p       convocans V 3 4 5 6 8 13 15 

271; AU; AN Ver h; BED; M-M: = G       vocans 17(→ 71)
iesus 1 271: ο ιησου̋ 59 238 262 330 l184 sys.p geoA       

× V 3 4 5 6 8 13 15 17; AU; AN Ver h; BED; M-M: — ο 
ιησου̋ ceteri codices graeci et versiones

prae omnibus esse mandavit ut usque ad duo (× PW) minuta 
calicemque aquae frigidae (cf Mt 10,42) mensuras huius 
perduxerit sacrifi cii       2,63 (130,28): cuius in similitudinem 
et illa laudatur a domino quae duo minuta vidua dum mitteret 
in gazophylacium/       SALV eccl 4,30 (Addendum in Morin 
204 [PLS 211]): nullus minus de vidua illa off ert. quae duas 
quadras misit       SED-S Mt 5,26 (160,66): quadrans nummi 
est qui habet duo minuta. unde in alio evangelio mulier illa 
pauper et vidua dicitur misisse quadrantem in corbanan, in 
alio duo minuta; non quod dissonent evangelia, sed unus 
quadrans duos minutos nummos habeat/Mt 5,26 par (< HI 
Mt)       VEN carm 8,3,297 (189): Sapphira vel mulier gemi-
nos largita minutos

43       1: /et convocavit iesus discipulos suos et 
dixit illis amen dico vobis quia vidua haec plus misit in 
gazophylachinos omnibus qui miserunt/       3: /et co(n)-
vocans discipulos suos dixit eis amen dico vobis quonia(m) 
vidua paupercula haec amplius omnium misit [mittentes ium] 
in gaiophylacio/       4: /et convocans discipulos suos ait illis 
amen dico vobis quoniam vidua egena haec plus omnibus 
misit in gaiofylacio munus/       5: /et convocans discipulos 
suos ait illis amen dico vobis quoniam vidua aegena haec 
plus omnibus misit mittentibus in gozophylacio/       6: /et 
c(on)voca(n)s discip(u)los suos ait illis am(en) dico vob(is) 
q(uonia)m vidua h(a)ec paup(er)a pl(us) om(n)ib(us) misit 
i(n) gazophilaciu(m)/       8: /et convoca(n)s discipulos suos 
ait illis amen dico vobis vidua haec paupercula plus omnibus 
misit in gazophilaciu(m) munus/       9A: /ih(esu)s autem 
convocatis discipulis suis ait illis amen dico vobis quoniam 
vidua haec pauper plus omnibus misit qui miserunt in 
gazophilaciu(m) (ex gazopilaciu[m])/       13: /et convocans 
discipulos suos ait illis amen dico vobis quonia(m) vidua 
aegena hec plus omnibus misit in gazofi lacium/       14: 
/<… gazo>fi lacium/       15: /et convocans discipulos suos 
ait illis amen dico vobis quo(niam) vidua h(a)ec pauper 
plus omnib(us) misit in gazofi laciu(m)/       17: /et vocans 
discipulos suos ait illis amen dico vobis quoniam vidua 
paupera haec plus omnibus misit in gazophylacium/       271: 
/et convocans ih(esu)s discipulos suos et ait illis a(me)n dico 
vobis q(uo)n(ia)m vidua h(a)ec paup(er) plus omnib(us) 
misit qui miserunt in gazofi laciu(m)/       AMst 2 Cor 9,8 
(268,14): modicum illius, quia ultra vires suas misit, plus 
inventum est quam divitum multum/       AN h Esc 54 
(923D): amen, inquit, dico vobis: vidua ista plus omnibus 
fecit/44 ...amen, inquit, dico vobis: vidua ista plus omnibus 
fecit       Paul 2 Cor 19S (202): 2 Cor 8,12/nam et in evangelio 

illius viduae munus non de quantitate praetii, sed de mentis 
quantitate pensatum est       Ver h 13,1 (26,5): /et convocans 
discipulos suos ait illis: amen, dico vobis quoniam vidua 
haec paupera plus omnibus misit/       13,2 (26,13): opus 
viduae pauperculae pre ceteris conmendavit et inter abu(n)-
dantium copias plus valere modicu(m) iudicavit, quoniam ab 
illo non multitudo pecuniae, sed mentis devotio conprobatur. 
o beatam et istam viduam, quae meruit ante iudicii diem 
iudicis voce laudari! misit in gazofi lacio aera minuta duo et 
tantille elemosynae munere magnum mercedis praemium 
adquisivit et...duobus istis nummis velut quibusdam duabus 
alis elevata adque suspensa ad altiora pervenit       AU Ev 
4,8 (403,14): de vidua paupercula quae duo minuta (cf 
vs 42) misit in gazophylacium, duo soli dicunt, Marcus et 
Lucas       Ps 49,13,11 (586): Mt 10,42/mitte duo minuta 
in gazophylacium       49,21,16 (591): Lc 19,9/et plus misit 
haec vidua quam divites illi/Mt 10,42       128,1,3 (1881): 
vide sub vs 42       146,16,6 (2133): vide sub vs 42       spe 26 
(178,20): /et convocans discipulos ait illis: amen, dico vobis 
quoniam vidua haec pauper plus omnibus misit qui miserunt 
in gazophylacium (gazofi lacium CS, gazophilacium PR, 

-tium M1)/       BED Mc 3 (593,2032): et convocans discipulos 
suos (× V) ait illis: amen, dico vobis quoniam vidua haec 
pauper plus omnibus misit qui miserunt in gazophilacium       
CAE s 197,4 (755,21): et viduam quae duos nummos in 
gazofi lacio miserat conlaudavit       CU-D Mc 12 (54,58): /et 
ait ad discipulos suos: vidua haec pauper plus omnibus misit       
DIDa 33 (57,27): /quam cum vidisset magister et dominus 
noster cordis scientiam habens dixit nobis: o discipuli mei, 
ista vidua pauperrima ab omnibus plus misit elemosynam/ 
(και θεασαµενο̋ αυτην ο καρδιογνωστη̋ χριστο̋ 
ο κυριο̋ ηµων και διδασκαλο̋ ειπεν αµην λεγω 
υµιν οτι αυτη η χηρα πλειον παντων εβαλεν ει̋ το 
γαζοφυλακιον)       EP-L 51 (128,20): /et plus laudavit 
dominus viduam cum paupertate quam divites cum 
abundantia       PS-FU s 64 (936C): pauperis illius viduae 
duo quadrantes (cf vs 42) praecesserunt divitum magnas 
agapas       HI ep 145,1,5 (307,16): vide sub vs 42       LEO s 
20,3 (83,78): vide sub vs 42       PS-LEO s 4,2 (491B): vide 
sub vs 42       M-M (131C): /et convocans discipulos suos 
ait illis: amen, dico vobis quoniam vidua hec pauper plus 
omnibus misit qui miserunt in gazophilacium/       QU pro 
2,63 (130,30): /plus omnibus eam misisse dixit ille qui vidit, 
quia sibi nihil dimisit

44       1: /unusquisque enim de eo quod illi abundavit 
misit haec autem de inopia sua misit totum quem habuit 
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D.05 αὐτοῦ εἶπεν αὐτοῖ̋ ἀµὴν λεγώ ὑµῖν ὅτι ἡ χήρα ἡ πτωχὴ ἅυτη
×

B.03 » » » » » » » » »     ἅυτη     ἡ πτωχὴ

A.02 » » » » » » » » »        »       » »
λεγει                           × ×

K suos et dixit illis amen dico vobis quia vidua × haec

D » × » eis » » » quoniam » paupercula »

I » × ait illis » » » » » egena »
suis × paupera ista

pauperrima

~ haec paupera

~ haec paupercula

V » × » » » » » » » haec pauper

et 3 271: = sys.p       × V 3 4 5 6 8 9A 13 15 17; AU; AN 
Ver h; BED; M-M: = G

dixit 1 3: ειπεν codices graeci et versiones exceptis 
testibus infra notatis       ait V 4 5 6 8 9A 13 15 17 271; AU; 
AN Ver h; CU-D; BED; M-M: λεγει W.032 X.033 Γ.036 
Φ.043 M(exc. K.017 U.030) f1 22 f13 543 28 157 330 569 
575 1071 eth arm

illis 1 4 5 6 8 9A 13 15 17 271; AU; AN Ver h; BED; 
M-M       eis 3

οτι omnes codices graeci (exc. W.032) et versiones:       
quia 1       quoniam V 3 4 5 6 9A 13 15 17 271; AU; AN Ver 
h; BED; M-M       × 8; AN h Esc 54: — οτι W.032

ordo verborum:       (paupercula) (haec) 1 3 4 5 13 17; 
AN h Esc 54; DIDa: η πτωχη αυτη D.05 Θ.038 Φ.043 517 
565 700 l49 l184 l251 Ori       ~ (haec) (pauper) V 6 8 9A 15 
271; AU spe; AN Ver h; CU-D; BED; M-M: αυτη η πτωχη 
ceteri codices graeci exc. 28 1342

× 1; AN h Esc 54: — η πτωχη 1342       η πτωχη ceteri 
codices graeci et versiones:       paupercula 3 8 DΘLQ; HI; 
AU Ev; cf AN Ver hcom       egena 4 5 13       paupera 6 17 Mt; 
AN Ver htxt       pauperrima DIDa       pauper V 9A 15 271; 
AU spe; cf PS-FU s 64; CU-D; BED; M-M

haec V 1 3 4 5 6 8 9A 13 15 17 271; AU spe; AN Ver h; 
CU-D; BED; M-M       ista AN h Esc 54; DIDa

victum suum/       3: /omnes enim ex eo quod superfuit illis 
miserunt haec autem de aegentia sua omnia quaecumque 
habuit misit (+ id est m. 2) tota(m) substantiam suam/       4: 
/nam omnes ex eo quod abundabat illis inmiserunt haec 
vero de penuria sua omnia quae habuit misit id est omnem 
victum suum/       5: /omnes enim hii ex eo quod abundat illis 
miserunt haec vero de penuria sua omnia qua habuit misit 
totum victum suum/       6: /un(us)quisq(ue) (enim) ex eo 
q(uo)d abundavit illi misit h(a)ec vero de penuria sua omnem 
victu(m) suum quem habuit misit/       8: /omnis enim ex eo 
quod abundabant illis miseru(nt) haec vero de penuariam 
suam omnia quecumque habuit misit totum victum suum/       
9A: /universi enim ex eo quod habunda (habundabat illis 
p. corr.) miserunt haec vero de penuria sua omnia quae 
habuit misit (+ totum victum suum p. corr. ut vid.)/       13: 
/ nam omnes ex eo quod abundabat illis miserunt hec autem 
de penuria sua omnia quae habuit misit totum victu(m) 
suum/       14: /<…> de eo quod sup<… >runt haec au<tem> 
de paen<uria …om>nia quaecumq(ue) habu<it …> suum/       
15: /omnes eni(m) ex eo quod abundabat illis miserunt h(a) ec 
vero de penuria sua omne(m) victu(m) suu(m) quem habuit 
misit       17: /nam omnes ex eo quod abundabat illis miserunt 
haec vero de penuria sua omnia quae habuit misit totum 
victum suum/       271: /om(ne)s enim ex eo quod abu(n)-
dabat illis miserunt h(a)ec vero de penuria sua om(ni) a 
quod abuit totum misit victum suum       AM vid 6 (250): 
cui non exiguum victum, sed vitae suae omne subsidium 
existimanda est detulisse, quae nihil reliquit sibi       AMst 
2 Cor 9,8 (268,15): /quia id (de eo D, de id NA, de eo id ET) 
quod abundabat eis miserunt...haec (scil. vidua) omne quod 
habuit misit       AN h Esc 54 (923D): /omnes enim isti de 
quod abundavit illis fecerunt, haec autem totum quod habuit 
misit       Ver h 13,1 (26,8): /omnes enim ex eo quod sibi 
abundavit miserunt, haec vero de penuria sua omnem quem 
habuit victum misit       AU Ev 4,8 (403,9): ait: omnes enim 
ex eo quod abundabat illis miserunt, haec vero de penuria 
sua omnia quae habuit misit, totum victum suum       spe 26 

(178,23): /omnes enim ex eo quod abundabat (-vit CR) illis 
miserunt, haec vero de penuria sua omnia quae habuit misit, 
totum victum suum       BED Mc 3 (594,2052): omnes enim 
ex eo quod abundabat illis miserunt, haec vero de penuria 
sua omnia quae habuit misit, totum victum suum...omnem 
autem victum suum       [CAE] (1095B): vide sub vs 42       
CU-D Mc 12 (54,61): quid dicit totum victum suum misit?       
DIDa 33 (57,1): /quoniam omne populum de abundantia 
sua misit, haec autem omnem vitam suam vel substantiam 
quam habebat in caelo sibi thensaurizavit (οτι οι παντε̋ εκ 
του περισσευµατο̋ αυτων εβαλον αυτη δε ολον τον 
βιον αυτη̋ ον ειχεν)       EUS-E 29,20 (230,8): viduam 
autem totam substantiae facultatem dedisse       PS-FU s 64 
(936D): totum quod possidebat in dona dei mittebat       LEO 
s 44,2 (260,66): vide sub vs 41       PS-LEO s 4,2 (491B): 
/ totum quem habuit domino obtulit victum       M-M (131C): 
/omnes enim ex eo quod abundabat illis miserunt, hec vero 
de pecunia sua omnia que habuit misit, totum victum suum/       
MUT 28 (413/4): eleemosyna enim illa est qualis fuit illius 
viduae quae totam vitam suam evacuavit (ελεηµοσυνη 
γαρ εστιν η τη̋ χηρα̋ εκεινη̋ ητι̋ τον βιον αυτη̋ 
παντα εκενωσεν)       PAU-N ep 34,3 (305,20): Mt 24,39 
par/reminiscamur et illius viduae quae...totam victus sui 
substantiam...iudice ipso teste vacuavit. alii enim, inquit, de 
abundantia sua superante contulerunt...misit quod habebat       
carm 18,55-57 (99): illa diurni rem victus, geminos, quod 
ei substantia, nummos miserat in sacram nil anxia corporis 
arcam       18,213-217 (106): vide sub vs 41       QU s 3,4 
(123,249): totum quidem quod habuisti dedisti

13,1       1: /et cum proderet de templo dicit illi unus 
ex discentibus illius magister vide quales lapides et qualia 
aedifi cia templi/       3: /et profi ciscente eo de templo ait 
illi unus ex discipulis suis magister ecce quales lapides et 
qualia aedifi cia/       4: /et cum egrederetur de templo ait 
illi unus ex discipulis eius magister aspice quales lapides et 
quales structure templi/       5: /et procedente eo de templo 
ait illi unus ex discipulis suis magister aspice qualis lapides 
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634 Marcus 12,43-44

D.05 πλεῖον πάντων ἔβαλεν τῶν βαλλόντων εἰ̋ τὸ γαζοφυλάκιον 12,44 πάντε̋
× × τα δωρα

B.03 » » » » » » » γαζοφυλάκιον »

A.02 » » » » » » » » »
βαλοντων

K plus misit in   gazophylachinos   omnibus   qui   miserunt × unusquisque

D amplius omnium misit × mittentium in gaiophylacio × omnes

I plus omnibus » × × » gaiofylacio munus nam
ab omnibus fecit × mittentibus gozophylacio ~ quoniam omne

gazo(phy)la(c)ium

× × × × ×

V » » » qui miserunt » gazofi lacium × omnes
universi

D.05 γὰρ οὗτοι ἐκ τοῦ περισσεύοντο̋ αὐτοῖ̋ ἔβαλεν αὕτη δὲ ἐκ

B.03 » × » » » » ἔβαλον » » »

A.02 » × » » » » » » » »

K enim de eo quod illi abundavit misit haec autem de
sibi

~ abundavit illi

D » ex » » superfuit illis miserunt » » »

I omnes » » » abundabat » » » vero »
populum hii × id abundat eis J inmiserunt

isti × × abundantia sua fecerunt

× × opulentia sua contulerunt

V enim » » » » » » » » »

plus V 1 4 5 6 8 9A 13 15 17 271; AMst; AN h Esc 54; 
AU; DIDa; QU; AN Ver h; CU-D; BED; M-M       amplius 3

ordo verborum:       misit in gazophylacinos omnibus 
qui miserunt 1(→ 37)       ~ (omnium) (misit) (× mittentium) 
in (gaiophylacio) V 3 4 5 6 8 9A 13 (14) 15 17 271; AU spe; 
BED; M-M: = G

omnium 3: = G ad litteram       omnibus V 4 5 6 8 9A 
13 15 17 271; AN h Esc 54; AU spe; QU; AN Ver h; CU-D; 
BED; M-M       ab omnibus DIDa

misit V 3 4 5 6 8 9A 13 15 17 271; HI; AU; DIDa; cf QU; 
LEO; cf PS-LEO s 4; AN Ver h; cf CAE; CU-D; BED; M-M: 
= G       fecit AN h Esc 54: cf vs 44

των βαλλοντων S.01 A.02 B.03 D.05 L.019 X.033 
Y.034 Γ.036 Δ.037 Θ.038 Π.041 Σ.042 Φ.043 M(exc. F.09 
H.013 Ω.045) f13(exc. 13) 543 33 157 241 242 253 517 
565 579 700 892 1342 syp cosa.bo Ori:       × mittentes ium 3: 
correxi in schemate       × mittentibus 5       qui miserunt V 
9A 271; AU; BED; M-M: των βαλοντων F.09 H.013 Φ.043 
Ω.045 22 569 1071 al. pler. sys.hier       × × 4(→ 59) 6 8 13 15 
17: — των βα(λ)λοντων W.032 f1 13 248 sys geo

× × × × × AN h Esc 54; DIDa; AN Ver htxt; CU-D: in fi ne 
citationis: = Lc 21,3

gaiophylacio 3       gaiofylacio 4       gazophylacio 
5       gazofi lacio AN Ver hcom; CAE       gazophylacium 17 
ACHΘKMOZ3; HI; AU; PS-LEO s 4       gazophilacium 6 8 
9Ac GJMtQRVYZ*; AU spe (Var); LEO; BED; M-M       ga-
zopilacium 9A*       gazofi lacium V 13 (14) 15 271; AU spe 
(Var)       gazophylatium W; AU spe (Var)

× V 1 3 5 6 9A 13 15 17 271; AU; BED; M-M: — τα 

δωρα omnes codices graeci (exc. 700) et versiones       munus 
4(→ 59) 8; AN Paul 2 Cor: cf τα δωρα 700

44       unusquisque enim 1 6(→ 91)       omnes enim V 3 
5 15 271; AU; AN h Esc 54; Ver h; BED; M-M       >       omnis 
enim 8 RX: menda       ~ nam omnes 4 13 17       quoniam 
omne populum DIDa       universi enim 9A

ουτοι (→ 34,56) D.05 f1 33 67 91 299 433 579 cosa geo1: 
= Lc 21,4:       hii 5       isti AN h Esc 54

de 1 14; AMst (Var); DIDa; AN h Esc 54; PAU-N       ex 
V 3 4 5 6 8 9A 13 15 17 271; AU; AN Ver h; BED; M-M       × 
L; AMst

id AMst (Var)       eo id AMst (Var): lectio duplex       × 
L; DIDa; AN h Esc 54; PAU-N

ordo verborum:       quod (illi) abundavit 1; AN Ver h       
~ quod (abundavit) (illi) V 3 4 5 6 8 9Ac 13 (14) 15 17 271; 
AMst; AU; AN h Esc 54; BED; M-M       × (abundantia) sua 
DIDa; PAU-N; cf LEO

illi 1 6(→ 91)       sibi AN Ver h       illis V 3 4 5 8 9Ac 13 15 
17 271; AU; AN h Esc 54; BED; M-M       eis AMst       × 9A*

abundavit 6 G; AU spe (Var); AN h Esc 54       superfuit 
3(→ 51) (14)       abundabat V 4 9Ac 13 15 17 271; AMst; 
AU; BED; M-M       >       abundabant 8 L       abundat 5       
abunda 9A*: menda       abundantia DIDa; PAU-N       opu-
lentia cf LEO

misit 1 6(→ 91); DIDa       miserunt V 3 5 8 9A 13 (14) 15 
17 271; AMst; AU; AN Ver h; BED; M-M       inmiserunt 4(→ 
63)       fecerunt AN h Esc 54: cf vs 43       contulerunt PAU-N

autem 1 3 13 14; DIDa; AN h Esc 54       vero V 4 5 6 8 
9A 15 17 271; AU; AN Ver h; BED; M-M

et quales structurae templi/       6: /et cu(m) egred(er)et(ur) 
de te(m)plo ait illi un(us) ex discip(u)lis suis magister 

ecce quales lapides et qualia edifi cia templi/       8: /et cum 
egrederetur ait illi unus ex discipulis eius magister aspice 



 Marcus 63512,44 - 13,1

D.05 τῆ̋ ὑστερήσεω̋ αὐτῆ̋ πάντα ὅσα εἶχεν ἔβαλεν ὅλον τὸν βίον

B.03 » » » » » » » » » »

A.02 » » » » » » » » » »

K inopia sua × misit totum quem habuit victum

D egentia » omnia quaecumque habuit misit totam substantiam

I penuria » » quae » » omnem victum
penuriam suam omne quod possidebat dedit + id est

obtulit

~ × omnem victum suum quem habuit

V » » » » » » totum »
× ×

D.05 αὐτῆ̋ 13,1 καὶ ἐκπορευοµένου αὐτοῦ ἐκ τοῦ ἱεροῦ λέγει αὐτῷ εἷ̋ ἐκ

B.03 » » » » » » » » » » ×

A.02 » » » » » » » » » » ἐκ
ειπεν

K suum et cum proderet × de templo dicit illi unus ex

D suam » × proficiscente eo » » ait » » »
procedente

I suum » cum egrederetur × » » » » » »
misit exiret × × dixit ×

V » » » » × » » » » » »
×

inopia 1(→ 27)       egentia 3(→ 51)       penuria V 4 5 6 
9A 13 (14) 15 17 271; AU; AN Ver h; BED       pecunia M-M: 
menda       penuriam suam 8: de casu vide A. Ernout - Fr. 
Thomas, Syntaxe latine, Paris, 1984, §144

ordo verborum:       × misit totum quem habuit victum 
suum 1       ~ (omnia) (quaecumque) habuit (misit) (id est) 
(totam) (substantiam suam) V 3 4 5 8 9A 13 (14) 17; AU; 
BED; M-M: = G       ~ × omnem victum suum quem habuit 
misit 6(→ 96) 15: = Lc 21,4

omnia V 3 4 5 8 9A 13 (14) 17 271; AU; PAU-N carm 
18,213-217; BED; M-M       omne AMst

quaecumque 3 8 14       quae V 4 9A 13 17; AU; BED; 
M-M       >       qua 5: menda       quod 271; AMst; AN h Esc 
54; PAU-N; QU; PS-FU s 64       quem PS-LEO s 4; AN Ver h

habuit] possidebat PS-FU s 64

× × V 3* 5 8 9A 13 17 271; AU; BED; M-M: = G       id 
est 3c 4(→ 63)

totam 3; cf EUS-E; PAU-N ep 34; MUT       totum V 5 8 
9Ac 13 17; AU; AN h Esc 54; QU; PS-LEO s 4; PS-FU s 64; 
CU-D; BEDtxt; M-M       omnem 4; AN Ver h; BEDcom       × 

× × 9A*: = sys

misit V 3 4 5 8 9A 13 15 17 271; AMst; AU; AN h Esc 
54; PAU-N; AN Ver h; cf PS-FU s 64; CU-D; BED; M-M: 
εβαλεν codices graeci exc. 118 209 692 59 61 157 251 256 
282 474 697       dedit QU       obtulit PS-LEO s 4

substantiam suam 3(→ 51); cf EUS-E, [CAE]       victum 
suum V 4 5 8 9Ac 13 (14) 17 271; AU; cf PS-LEO s 4, AN 
Ver h; CU-D; BED; M-M       vitam suam MUT       vitam 
suam vel substantiam DIDa: lectio alternativa       victus sui 
substantiam PAU-N ep 34; cf carm 18,55-57: lectio duplex

13,1       cum proderet × 1(→ 27)       × profi ciscente eo 
3(→ 51)       × procedente eo 5       cum egrederetur × V 4 6 8 
9A 14 15 17; CU-D; BED; M-M       cum exiret × 13(→ 81)

— de templo 8(→ 66)
λεγει omnes codices graeci exc. 1071:       dicit 1       ait 

V 3 4 5 6 8 13 15 17; BED; M-M       dixit 9A: ειπεν 1071
— ex 9A: menda, sed vide — εκ S.01 B.03 L.019 W.032 

Γ.036 Π.041 Σ.042 Φ.043 Ψ.044 M(exc. F.09) 22 346 33 157 
1071

quales lapidis et quales structurae templi/       9A: /et cum 
egrederetur de templo dixit illi unus discipulis suis magister 
vide quales lapides et quales structurae templi/       13: /et 
cum exiret de te(m)plo ait illi unus ex discipulis suis magister 
aspice quales lapides et quales structuras templi/       14: /et 
cum egrede<re>tur <…> unus ex discipulis s<uis … vi>de 
quales lapides et q<ualis structu>ra templi/       15: /et cu(m) 
egrederetur de templo ait illi unus ex discipulis suis magister 
aspice quales lapides sint (ex sunt) et quales structur(a)e/       
17: /et cum egrederetur de templo ait illi unus ex discipulis 
suis magister aspice quales lapides et quales structurae/       
AN Ps sen 95,1,3 (437): discipuli dicebant: magister, aspice, 
quales lapides et quales structurae templi/       BED Mc cap 
42 (436): aedifi cationes templi monstrantibus praenuntiat 
ruituras/5       Mc 4 (595,1): et cum egrederetur de templo 

ait illi unus ex discipulis suis: magister, aspice, quales 
lapides et quales structurae!/       CU-D Mc 13 (55,1): et cum 
egrederetur de templo       DION-E cond 26 (389C): in urbe 
Hierosolyma quales muri vel turrres, templi quoque quanta 
magnifi centia, ut etiam discipulis Christi viderentur miraculo, 
ipsumque dominum precarentur attendere...dicentes: 
qualia opera, quales essent aedifi cationes! (κατα την των 
ιεροσολυµων πολιν οια τα τειχη οι πυργοι η του ιερου 
µεγαλουργια απερ και τοι̋ µαθηται̋ του κυριου 
αξια θαυµατο̋ ενοµισθη και κατανοειν αξιουσι 
τον κυριον...λεγοντε̋ προ̋ αυτον ποταπα τα εργα 
και ποταπαι αι οικοδοµαι)/       M-M (131D): /et cum 
egrederetur de templo ait illi unus ex discipulis suis: magister, 
aspice, quales lapides et quales structure/       ORI ser 29 
(55,27): vide, quales lapides et quales structurae       (56,4): 
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636 Marcus 13,1-2

D.05 τῶν µαθητῶν αὐτοῦ διδάσκαλε ἴδε ποταποὶ λίθοι καὶ ποταπαὶ οἰκοδοµαὶ

B.03 » » » » » » » » » »

A.02 » » » » » » » » » »

K discentibus illius magister vide quales lapides et qualia aedificia
vides

D discipulis suis » ecce » » » » »

I » eius » aspice » » » quales structurae
structuras

aedifi cationes

qualis structura

V » suis » » » » » » »
+ s(i)nt

D.05 τοῦ ἱεροῦ 13,2 καὶ ἀποκριθεὶ̋ ε ἶ π ε ν αὐτοῖ̋ ὁ Ἰησοῦ̋ βλέπετε
× × ου

B.03 × × » × ὁ Ἰησοῦ̋ εἶπεν α ὐ τ ῷ βλέπει̋

A.02 × × » ἀποκριθεὶ̋ » » » » »
× ~ ο     Ιησου̋ αποκριθει̋

K templi et respondens Iesus dicit illis non videtis omnia

C ...tem × dixit » × » ×

D × » respondens × ait » × » ×

I templi » » × » » nonne » omnia
~ Ihesus respondens videte ~ haec

~   ×      ad      quem respondens Ihesus ait

~ dixit illis Ihesus

V × » » Iesus » illi × vides has
templi vide ~ omnes

~ magnas

discentibus 1(→ 27)       discipulis V 3 4 5 6 8 9A 13 14 
15 17; cf AN Ps sen; BED; M-M

illius 1       suis V 3 5 6 9A 13 14 15 17; BED; M-M       
eius 4 8 G

vide 1 9A (14); ORI ser 1/2       vides ORI ser 1/2       
ecce 3 6       aspice V 4 5 8 13 15 17; AN Ps sen; BED; M-M

qualis lapides 5: menda       quales lapidis 8: menda       
qualia opera ? DION-E

+ sint 15c BMtOX*Z       + sunt 15*
qualia aedifi cia 1 3 6       quales structurae V 4 5 8 9A 

15 17; ORI ser; AN Ps sen; BED Mc 3; M-M       quales 
structuras 13       quales aedifi cationes DION-E; cf BED Mc 
cap: < vs 2       qualis structura (14)(→ 87) DEp

templi 1 4 5 6 8 9A 13 14 BΘLMtOQTX*Z; cf DION-E; 
AN Ps sen; BED Mc cap: του ιερου D.05: = Mt 24,1       × 
V 3(→ 56) 15 17; ORI ser; BED Mc 3; M-M: — του ιερου 
ceteri codices graeci et versiones

2       et respondens V 1 3 4 5 8 9A 14 15 17; BED; 
M-M: και αποκριθει̋ A.02 D.05 K.017 W.032 Y.034 
Δ.037 Θ.038 Π.041 Σ.042 f1 f13 543 28 106 299 330 482 565 
700 1071 al. mu. syh       ~ respondens autem cf 2       ~ × ad 
quem respondens ihesus ait 6(→ 100): — και 59 sys cosa geo2       

~ et ihesus respondens 13: και ο ιησου̋ αποκριθει̋ X.033 
Γ.036 Φ.043 M(exc. K.017) 22 157 al. pler. eth

ordo verborum:       (iesus) (dicit) (illis) V 1 2 3 4 8 9A 
(14) 15 17; BED; M-M: (ο ιησου̋) ειπεν αυτω S.01 B.03 
L.019 Ψ.044 33 115 237 255 579 892 1342       ~ dixit illis 
ihesus 5: ειπεν αυτοι̋ ο ιησου̋ D.05

iesus V 1 8 9A 15; BED; M-M: ο ιησου̋ codices graeci 
exceptis testibus infra notatis       × 2 3 4 17 KV: — ο ιησου̋ 
W.032 Θ.038 565 700

dicit 1       dixit 2; AN Ps sen: = G       ait V 3 4 8 9A 15 
17; BED; M-M

illis 1 2 3 4 8 14 17: αυτοι̋ D.05 299 geo1 et A       illi V 
9A 15; BED; M-M: αυτω ceteri codices graeci et versiones 
(exc. geoB)

ου Θ.038 565 cosa geoB: cf Mt 24,2:       non 1(→ 34)       
nonne 4 6 8 9A 14 17 BMtOZ       × V 2 3 5 13 15; BED; 
M-M: — ου ceteri codices graeci et ceterae versiones

βλεπετε D.05 M.021mg l48: cf Mt 24,2:       videtis 
1(→ 34) 2 3 4 6 13 14 15 17 FX*       videte 5 8       vides 
V(→ 107) 9A; BED; M-M: βλεπει̋ uncs. pler. minusc. pler. 
syp.h cobo       vide As

dicunt ad Iesum, sicut alter manifestius dicit evangelista: 
magister, vides quales lapides et quales structurae

2       1: /et respondens iesus dicit illis non videtis omnia 
illa magna amen dico vobis quia non relinquentur in templo 
qui non resolvatur et post triduum alium ut excitabitur sine 
manibus/       2: 12,40/<… au>tem dixit illis videtis ista 
magna et aedifi cia vestra amen amen dico vobis quia non 
relinquetur in templo lapis super lapidem qui non dissolvatur 

et post triduo alius excitabitur sine manibus/       3: /et 
respondens ait illis videtis has structuras magnas amen 
dico vobis non relinquetur hic lapis super lapidem qui non 
destruatur et post triduum alius resurget sine manibus/       4: 
/et respondens ait illis nonne videtis omnia haec magna 
aedifi cia amen dico vobis quia non relinquetur hic lapis super 
lapidem qui non destruatur et in triduo aliut resuscitetur sine 
manibus/       5: /et respondens dixit illis ih(esu)s videte has 



 Marcus 63713,2

D.05 ταύτα̋ τὰ̋ µεγάλα̋ οἰκοδοµά̋ ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι οὐ µὴ
~ τα̋ οικοδοµα̋ τα̋ µεγαλα̋ σοι

B.03 » » » » × × × × » »

A.02 » » » » × × × × » »

K illa magna × × × amen × dico vobis quia non

C ista » et aedificia vestra » amen » » » »

D has structuras × magnas × » × » » × »
~ magnas structuras

I haec magna × aedificia × » × » » quia »
omnia tibi quod

quoniam

V omnes magnas × aedifi cationes × × × × × × »
has

has omnes

ordo verborum:       cf ταυτα̋ τα̋ µεγαλα̋ οικο-
δοµα̋ uncs. pler. 1 22 28 33 157 565 579 700 892 1071 
al. pler. cosa geo:       (omnia) (illa) (magna) (et aedifi cia 
vestra) 1(→ 37) 2 4 5 9A 17 ZP; BED (Var); M-M       ~ × 
has structuras × magnas × 3: ταυτα̋ τα̋ οικοδοµα̋ τα̋ 
µεγαλα̋ f13 543 258 syp.h       ~ (haec) (omnia) (magna) (× 
aedifi cia ×) V 6 8 13 14 15; BED       ~ magnas has omnes × 
aedifi cationes × Φ

cf παντα Mt 24,2:       omnia 1 4 6 8 13 14 15 17       
omnes V; BED       × 2 5 9A L; BED (Var); M-M: = G

illa 1       ista 2(→ 40)       haec 4 6 8 13 14 15 17       has 
V 5 9A; BED; M-M

magna 1 2 4 6 8 13 14 15 17       magnas V 5 9A; BED; 
M-M

× × × 1       et aedifi cia vestra 2(→ 40); cf QU       × 
aedifi cia × 4 6 8 13 14 15 17       × structuras × 5       × aedi-
fi cationes × V 9A; BED; M-M

amen (amen) dico vobis (quia) 1 2 3 4 5 6 8 13 14 15 17; 
AN Ps sen: αµην λεγω υµιν οτι D.05: = Mt 24,2       × × × 
× × V(→ 107) 9A; BED; M-M: — αµην...οτι ceteri codices 
graeci (exc. f1 299 et G.011 Θ.038 Σ.042 f13 543 28 61 90 91 
565 700) et versiones (exc. arm)

× 1 3 4 5 6 8 13 14 15 17; AN Ps sen       amen 2(→ 40)
vobis] tibi 11(non notavi pagina 12): σοι G.011 Θ.038 

Σ.042 f13 543 28 61 91 565 700
quia 1 2 4 5 14 17; [PS-EUS-C]       × 3 13; AN Ps sen       

quod 6 8       quoniam 15

magnas structuras amen dico vobis quia non relinquetur hic 
lapis super lapidem qui non destruatur et post tertium diem 
aliut resuscitetur sine manibus/       6: /ad que(m) respondens 
ih(esu)s ait no(n)ne videtis h(a)ec om(n)ia magna adifi cia 
am(en) dico vob(is) q(uo)d n(on) relinquet(ur) in isto 
te(m)plo lapis sup(er) lapide(m) q(u)i n(on) destruat(ur) 
(et) in triduo resuscitabo illud sine manib(us)/       8: /et 
respondens ih(esu)s ait illis nonne videte haec omnia magna 
aedifi cia amen dico vobis quod non relinquetur lapis super 
lapidem qui non destruatur et in triduo illud resuscitetur 
sine manibus/       9A: /et respondens ih(esu)s ait illi nonne 
vides has magnas aedifi cationes non relinquetur lapis super 
lapidem qui non destruatur/       13: /et ih(esu)s respondens 
ait illis videtis haec omnia magna aedifi cia amen dico vobis 
non relinquetur hic lapis super lapidem qui non destruatur/       
14: /et responden<s …> illis nonne vid<e>tis haec magna 
<ae>difi cia amen dico vobis quia non <r>elinquetur lapis 
super lapidem q<ui non de>struatur et in triduo aliud 
resur<get si>ne manibus/       15: /et respondens ih(esu)s ait 
illi videtis h(a)ec omnia magna (a)edifi cia amen dico vobis 
quo(niam) non relinq(ue)tur hic lapis super lapide(m) qui non 
destruatur/       16: 9,10/alius resurget sine manibus/       17: /et 
respondens ait illis nonne videtis omnia haec magna aedifi cia 
amen dico vobis quia non relinquetur lapis supra lapidem qui 
non destruatur et in tridum aliud resurget sine manib(us)/       
AN Ps sen 95,1,4 (437): /et dominus dixit: amen, dico vobis, 
non relinquetur hic lapis super lapidem qui non destruatur       
AU Ev q 2,76 (74,9): cum praenuntiavit templi eversionem       
BED Mc 4 (595,2): /et respondens Iesus ait illi: vides has 
omnes (× V) magnas aedifi cationes? non relinquetur lapis 
super lapidem qui non destruatur       CU-D Mc 13 (55,2): 
destructionem templi...de qua lapis super lapidem non 
relinquetur       CY te 1,15 (16,11): non relinquetur in templo 

lapis super lapidem qui non dissolvatur, et post triduum 
aliud excitabitur sine manibus       DION-E cond 26 (389C): 
/ dominus autem futuram loci desertionem et pulchritudinis 
illius exterminium...insinuat nihil eorum quae videbantur 
post paulum dicens esse mansurum (ο δε την εσοµενην 
περι τον τοπον ερηµωσιν και τον αφανισµον του 
καλλου̋ εκεινου προ̋ του̋ το παρον θαυµαζοντα̋ 
υποδεικνυσι λεγων µηδεν των φαινοµενων µετ 
ολιγον υπολειφθησεσθαι)       [PS-EUS-C] 2,2 (1103A): 
quae praedixit salvator, cum ostenderent ei lapides templi, 
quia non relinquetur lapis super lapidem qui non destruatur       
HI Lc 38 (213,27): Lc 19,43/quando lapis super lapidem non 
relinquetur super eam (non est relictus in ea B). non nego et 
illam quidem Hierusalem propter habitatorum scelera fuisse 
destructam       Mt 4 (261,1435): illud vaticinatus est quod...
non relinqueretur lapis super lapidem in templo       M-M 
(131D): /et respondens Iesus ait illi: vides has magnas 
edifi cationes? non relinquetur lapis super lapidem qui non 
destruatur/       QU gr 2,13,7 (470,24): Christus noster 
praedixit quod in aedifi cio tuo non stabit lapis super lapidem       
RUF Rm 2,9 (162,339): Dt 16,6/recuperent ergo prius 
statum templi et tunc de circumcisione contendant; si vero 
ibi secundum sententiam salvatoris non remansit lapis super 
lapidem (~ lapis super lapidem non remansit Y) qui non sit 
destructus, superfl ua est de circumcisione causatio

3       1: /et cum sederet im montem eleon contra templum 
interrogabunt illum secreto petrus et iacobus et iohannes et 
andreas/       2: /et cum sederet in montem olivarum co(n)tra 
templum interroga<…>/24       3: /et sedente eo ad montem 
oliveti  contra templu(m) interrogabant illum secreto petrus 
et iacobus et iohannes et andreas/       4: /et cum sederet in 
montem oliveti contra templum interrogabant eum seorsum 
petrus et iacobus et iohannes et andreas dicentes/       5: /et 



638 Marcus 13,2-3

D.05 ἀφεθῇ ὧ δ ε λίθο̋ ἐπὶ λίθῳ ὃ̋ οὐ µὴ καταλυθῇ καὶ διὰ

B.03 » » » » λίθον » » » » × ×

A.02 » × » » λίθῳ » » » » × ×

K relinquentur in templo × × × qui non resolvatur et post
relinquetur isto lapis super lapidem dissolvatur

C relinquetur » » lapis super lapidem » » dissolvatur » »
stabit

D » h i c » » » » » destruatur » »

I » » » » » » » » » in
× supra

V » × » » » » » » × ×

D.05 τριῶν ἡµερῶν ἄλλο̋ ἀναστήσεται ἄνευ χειρῶν 13,3 καὶ καθηµένου

B.03 × × × × × × » »

A.02 × × × × × × » »

K triduum aliud excitabitur sine manibus et cum sederet

C triduo alius » » » » » »

D triduum » resurget » » » × sedente
tertium diem

I triduo aliud resuscitetur » » » cum sederet
tridum illud + factum est

~ resusci tabo i l lud

V × × × × × » » »

relinquentur 1       relinquetur V 2 3 4 5 6 8 9A 13 14 15 
17; CY; HI; [PS-EUS-C]; AN Ps sen; CU-D; BED; M-M: = 
G       stabit QU       usus est verbo remanere RUF       manere 
DION-E

in templo 1(→ 37) 2(→ 41); CY(→ 40); HI Mt       in 
isto templo 6(→ 91)       hic 3 4 5 13 15; AN Ps sen: ωδε S.01 
B.03 D.05 G.011 L.019 M.0212 U.030 W.032 Δ.037 Θ.038 
Σ.042 Ψ.044 f1 f13(exc. 69) 543 28 33 108 299 480 517 565 
579 700 892 1071 1342 al. mu. sys.p.h cosa.bo       × V 8 9A 
14 17; BED; M-M: — ωδε A.02 X.033 Y.034 Γ.036 Π.041 
Φ.043 M(exc. G.011 M.0212 U.030) 22 69 157

× × × 1(→ 37)       = G:       lapis super lapidem V 2 3 4 
5 6 8 9A 13 14 15; CY(→ 40); HI; RUF; [PS-EUS-C]; QU; 
AN Ps sen; CU-D; BED; M-M       lapis supra lapidem 17

resolvatur 1(→ 27)       dissolvatur 2(→ 40) cap. LXII 
cod. Barber. lat. 637(→ 18); CY       destruatur V 3 4 5 6 8 9A 

13 14 15 17; cf RUF; [PS-EUS-C]; AN Ps sen; BED; M-M
et (post triduum) (aliud) (excitabitur) sine manibus 1 

2 3 4 5 8 14 (16) 17; CY: και δια τριων ηµερων αλλο̋ 
αναστησεται ανευ χειρων D.05 W.032       ~ et in triduo 
resuscitabo illud sine manibus 6(→ 96): cf 14,58       × × × 
× × × × V(→ 107) 9A 13(→ 85); BED; M-M: — και δια...
χειρων ceteri codices graeci et versiones

post triduum 1 3; CY       post triduo 2(→ 41)       post 
tertium diem 5       in triduo 4 6 8 14       in tridum 17

alium ut 1: correxi in schemate       aliud 4 5 14 17; CY       
alius 2 3 16       illud 8

excitabitur 1 2; CY       resurget 3 14 16 17       resuscitetur 
4 5 8

3       + factum est 6(→ 99)
cum sederet × V 1 2 4 6 8 9A 13 14 15 17; BED Mc; 

M-M       × sedente eo 3 5 16; BED Lc

sedente eo in monte oliveti contra templum interrogabant eum 
seorsum petrus et iacobus et iohannes et andreas/       6: /et 
factu(m) (est) cu(m) sed(er)et in montem oliveti (con)t(r)a 
te(m)plu(m) int(er)rogaver(unt) eu(m) petr(us) (et) iacob(us) 
(et) ioh(anne)s et andreas dicentes/       8: /et cum sederet in 
montem oliveti contra templum interrogaverunt eum secreto 
petrus et iacobus et iohannes et andreas/       9A: /et cum 
sederet in monte olivarum contra templum interrogaverunt 
illum separatim petrus et iacobus et iohannis et andreas/       
13: /et cum sederet in montem oliveti contra templum 
interrogabant eum seorsum petrus et iacobus et iohannes et 
andreas/       14: /et cum sederet in mon<… ol>iveti contra 
templum interrogab<ant ...>um seorsum petrus et iacobus et 
i<ohanne>s et andreas/       15: /et cu(m) sederet in monte(m) 
olivaru(m) contra templu(m) interrogabant eu(m) seorsu(m) 
petrus et iacob. et iacob et ioha(n)nes et andreas/       16: /et 
sedente eo ad mo(n)tem oliveti contra templum interrogabant 

illum secreto petrus et iacobus et iohannes et andreas/       17: 
/et cum sederet in montem oliveti contra templum inter-
rogabant eum seorsu(m) petrus et iacobus et iohannes et 
andreas/       Adomnanus 1,25,5 (202,16): Mt 24,3/de 
personis interrogantium hic Matheus tacuit, sed Marcus 
non tacet qui ita scribit dicens: interrogabant eum separatim 
Petrus et Iacobus et Iohannes et Andreas/5       AU Ev q 
2,77 (74,11): de sermone quem habuit in monte (montem 
F) oliveti quaerentibus discipulis/       BED Lc 6 (364,66): 
discipuli secreto sedente eo super montem oliveti, sicut 
Matheus Marcusque testantur, tempus et signa praedictae 
destructionis interrogant       Mc 4 (595,24): et cum sederet 
in monte olivarum contra templum interrogabant eum 
separatim Petrus et (× P) Iacobus et Iohannes et Andreas/       
(595,30): sedet autem dominus in monte olivarum contra 
templum       M-M (131D): /et cum sederet in monte 
olivarum interrogabant eum separatim Petrus et Iohannes et 



 Marcus 63913,3-4

D.05 αὐτοῦ εἰ̋ τὸ ὄρο̋ τῶν ἐλαιῶν κατέναντι τοῦ ἱεροῦ ἐπηρώτων αὐτὸν

B.03 » » » » » » » » » ἐπηρώτα »

A.02 » » » » » » » » » ἐπηρώτων »
επι × × ×

K × in montem eleon contra templum interrogabant illum

C × in » olivarum » » interroga<...>

D eo ad » oliveti » » interrogabant »

I × in » » » » » eum
super monte interrogaverunt

V × » » olivarum » » » »
monte × ×

D.05 κατ´ ἰδίαν ὁ Πέτρο̋ καὶ Ἰάκωβο̋ καὶ Ἰωάννη̋ καὶ Ἀνδρέα̋ 13,4 εἰπὸν

B.03 » » × » » » » Ἰωάνη̋ » » »

A.02 » » × » » » » Ἰωάννη̋ » » εἰπὲ
× ×

K secreto Petrus et Iacobus et Iohannes et Andreas dic

D » » » » » » » » »

I seorsum » » » » » » » »
× + dicentes

V separatim » » » » » » » »
×

im montem 1: correxi in schemate       in montem V 2 4 
6 8 13 15 17; AU (Var)       ad montem 3 16       super montem 
BED Lc       in monte 5 9A AcBDEpHΘIKLMtORVXΦs Par. 
Lat. 13171 Reg. Lat. 2 et 262; AU; BED Mc; M-M: επι το 
ορο̋ 474       de casu non liquet in 14

eleon 1(→ 27)       olivarum V 2(→ 41) 9A 15; BED Mc; 
M-M       oliveti 3 4 5 6 8 13 (14) 16 17 GL; AU; BED Lc

— contra templum M-M: — κατεναντι του ιερου 255 
geo1: = Mt 24,3

interrogabunt 1: correxi in schemate       interrogabant V 
3 4 5 13 (14, menda in Legg) 15 16 17; Adomnanus; BED; 
M-M: επηρωτων A.02 D.05 X.033 Y.034 Γ.036 Δ.037 

Θ.038 Π.041 Σ.042 Φ.043 M f1 22 124 157 565 700 1071 
syhtxt cobo(ed.) geo eth arm       interrogaverunt 6 8 9A: = sys.p       
de tempore non liquet in 2       usus est verbo quaerere AU

illum 1 3 9A 16       eum V 4 5 6 8 13 15 17; Adomnanus; 
BED; M-M       illum vel eum non liquet in 14

secreto 1 3 8 16       seorsum 4 5 13 14 15 17       × 6 (→ 
96): — κατ ιδιαν 251 579 cosa geoB       separatim V 9A; 
Adomnanus; BED; M-M

— et G; BED (Var)
iacob. et iacob. 15: dittogr.
iohannis 9A DEp1LRX
+ dicentes 4 6: = cosa: = Mt 24,3; Lc 21,7

Iacobus et Andreas/
4       1: /dic nobis quando ista erunt et quo signa haec 

incipiunt perfi ci/       3: /dic nobis quando haec erunt et quod 
signum cu(m) incipient o(m)nia haec consummari/       4: /dic 
nobis quando ista fi ent et quod signum erit cum haec omnia 
consummabuntur/       5: /dic nobis quando haec erunt et quod 
signum cum omnia haec consummabuntur/       6: /dic nob(is) 
q(ua)ndo ista fi e(n)t (et) q(uo)d signu(m) erit quando om(n)ia 
incipient h(a)ec co(n)summari/       8: /dic nobis quando haec 
fi ent et quod signum erit cum haec omnia co(n)summabuntur/       
9A: /dic nobis quando ista fi ant et quod signum erit quando 
haec omnia incipient consummari/       13: /dic nobis quando 
hec fi unt et quod signum cu(m) coeperint haec omnia 
consummari/       14: /dic nobis quan<do …> et quod signum 
erit cum ha<ec … consu>mabuntur/       15: /dic nobis quando 
ista fi ent et quod signu(m) erit quando haec omnia incipient 
consu(m)mari/       16: /dic nobis qua(n)do haec erunt et quod 
signum cum incipient omnia haec consummari/       17: /dic 
nobis quando ista fi ent (ex fi ant) et quod signum erit cum haec 
omnia consummabuntur/       A-SS Guthlac 52 (166): domine, 
quod signum mihi erit quia omnia sic eveniant (-nient H)? 
Guthlac respondit: signum tibi hoc erit       AU Ev q 2,77 

(74,12): /quando erit consummatio?       BED Mc 4 (595,26): 
/dic nobis quando ista fi ent et quod signum erit quando haec 
omnia incipient consummari?       M-M (131D): /dic nobis 
quando ista fi ent et quod signum erit quando hec omnia 
incipient consummari/

5       1: /et spondens (respondens m. 2) dixit illis videte 
ne quis vos decipiat/       3: /et respondens ait illis videte 
ne quis vos seducat/       4: /et respondens iesus coepit 
dicere illis videte ne quis (aliquis m. 1) vos seducat/       5: 
/et respondens ih(esu)s ait illis videte ne quis vos seducat/       
6: /respondens ih(esu)s c(o)epit dicere ad illos videte ne 
quis vos seducat/       8: /respondens autem ih(esu)s coepit 
illis dicere videte ne quis vos seducat/       9A: /ille autem 
dixit eis videte ne quis vos seducat/       13: /et respondens 
ih(esu) s coepit dicere illis videte ne quis vos seducat/       14: 
/et respon<dens… > dicere videte ne <…>/       15: /et 
respondens ih(esu)s ait (coepit dicere p. corr.) illis videte ne 
quis vos seducat/       16: /et respondens ait illis videte ne 
quis vos seducat/       17: /respondens ih(esu)s coepit dicere 
illis videte ne quis vos seducat/       Adomnanus 1,25,2 
(202,19): 3/qui interrogantibus respondens qualitatem habeti 
sermonis iuxta tres supra memoratos evangelistas ostendit ita 



640 Marcus 13,4-5

D.05 ἡµῖν πότε ταῦτα ἔσται καὶ τί τὸ σηµεῖον ὅταν µέλλει πάντα
×

B.03 » » » » » » » » » µέλλῃ ταῦτα

A.02 » » » » » » » » » » »
εστι

K nobis quando ista erunt et quo signo × × haec ×

D » » haec » » quod signum × cum incipient omnia
~ coeperint haec

~ quando omnia incipient

I » » ista fient » » » erit » × haec
fi unt ~ omnia

fi ant

V » » » » » » » » quando haec omnia

D.05 ταῦτα συντελεῖσθαι 13,5 καὶ ἀποκριθεὶ̋ ὁ Ἰησοῦ̋ × εἶπεν

B.03 συντελεῖσθαι πάντα ὁ × δὲ » ἤρξατο λέγειν
× ~ αυτοι̋

A.02 πάντα συντελεῖσθαι » δὲ Ἰησοῦ̋ ἁποκριθεὶ̋ αὐτοῖ̋ ἤρξατο

K incipiunt perfici et respondens × × dixit

D haec consummari » » × × ait
omnia

I omnia consummabuntur » » Iesus coepit dicere
haec × ~ illis

~ respondens autem

~ ille               × autem

V incipient consummari » » » » »

4       ista V 1 4 6 9A 15 17; BED; M-M       haec 3 5 8 
13 16

erunt 1 3 5 16       fi ent V 4 6 8 15 17c; BED; M-M       
fi unt 13 OR: εστι Γ.036       fi ant 9A 17* D       usus est verbo 
evenire A-SS Guthlac

quo signa 1: correxi in schemate       quod signum V 3 
4 5 6 8 9A 13 14 15 16 17; A-SS Guthlac; BED; M-M: = G

× 1 3 5 13 16       erit V 4 6 8 9A 14 15 17; A-SS Guthlac; 
BED; M-M

× haec × incipiunt perfi ci 1(→ 27,34): — παντα W.032 
Δ.037 Θ.038 209 13 229* 255 435 565 579 l184 sys       cum 
incipient omnia haec consummari 3 16: οταν µελλει 
παντα ταυτα συντελεισθαι D.05 E.07 F.09 S.028 U.030 
V.031 X.033 Y.034(menda in Legg) Φ.043 Ω.045 118 124 
28 al. plur.       ~ cum coeperint haec omnia consummari 
13(→ 83): οταν µελλ(ει) ταυτα παντα συντελεισθαι 
A.02 G.011 H.013 K.017 M.021 Y.034(menda in Legg) 
Γ.036 Π.041 Σ.042 1 22 69 346 543 33 71 127 157 330 472 
485 569 700 1071 al. mu. syp.h cosa.bo eth arm       ~ quando 

omnia incipient haec consummari 6       ~ cum × haec omnia 
consummabuntur 4 8 (14) 17       ~ cum × omnia haec 
consummabuntur 5       ~ quando haec omnia incipient con-
summari V 9A 15; BED; M-M

5       — et 6 17 Ep       ~ respondens autem 8       ~ ille × 
autem 9A: — ο ιησου̋ 237 238 579

αποκριθει̋ codices graeci et versiones exceptis S.01 
B.03 L.019 Ψ.044 33 579 892 1342 sys.p cosa.bo       spondens 1*

iesus V 4 5 6 8 13 15 17; BED; M-M: ο ιησου̋ omnes 
codices graeci (exc. 237 238 579) et versiones       × 1(→ 
34) 3 16

× dixit 1 9A: ειπεν D.05 Θ.038 68 108 218 219 237 349 
487 517 565 700 l18 l19 sys geo2 arm: = Mt 24,4; cf Lc 21,8       

× ait 3 5 15* 16       coepit dicere V 4 6 13 15c 17; BED; M-M: 
ηρξατο λεγειν S.01 B.03 L.019 U.030 Ψ.044 118 209 13 
11 33 115 157 892 1071 1342 l2 l13 l18 l49 syp.h cosa.bo eth       
~ coepit illis dicere 8 (14): ηρξατο αυτοι̋ λεγειν Δ.037 
Μ.0212 69 124 346 543 60 l48 l251

dicendo: videte ne quis vos seducat/       APO 4,10 (93,115): 
et quid dicat vox ista dilecti ecclesiae in evangelio proprio 
ore declarat: videte, inquit, ne seducamini a pseudoprophetis/       
BED Mc cap 42 (436): 1/et de diversis ultimi temporis 
temptationibus futuris prolixius disputans seductiones 
ammonet praecavendas       Mc 4 (596,43): et respondens 
Iesus coepit dicere illis: videte ne quis vos seducat/       CAr 
hist 1,13,19 (51,113): dominus enim praedixit: videte ne 
quis vos seducat/       PS-IS Jud 79,12 (225): discipulos suos 
informans ait: videte ne quis vos seducat/       M-M (132A): 
/et respondens Iesus cepit dicere illis: videte ne quis vos 
seducat/       RUS:CO 1,4 (28,5): videte ne quis vos seducat

6       1: /multi enim venient in nomine meo pseudiprofetae  
dicentes ego sum et multos in errore mittent (ex promittent)/       
3: /multi enim venient in nomine meo dicentes quia ego sum 
et multos seducent/       4: /multi enim venient in nomine meo 
dicentes ego xr(istu)s et multos seducent/       5: /multi enim 
venient in nomine meo dicentes ego sum et multos seducent/       
6: /multi eni(m) venient in nomine m(e)o dice(n)tes ego sum 
xr(istu)s (et) multo(s) seducu(n)t/       8: /in nomine meo 
dicentes ego sum et multos seducent/       9A: /multi enim 
venient in nomine meo dicentes quia ego sum xp(istu)s et 
multos seducunt/       13: /multi enim venient in nomine meo 
dicentes ego su(m) et multos seducent/       14: /<m>ulti enim 


